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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g8

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll inre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

AR, = -
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

[N\ 3

T Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

MeiBeln

-

-9- | MeiBel positionieren

[O] | Schutzkiasse Il (doppelt isoliert)

/min | Umdrehungen pro Minute

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Mo
@ | Durchmesser

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
maBe Verwendung.

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
@ kompatibel ist.

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
% | anderweitig beschadigt ist.

14 Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

1.5 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Kombihammer TE 60-A36
Generation 04
Serien-Nr.

1.6 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

S % NMMIEADA RN
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Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sicherheit

241

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.
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>

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdaten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verédnderte Akkus
kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
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» Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen filhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iiberméBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

2.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise Bohrhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Benutzen Sie mit dem Produkt gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fahren.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

» Halten Sie das Produkt an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausflihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm, Gehdrschutz und einen
geeigneten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut belUfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Hénden oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschéadigen.
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Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen
» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

® ©® o

Werkzeugaufnahme

Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehor)
Tiefenanschlag (Zubehdr)
Funktionswahlschalter

Feststellknopf flir Dauerbetrieb (nur MeiBeln)
Steuerschalter

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon
Akku)

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige

Akku

Seitenhandgriff
Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung
Anzeige flr halbe Leistung
Serviceanzeige
Ein/Aus-Anzeige

® QEEEEEO
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3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Kombihammer mit pneumatischem Schlagwerk. Er
ist fUr Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fir leichte
bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.

» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.2.1 Madglicher Fehigebrauch
* Dieses Produkt ist nicht fur die Bearbeitung gesundheitsgefdhrdender Werkstoffe geeignet.
« Dieses Produkt ist nicht fiir Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.3 Hinterschnitt-Anker

Das Produkt ist zum Setzen von Hinterschnitt-Ankern geeignet. Nur geeignete Setzwerkzeuge verwenden!
Ausfuhrliche Informationen hierzu erhalten Sie in ihrem Hilti Center.

3.4 ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgerustet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fur die ordnungsgeméaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kdnnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibrationen spirbar
reduziert.
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3.6 Schnellspannaufnahme (Zubehor)

Die Schnellspannaufnahme ermdglicht einen schnellen Werkzeugwechsel ohne Zusatzwerkzeuge. Sie ist fiir
Werkzeuge mit Zylinderschaft oder Sechskant geeignet, die im Modus "Mit Schlag 4T" betrieben werden.

3.7 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.7.1  MMI

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fir einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporaren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.7.2 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerates werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Produkt ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Produkt ist nicht funktionsbereit. Gerét ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht méglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stérungen.

3.8 Lieferumfang

Kombihammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere, fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technische Daten

TE 60-A36
Bemessungsspannung 36V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
@ Hammerbohrer 12 mm ... 55 mm
@ Durchbruchbohrer 40 mm ... 80 mm
@ Hammerbohrkrone 45 mm ... 100 mm
TR == -
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TE 60-A36
@ Diamantbohrkrone PCM 42 mm ... 102 mm
@ Metallbohrer 10 mm ... 20 mm
@ Holzbohrer 10 mm ... 32 mm
Werkzeugaufnahme TE-Y

4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

TE 60-A36

Schalldruckpegel L, 98 dB

Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB

Schallleistungspegel L, 109 dB

Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB
Schwingungsgesamtwerte

Hammerbohren in Beton (a,, o) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

MeiBeln in Beton (a;, cyeq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

Schalten Sie das Produkt aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen
oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Akku entfernen &
1. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku nach hinten raus.

5.1.2 Seitenhandgriff montieren 3]

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.



1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I16sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.1.3 Tiefenanschlag montieren (optional) 4]

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die dafiir vorgesehenen 2 Fihrungslécher.
3. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

5.1.4 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fUr halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fur halbe Leistung" leuchtet.

2. Driicken Sie den "Taster flr halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fur halbe Leistung" erlischt.

5.1.5 Werkzeug einsetzen / herausnehmen &

Al GEFAHR

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

e

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schdden am Produkt verursachen.

Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

N

1

>

5.1.6 Akku einsetzen [
Al WARNUNG

Elektrische Gefahr Gefahr durch Kurzschluss.
» Stellen Sie sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Kombihammer frei von Fremdkdrpern
sind, bevor Sie den Akku einsetzen.

Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr Gefahr durch herunterfallenden Akku.

» Ein herunterfallender Akku kann Sie und andere gefahrden. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus
im Kombihammer.

1. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hérbar einrastet.
2. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
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5.2 Arbeiten

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Uiber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.2.1 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .
2. Stellen Sie die gewiinschte Leistung ein.
3. Setzen Sie den Bohrer auf den Untergrund.
4. Dricken Sie den Steuerschalter.
» Das Produkt lauft an.

5.2.2 Bohren ohne Schilag

Das Bohren ohne Schlag ist mit Einsatzwerkzeugen mit speziellem Einsteckende méglich. Aus
dem Hilti Werkzeugprogramm sind solche Einsatzwerkzeuge verfligbar. Alternativ kdnnen mit der
Schnellspannaufnahme zum Beispiel Holzbohrer oder Stahlbohrer mit Zylinderschaft eingespannt und
ohne Schlag gebohrt werden.

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T

53  MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" -9-.
2. Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.
3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T, bis er einrastet.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.3.1 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

5.3.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten &

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2. Dricken Sie den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.



6 Pflege und Instandhaltung

| A] WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blurste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnédsst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
Ubermé&Bigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfadhigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Bertihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&ngerem Transport auf
Beschadigungen.

AR, = e
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer

vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.
» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf

Beschadigungen.

8 RoHS (Richtlinie zur Beschriankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r8377057.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Fehlersuche
Storung Magliche Ursache Lésung
Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem

Untergrund auf und lassen Sie
ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Doppel-Klick" ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnasen und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Geratespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der

Elektronik des Produkts tberschrit-

ten.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie das Produkt abkih-
len.

Akku entladen.

>

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Produkt schaltet bei ver-
klemmtem Bohrer ab.

Die elektronische Schutzeinrich-
tung wurde aktiviert, um weiteren
Verklemmen zu vermeiden.

Lésen Sie den Bohrer.

Starke Hitzeentwicklung in
Kombihammer oder Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku
und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt Uiberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

>

Waéhlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Produkt.

12 Deutsch
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Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit einem
Doppel-Klick ein.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu hei3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

1 LED am Akku blinkt.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs am Akku blinken.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht ein-
gerastet oder befindet sich in Stel-
lung "MeiBeln" T oder in Stellung
"MeiBel positionieren" =9-.

Bringen Sie den Funktions-
wabhlschalter im Stillstand auf
Stellung "Hammerbohren" 4T .

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

v

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

Losen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Luftungsschlitze.

10 Entsorgung

&9 Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Ei » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

Deutsch 13
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an |hren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

=e|(%)

Instructions for use and other useful information

ER

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ 3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
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. | Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
7 | the key in the product overview section.

@! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1  Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

21‘ Drilling with hammering action (hammer drilling)

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

@ Protection class Il (double-insulated)

/min | Revolutions per minute

Np | Rated speed under no load

@ | Diameter

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.
®6 Never use the battery as a striking tool.

S_’ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

15 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Combihammer TE 60-A36
Generation 04
Serial no.




LIS

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.



Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.
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2.3

Additional safety instructions for rotary hammer drill

Personal safety

>

>
>
>

v

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Use auxiliary handles supplied with the product. Loss of control can cause personal injury.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Hold the product by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory tool
might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live wire,
metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Wear eye protection, a hard hat and ear protection and suitable respiratory protection while the product
is in use.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

>

>

18

Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.
Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.



3 Description

3.1 Product overview ]

Chuck

Depth gauge adjustment (accessory)

Depth gauge (accessory)

Function selector switch

Lockbutton for sustained operation (chiseling

only)
Control switch

Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
tery)

Release buttons (also used to activate the
charge status indicator)

Battery

Side handle

On/off switch

Button for half power

Half-power indicator

Service indicator

ON/OFF indicator

® 0@ 0OeEO
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3.2 Intended use

The product described is an electrically powered combihammer with pneumatic hammering mechanism. It
is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to
medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

3.2.1 Possible misuse
* This product is not suitable for working on hazardous materials.
* This product is not suitable for working in a damp environment.

3.3 Undercut anchors

The product is suitable for setting undercut anchors. Use only suitable setting tools.
Detailed information on this topic can be obtained at your local Hilti Center.

3.4 ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.6 Quick-release chuck (accessory)

The quick-release chuck makes changing accessory tools a quick operation with no additional tools needed.
It is suitable for accessory tools with cylindrical or hexagonal shank used in the "With hammering action 4T"
mode.
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3.7 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.71 MMI

Status

Meaning

The Service indicator lights up.

Servicing is due.

The Service indicator flashes.

Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator lights up.

The product is switched on

The ON/OFF indicator flashes.

The product is switched off because of a transient
fault.

The ON/OFF indicator is off.

The product is switched off.

The Half power indicator lights up.

The product is working at half power.

The Half power indicator is off.

The product is working at full power.

3.7.2 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: < 10 %

1 LED flashes, the product is not in working order. | The battery has overheated or is completely dis-
charged.

4 LEDs flash, the product is not in working order. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds

after releasing the control switch.

If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.8
Combihammer, side handle, operating instructions.

Items supplied

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technical data
TE 60-A36

Rated voltage 36V
Weight in accordance with EPTA procedure 01 8.1 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J
Hammer drill bits, @ 12 mm ... 55 mm
Breach bits, @ 40 mm ... 80 mm
Percussion core bits, @ 45 mm ... 100 mm
PCM diamond core bits, @ 42 mm ... 102 mm
Drill bits for metal, @ 10 mm ... 20 mm
Drill bits for wood, @ 10 mm ... 32 mm
Chuck TE-Y

20 English
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41 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

TE 60-A36

Sound pressure level L, 98 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level L, 109 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB

Total vibration
Hammer drilling in concrete (a, ) B 36/5.2 Li-lon | 9.0 m/s?
Chiseling in concrete (a,, cpeq) B 36/5.2 Li-lon | 8.6 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

ﬂ Switch the product off or remove the battery before making adjustments or changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Removing the battery &
1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out toward the rear.

5.1.2 Fitting the side handle E

/\ CAUTION
Risk of injury Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Rl

5.1.3 Fitting the depth gauge (optional) &l
1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
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2. Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.
3. Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.

5.1.4 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.

5.1.5 Inserting / removing the accessory tool §

Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

—_

. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the product.
Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).

After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.

» The product is ready for use.

4. Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

@ N

5.1.6 Inserting the battery §

Electrical hazard! Risk of short circuiting.

» Before inserting the battery, check to ensure that the battery terminals and the contacts on the
combihammer are free from foreign objects.

Risk of injury! Hazard presented by a falling battery.

» A falling battery may present a risk of injury to yourself and others. Check that the battery is securely
seated in the combihammer.

e

Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

N

5.2 Types of work

/A CAUTION
Risk of injury Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.



5.2.1  Drilling with hammering action (hammer drilling)
1. Set the function selector switch to this symbol: 4T .
2. Set the desired power level.
3. Press the drill bit against the work surface.
4. Press the control switch.
» The product starts.

5.2.2 Drilling without hammer action

ﬂ Drilling without hammering action is possible when accessory tools with a special connection end

are used. Accessory tools of this kind are available from Hilti. Alternatively, when the keyless quick-
release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for wood or steel, for example, can be used to drill
without hammering.

» Set the function selector switch to this symbol: 4T.

5.3  Chisel positioning

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Set the function selector switch to the "Chisel positioning” position -9-.
2. Turn the chisel to the desired position.
3. Set the function selector switch to this symbol: T until it engages.

» The product is ready for use.

5.3.1 Chiseling
» Set the function selector switch to the "Chiseling" position T .

5.3.2 Switch sustained operation on and off

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

6 Care and maintenance

| Al WARNING

k of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
* Carefully remove stubborn dirt.
* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
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Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

8 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r8377057.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.



9 Troubleshooting

LIS

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

» Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

» Replace the battery.

The battery does not en-
gage with an audible "double
click".

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lugs and refit
the battery.

The drive spindle does not
rotate.

The permissible operating temper-
ature of the product’s electronics
has been exceeded.

The ON/OFF indicator flashes.
» Allow the product to cool down.

Battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

» Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit
jams.

The electronic safety shut-down
has tripped to avoid further jam-
ming.

» Release the drill bit.

The combihammer or the
battery gets very hot.

Electrical fault.

» Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

» Select a product that is suitable
for the intended purpose.

No response from the LEDs
on the battery.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with a double click.

Battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

» Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

1 LED on the battery flashes.

Battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

» Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs on the battery flash.

Product momentarily overloaded.

» Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

» Allow the product to cool down
and clean the air vents.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

» Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

» Press the "half-power" button.

English 25
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Drill bit does not rotate. The function selector switch is not | » With the motor at a standstill,
engaged or is in the "Chiseling" set the function selector switch
position T or the "Chisel position- to the "Hammer drilling" 4T
ing" position -9-. position.

The insert tool cannot be re- | The chuck is not pulled back fully. | » Pull the chuck back as far

leased from the chuck. as it will go and remove the

accessory tool.

The side handle is not fitted cor- » Disengage the side handle and
rectly. refit it correctly so that the

clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start. The electronic restart interlock is » Switch the product off and then
activated after an interruption in on again.
the electric supply.
The service indicator lights. Service limit time reached. » Have the product repaired by
Hilti Service.
The service indicator blinks. The product is faulty. » Have the product repaired by
Hilti Service.
The ON/OFF indicator Product momentarily overloaded. » Release the control switch and
flashes. then press it again.
Protection against overheating. » Allow the product to cool down

and clean the air vents.

10 Disposal

&% Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:



Al GEVAAR

=

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é’é‘:? Omgang met recyclebare materialen

E Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

[EE} | Hilti Li-ion accu
Sig) | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

(=
=t/

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

ol

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Boren met slag (boorhameren)

N\3
-y

T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

/min | Omwentelingen per minuut

Np | Nominaal nullasttoerental

@) | Diameter
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——= | Gelijkstroom
Li-lon | Li-ion-accu
Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.
N | Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
X | digdis.
1.4 In-/uitschakelen
Symbolen

Product is ingeschakeld

Product is uitgeschakeld

1.5 Productinformatie

=I5 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Combihamer TE 60-A36
Generatie 04
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.
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Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

‘ 2201898 Nederlands 29
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» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.



2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften boorhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het product zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Houd het product vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende
leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een
elektrische schok kan leiden.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het product een veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming en
een geschikte adembescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het inzetgereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

® @

Gereedschapopname

Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren)
Diepte-aanslag (toebehoren)
Functiekeuzeschakelaar

Vergrendelingsknop voor continue werking
(alleen beitelen)
Regelschakelaar

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)

Ontgrendelingstoetsen met extra functie acti-
vering van de laadtoestandsindicatie
Accu

Zijhandgreep

Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Aanduiding voor half vermogen
Service-indicatie
Aan/uit-weergave
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CISISICICIOIC)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven combihamer met pneumatisch slagmechanisme. Het
is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast
voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden
gebruikt.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.2.1 Mogelijk onjuist gebruik
« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.3 Zelfachterinsnijdende ankers

Het product is geschikt voor het indrijven van zelfachterinsnijdende ankers. Alleen geschikte insteekgereed-
schappen gebruiken!
Uitgebreide informatie hierover krijgt u in uw Hilti Center.

3.4 ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.5 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.6 Snelspanboorkop (toebehoren)

De snelspanboorkop maakt een snelle wisseling van gereedschap zonder extra gereedschap mogelijk. Deze
is voor gereedschap met cilindrische schacht of zeskant geschikt, die in de modus "Met slag 4T" worden
gebruikt.



3.7 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.7.1  MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.7.2 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, product is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, product is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.8 Standaard leveringsomvang

Combihamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technische gegevens
TE 60-A36

Nominale spanning 36V
Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 8,1 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
@ Boorhamer 12 mm ... 55 mm
@ Boor voor doorvoerboringen 40 mm ... 80 mm
@ Hamerboorkroon 45 mm ... 100 mm
@ Diamantboorkroon PCM 42 mm ... 102 mm
@ Metaalboor 10 mm ... 20 mm
@ Houtboor 10 mm ... 32 mm
Gereedschapopname TE-Y
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4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 60-A36

Geluidsdrukniveau L, 98 dB

Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB

Geluidsvermogensniveau L, 109 dB

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
Totale trillingswaarden

Boorhameren in beton (a, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Beitelen in beton (a,, cpeq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

Schakel het product uit of verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren
te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Accu verwijderen &
1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu naar achteren naar buiten.

5.1.2 Zijhandgreep monteren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Eal Sl



5.1.3 Diepte-aanslag monteren (optioneel) Tl

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2. Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
3. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5.1.4 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

5.1.5 Gereedschap aanbrengen / verwijderen §

Al GEVAAR

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

e

. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

4. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

wn

5.1.6 Accu aanbrengen 3

Al WAARSCHUWING

Elektrisch gevaar Gevaar door kortsluiting.
» Controleer alvorens de accu in het apparaat te plaatsen of de contacten van de accu en de contacten in
de combihamer schoon zijn.

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door vallende accu.
» Een vallende accu kan u en anderen in gevaar brengen. Controleer of de accu goed in de combihamer
zit.

1. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
2. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.2 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.2.1 Boren met slag (boorhameren)
1. Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T.
2. Stel het gewenste vermogen in.
3. Plaats de boor op de ondergrond.
4. Druk op de regelschakelaar.
» Het product gaat werken.

5.2.2 Boren zonder slag

Het boren zonder slag is met inzetgereedschappen met een speciaal insteekeinde mogelijk. In het
gereedschapsassortiment van Hilti zijn dergelijke inzetgereedschappen beschikbaar. Als alternatief
kan met de snelspanboorkop bijvoorbeeld hout- of staalboren met gewone ronde schacht worden
ingespannen en kan zonder slag worden geboord.

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T.

5.3  Beitel positioneren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.

2. Draai de beitel in de gewenste positie.

3. Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.3.1 Beitelen
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

5.3.2 Continue werking in- / uitschakelen &

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product
» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
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* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

7 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

| A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.
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8 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r8377057.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

9.1 Foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product is te koud.

» Plaats het product op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vervang de accu.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "dubbele klik".

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnokken en
breng de accu weer aan.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijfstemperatuur
van de elektronica van het product
overschreden.

Aan-/uit-weergave knippert.
» Laat het product afkoelen.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Product schakelt automatisch
uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

» Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Product schakelt bij vastzit-
tende boor uit.

De elektronische veiligheidsinrich-
ting is geactiveerd, om verder in-
klemmen te voorkomen.

» Maak de boor los.

Sterke hitteontwikkeling in de
combihamer of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel het product direct uit.
Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

» Kies een product dat bij de
toepassing past.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare "dubbele klik".

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

1 LED op de accu knippert.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

4 LED's op de accu knippe-
ren.

Product kortstondig overbelast.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

» Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

» Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

>

Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet
vergrendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand
"Beitel positioneren" -9-.

Breng de functiekeuzeschake-
laar tijdens stilstand in de stand
"Boorhameren" 4T.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

e Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi.

C'est la condition

préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.
* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles

figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit.

signalisation suivants sont utilisés :

Les termes de
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DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des

dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

() | Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

§E <&

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants

3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis

en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

@1\ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
>

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

<@ | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Percage avec percussion

Positionnement du burin

Classe de protection Il (double isolation)

iT
T | Burinage
-
O]

/min | Tours par minute

Ng | Vitesse nominale a vide

@ | Diamétre
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——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

plates-formes iOS et Android.

Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
®6

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

i" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

14 Mise en marche / Arrét

Symboles

Produit en marche

Produit arrété

15 Informations produit

Les produits [Eal ™o al]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 60-A36
Génération 04
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

AR, = e
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.
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» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir I'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.
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Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

>

23

Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piece travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au perforateur-burineur

Sécurité des personnes

>

>

>

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Utiliser les poignées supplémentaires livrées avec le produit. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

Tenir le produit par les surfaces de préhension isolées lors de travaux pendant lesquels I'outil amovible
risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre
les parties métalliques de I"appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Pendant ['utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection, un casque
antibruit et une protection respiratoire appropriée.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec I'outil amovible.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de P’outil électroportatif

>

>
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Arréter immédiatement le produit si I'outil amovible se blogque. Le produit peut dévier latéralement.
Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.




3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

® @

Porte-outil

Butée de profondeur - Réglage (accessoire)
Butée de profondeur (accessoire)

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour fonctionnement en
continu (burinage uniquement)

Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de I'indicateur
de I'état de charge

Batterie

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét

Touche de demi-puissance

Indicateur de demi-puissance

Indicateur de maintenance

Indicateur Marche / Arrét

® 0@ 0OeEO
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique équipé d'un mécanisme de frappe électropneuma-
tique. Il est destiné aux travaux de percage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le produit peut
également étre utilisé pour les travaux de burinage Iégers et moyens sur magonnerie et pour les retouches
sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.
» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.2.1 Mauvaise utilisation possible
* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.3 Ancre d'étalonnage

Le produit est congu pour le montage d'ancres d'étalonnage. Utiliser uniquement des outils de pose
appropriés !

Vous trouverez de plus amples informations a ce sujet auprés de votre Centre Hilti.

3.4 ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).

Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniere incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprées activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.5 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.6 Mandrin auto-serrant (accessoire)

Le mandrin auto-serrant permet de procéder a un changement d'outil rapide sans utiliser d'outil auxiliaire.
Elle convient aux outils & queue cylindrique ou six pans utilisés en mode "Avec percussion 4T".
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3.7 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.7.1  MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche.

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.7.2 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 425 %
1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, le produit n'est pas prét a fonction- | L'accu surchauffe ou est completement déchargé.
ner.
4 LED clignotent, le produit n'est pas prét a fonc- Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.
tionner.

Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.8  Eléments livrés

Perforateur-burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques
TE 60-A36

Tension de référence 36V
Poids selon la procédure EPTA 01 8,1 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
@ Méche de forage 12 mm ... 55 mm
@ Méche de percée 40 mm ... 80 mm
@ Meche couronne 45 mm ... 100 mm
@ Couronne diamant PCM 42 mm ... 102 mm
@ Méche a métaux 10 mm ... 20 mm
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TE 60-A36
@ Meéche a bois 10 mm ... 32 mm
Porte-outil TE-Y

41 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

TE 60-A36
Niveau de pression acoustique L, 98 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 109 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB

Valeurs totales des vibrations

Percage avec percussion dans le béton (a, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?
Burinage dans le béton (a;, cneq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

Mettre le produit sur arrét ou retirer I'accu avant de procéder aux réglages de I'appareil ou de changer
d'accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Retrait de I'accu 2
1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu vers l'arriere.

5.1.2 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

AR, = B
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/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.1.3 Montage de la butée de profondeur (en option) [l

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.

3. Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.

5.1.4 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Reéappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.1.5 Mise en place/retrait de I'outil §

A| DANGER
Risque d’incendie Danger en cas de contact entre |'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser I'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse Hilti d'origine.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

4. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

5.1.6 Introduction de I'accu§

Danger électrique Danger de court-circuit.

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts du perforateur-burineur sont
exempts de tout corps étranger.




AVERTISSEMENT

Risque de blessures Danger engendré par la chute de I'accu.

» Une chute d'accu pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres personnes. Vérifier que
I'accu est bien en place dans le perforateur-burineur.

1. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
2. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.2 Travail

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contréle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.2.1 Percage avec percussion
1. Régler le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.
2. Régler la puissance souhaitée.
3. Poser la méche sur le matériau support.
4. Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le produit monte en régime.

5.2.2 Percage sans percussion

Le pergage sans percussion est possible avec des outils amovibles pourvus d'un emmanchement
spécial. De tels outils sont disponibles dans la gamme d'outils amovibles Hilti. Le mandrin auto-
serrant permet par exemple aussi d'insérer une méche a bois ou pour acier avec queue cylindrique et
de percer sans percussion.

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.

5.3 Positionnement du burin

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Reégler le sélecteur de fonction sur ce symbole : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.3.1 Burinage
» Régler le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

5.3.2 Activation / Désactivation de la marche continue &

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.
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1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Enfoncer complétement I'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriére.
» Le produit s'arréte.

6 Nettoyage et entretien

AH AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.
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» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a |'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

8 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r8377057.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le perforateur sur le maté-
riau support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Remplacer I'accu.

ment que d'habitude.

L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-

avec un « double-clic » au- sur I'accu. tage et réencliqueter I'accu
dible. dans son logement.
La broche de I'appareil ne Dépassement de la température de | L'indicateur Marche / Arrét cli-
tourne pas. service admissible pour le systéme | gnote.
électronique du produit. » Laisser I'appareil refroidir.
Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
Le produit s'arréte automati- | Protection électronique contre les | L'indicateur Marche / Arrét cli-
quement. surcharges activée. gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de

I'appareil.
Le produit s'arréte si la L'équipement de protection élec- » Desserrer la méche.
meche est bloquée. tronique a été activé pour éviter
tout autre coincement.
Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement le
chaleur dans le perforateur- produit. Retirer l'accu et
burineur ou dans I'accu. I'examiner. Le laisser refroidir.

Contacter le S.A.V. Hilti.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Important dégagement de
chaleur dans le perforateur-
burineur ou dans I'accu.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

>

Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

Encliqueter I'accu d'un
« double-clic ».

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

1 LED clignote sur la batterie.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

4 LED clignotent sur I'accu.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

La méche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -8-.

Mettre le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Percage
avec percussion" 4T.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

:8: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !
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1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

| Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

%)

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

2=

Manejo con materiales reutilizables

9,
&

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

§ B

Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).
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En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los numeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto.

@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

-5

Cincelar

-9- | Colocar cincel

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

/min | Revoluciones por minuto

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio
@ | Diametro

Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
danadas de alguna otra forma.

|’~3 ®; @y H

14 Conexion y desconexion

Simbolos

El producto esta conectado

El producto esta desconectado

1.5 Informacioén del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo combinado TE 60-A36
Generacion 04
N.2 de serie

o % NMMIEADA RN
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1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
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o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

56

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias daiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

Espafiol 2201898 H“”l
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» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dainadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo perforador

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice las empufaduras adicionales que se suministran con el producto. La pérdida del control puede
causar lesiones.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufa-
duras secas y limpias.

» Sujete el producto por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercion
pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede
traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mientras usa el producto, utilice proteccion para los ojos, casco de proteccion, proteccion para los
oidos, asi como una mascarilla adecuada.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Util. El contacto con el Util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;
» evitar el contacto prolongado con el polvo;
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» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte el producto inmediatamente si el ttil de insercion se bloquea. El producto se puede desviar
lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto fl

® ©® o

Portautiles

Tope de profundidad - Ajuste (accesorio)
Tope de profundidad (accesorio)

Interruptor selector de funciones

Boton de fijacion para marcha continua (solo
cincelado)

Conmutador de control

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

Teclas de desbloqueo con funcion adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

Bateria

Empufadura lateral

Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia

Indicador de funcionamiento

Indicador conexién/desconexion

® 0 OEEEO
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo combinado accionado eléctricamente con un mecanismo de percusion
neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén, mamposteria, madera y metal. Ademas,
el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en mamposteria
y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.2.1 Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
¢ Este producto no es apropiado para su uso en entornos himedos.

3.3 Anclaje por socavado

El producto es adecuado para fijar anclajes por socavado. Utilice exclusivamente Utiles de insercion
apropiados.
Encontrara informacion detallada al respecto en su Centro Hilti.



3.4 ATC
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El producto esta equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercion se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.5 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente

las vibraciones.

3.6 Alojamiento de cierre rapido (accesorio)

El alojamiento de cierre rapido permite un rapido cambio de util sin herramientas adicionales. Es adecuado
para Utiles con vastago cilindrico o hexagonal que se usen en el modo «4T con percusién».

3.7 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

3.71  MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revisién por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexion esta encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexion parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexién esta apa-
gado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la méaxima potencia.

3.7.2 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefializan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos

teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado

Significado

Los 4 LED encendidos.

Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos.

Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos.

Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido.

Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea.

Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, el producto no esta listo para
funcionar.

La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-
cargada.

4 LED parpadean, el producto no esta listo para
funcionar.

La herramienta esté sobrecargada o sobrecalen-
tada.

Espafiol
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Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en
caso de averias».

3.8 Suministro

Martillo combinado, empufadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

4 Datos técnicos
TE 60-A36

Tension nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 8,1 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 8,1J
@ de broca para martillo perforador 12 mm ... 55 mm
@ de broca perforadora 40 mm ... 80 mm
@ de broca corona con percusion 45 mm ... 100 mm
@ de corona perforadora de diamante PCM 42 mm ... 102 mm
@ de broca para metal 10 mm ... 20 mm
@ de broca para madera 10 mm ... 32 mm
Portaditiles TE-Y

4.1 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

TE 60-A36
Nivel de intensidad acustica L, 98 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB
Nivel de potencia acustica Ly, 109 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB

Valores de vibracion totales

Taladrar con martillo en hormigén (a,, ) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?
Cincelado en hormigén (a,, cpeq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?




5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

Desconecte el producto o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta o de
cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1.1 Extraccion de la bateria 2
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria hacia atréas.

5.1.2 Montaje de la empuiadura lateral E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicién deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

5.1.3 Montaje del tope de profundidad (opcional) ]

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.
3. Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.

5.1.4 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.1.5 Insercién/extraccion del Gtil §

PELIGRO
Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.

AR, = B
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Engrase ligeramente el extremo de insercién del util.

» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el
producto.

Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.

Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.

» El producto esta listo para funcionar.

4. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercién.

-

w

5.1.6 Colocacion de la bateria §

/| ADVERTENCIA
Peligro eléctrico Peligro por cortocircuito.
» Antes de insertar la bateria, asegUrese de que no haya cuerpos extrafios en los contactos de la bateria
ni del martillo combinado.

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones Peligro por la caida de la bateria.

» Si se cae la bateria, puede dafarle a usted y a otras personas. Compruebe que la bateria esté bien
colocada en el martillo combinado.

1. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
2. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.2 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecién esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.2.1 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
1. Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T .
2. Ajuste la potencia deseada.
3. Coloque la broca sobre la superficie de trabajo.
4. Pulse el conmutador de control.
» El producto se pone en marcha.

5.2.2 Taladrar sin percusion

Se puede taladrar sin percusion con Utiles de insercion que presenten un extremo de insercion
especial. Hilti ofrece en su gama Utiles de insercion de este tipo. Opcionalmente, con el alojamiento
de cierre rapido se pueden, por ejemplo, fijar brocas para madera o brocas para acero con vastago
cilindrico y taladrar sin percusion.

» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T.

53  Colocar cincel

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicién
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.
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1. Sitde el interruptor selector de funciones en la posicion «Colocar cincel» =9-.

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicién deseada.

3. Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

5.3.1 Cincelar
» Sitte el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .

5.3.2 Conexion y desconexion de la marcha continua

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el boton de fijaciéon para marcha continua.
2. Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el botodn de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.

6 Cuidado y mantenimiento

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

¢ Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

¢ Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta daros o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

|‘ ’l” ’“‘ e Espafiol 63



LIS

7 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no danadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

8 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r8377057.

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 Localizacion de averias

Anomalia Posible causa Solucién

Sin percusion. El producto esta demasiado frio. » Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Sustituya la bateria.

mayor rapidez que de cos-

tumbre.

La bateria no encaja con un Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lenglietas y vuelva a
doble clic audible. bateria. colocar la bateria.

El husillo de la herramienta no | Se ha sobrepasado la temperatura | El indicador de

gira. de funcionamiento autorizada del conexion/desconexion parpadea.

sistema electroénico del producto. » Deje enfriar el producto.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herramienta no
gira.

La bateria esta descargada.

>

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.

>

Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccion electrénico para evi-
tar que el producto vuelva a atas-
carse.

Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del martillo combinado o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esté sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

Encaje la bateria hasta que note
un doble clic.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria esta demasiado caliente
o fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadea 1 LED de la bateria.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria esta demasiado caliente
o fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadean los 4 LED de la
bateria.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccién contra sobrecalenta-
miento esta activada.

Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.

El producto no desarrolla
toda la potencia.

Conmutador de control no pulsado
del todo.

Presione el conmutador de
control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen-
dida.

Pulse la tecla «Media potencia».

La broca no gira.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicion «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

Situe el interruptor selector de
funciones con la herramienta
parada en la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

El util no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esta retraido por
completo.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La empuiadura lateral no esta
montada correctamente.

Afloje la empufadura lateral

y montela correctamente de
modo que la banda de sujecion
y la empuiadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

Desconecte y vuelva a conectar
el producto.
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Anomalia Posible causa Solucién

El indicador de funciona- Tiempo limite de para acudir al » Encargue la reparacion del

miento se ilumina. Servicio Técnico alcanzado. producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funciona- Dafios en el producto. » Encargue la reparacion del

miento parpadea. producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control

conexion/desconexion gado. y vuélvalo a accionar.

parpadea. La proteccién contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie

miento estd activada. las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrucées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Antes da colocagcdo em funcionamento, leia este manual de instrugbes. Esta é a condigao para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instru¢cdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrugcbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sdo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

é.;:? Manuseamento com materiais reciclaveis

E: Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

[E} | Bateria de ides de litio Hilti
S | Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realcados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
~ | legenda na seccéo Vista geral do produto.

/.“! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:

21‘ Furar com percussao (furar de martelo)

T | Cinzelar

=%)- | Posicionar o cinzel

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

/min | Rotagdes por minuto

Np | Velocidade nominal de rotagé@o sem carga

@ | Diametro

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.
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®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

14 Ligar/desligar

Simbolos

O produto esta ligado

O produto esta desligado

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos IRl ®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo combinado TE 60-A36
Geragao 04
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito esta em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O nao cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.
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» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir 0s perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgéo
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nado treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.
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» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagbes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» Asuaferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e sé devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacbes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais do martelo perfurador

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Utilize os punhos adicionais fornecidos com o produto. A perda de controlo da ferramenta pode causar
ferimentos.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos

de demoligédo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.
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» Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

» Segure o produto apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos em que o
acessorio possa encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

» Evite o contacto com pegcas rotativas - risco de ferimentos!

» Use o6culos de proteccao, capacete de seguranga, protecgao auricular e proteccao respiratéria adequada
durante a utilizagdo do produto.

» Use luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposi¢cao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagio sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencgéao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso o acessério bloqueie. O produto pode desviar-se para os lados.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

®@ G @

Mandril

Limitador de profundidade - Regulacéo (a-
cessorios)

Limitador de profundidade (acessorio)
Selector de fungdes

Botao de bloqueio para operacéo continuada
(apenas cinzelar)
Interruptor on/off

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botdes de destravamento com funcé&o adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Bateria

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botéo para meia poténcia

Indicador de meia poténcia

Indicador de manutencéo

Indicacgéo Ligar/Desligar

® Qe e GO

CISISICICICIC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo combinado eléctrico com mecanismo electropneumatico de percusséo.
Esté concebido para perfurar betédo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode ser utilizado
para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betdo.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.2.1 Possivel uso incorrecto

¢ Este produto ndo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
¢ Este produto néo é adequado para a realizagao de trabalhos num ambiente humido.

3.3 Ancoragem para fundo alargado

O produto é adequado para a aplicagdo de ancoragens para fundo alargado. Utilizar apenas utensilios de
assentamento adequados!
Para o efeito, podera obter informagdes detalhadas no seu Centro de Assisténcia Hilti.

3.4 ATC

O produto esta equipado com desactivacao rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotacdo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivacéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.5 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.
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3.6 Mandril de aperto rapido (acessoério)

O mandril de aperto rapido permite uma substituigdo rapida de acessérios sem ferramentas adicionais. E
adequado para ferramentas com fuste cilindrico ou sextavado que sao utilizadas no modo "Com percussao

T

3.7 Indicador de manutencéao

O produto esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

3.7.1  MMI

Estado Significado

Indicador de manutencgéao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutengao.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar esta acesa. O produto esté ligado

A indicagéo Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.

A indicagao ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.

A indicagao meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicagao meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

3.7.2 Indicador da bateria de ides de litio
O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta séo sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o produto ndo esta pronto a funcio- A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente descar-
nar. regada.

4 LEDs piscam, o produto nao esta pronto a funci- | A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
onar. cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.8 Incluido no fornecimento

Martelo combinado, punho auxiliar, manual de instru¢oes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

4 Caracteristicas técnicas
TE 60-A36
Tensao nominal 36V
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 8,1 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J
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TE 60-A36
@ Brocas perfuradoras 12 mm ... 55 mm
@ Brocas para atravessamentos 40 mm ... 80 mm
@ Coroa para perfurar com percussao 45 mm ... 100 mm
@ Coroa diamantada de perfuracdo PCM 42 mm ... 102 mm
@ Brocas para metal 10 mm ... 20 mm
@ Brocas para madeira 10 mm ... 32 mm
Mandril TE-Y
4.1 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 60-A36
Nivel de pressao da emissao sonora L, 98 dB
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora (KpA) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora L, 109 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB

Valor total das vibracoes

Perfurar com percusséo em betéo (a, ) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?
Cinzelar em betéo (a;, cyeq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Desligue o produto ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atengao as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1.1 Retirar a bateria &
1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Extraia a bateria para tras.

5.1.2 Montar o punho auxiliar £

/\ CcuIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.
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/A CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
nao utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigao desejada.
4. Rode o punho para apertar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.3 Colocar o limitador de profundidade (opcional) [

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.
3. Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.4 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botao para meia poténcia". O produto € comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botao para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.1.5 Colocar/ retirar o acessorio §

A PERIGO

Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessorio quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Na&o pouse o0 acessorio ainda quente sobre materiais facilimente inflamaveis.

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessoério! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgé@o ao mudar o acessorio.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.
2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
4. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

5.1.6 Inserir a bateria [

Al Aviso

Riscos eléctricos Perigo devido a curto-circuito.
» Antes de inserir a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no martelo
combinado estéo livres de corpos estranhos.
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Risco de ferimentos Perigo devido a bateria mal encaixada.
» Uma bateria mal encaixada pode causar acidentes. Verifique a fixagdo segura da bateria no martelo
combinado.

1. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
2. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.2 Trabalhar

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

Tenha em atengéo as instruges de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.2.1 Furar com percussao (furar de martelo)
1. Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T .
2. Ajuste a poténcia pretendida.
3. Cologue a broca em contacto com o material base.
4. Pressione o interruptor on/off.

» O produto arranca.

5.2.2 Furar sem percussao

A perfurag@o sem percussao & possivel com acessorios com encabadouro especifico. A gama de
ferramentas Hilti inclui tais acessoérios. Em alternativa podem fixar-se com o mandril de aperto rapido,
por exemplo, brocas para madeira ou ago com encabadouro cilindrico e pode furar-se sem percussao.

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T .

53  Posicionar o cinzel [j

/\ cuDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgéo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posicédo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fun¢des na posigao "Cinzelar" , até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigcdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes na posicéo "Posicionar cinzel" -9-.

2. Rode o cinzel para a posicao desejada.

3. Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

5.3.1 Cinzelar
» Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" T .

5.3.2 Ligar/desligar o modo "operagao continuada" &

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operacdo continuada.
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2. Pressione completamente o interruptor on/off.
» O produto trabalha agora em operagéo continuada.

3. Empurrar para tras o botéo de bloqueio para operagdo continuada.
» O produto desliga-se.

6 Conservacao e manutencao

| AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

e Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em dgua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Néao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagao e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragcoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.
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» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento
A] AvisO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

8 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizagao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r8377057.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o0 nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Localizacao de avarias

Avaria Causa possivel Solucao

Né&o tem percusséo. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Substitua a bateria.
depressa do que habitual-

mente.
A bateria ndo encaixa com Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixacéo e
duplo clique audivel. volte a encaixar a bateria.
O fuso da ferramenta ndo Foi excedida a temperatura de fun- | A indicagéo Ligar/Desligar pisca.
roda. cionamento permitida do sistema » Deixe arrefecer o produto.
electrénico do produto.
Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
O produto desliga-se auto- Protecgao contra sobrecarga ac- A indicagéo Ligar/Desligar pisca.
maticamente. tiva. » Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.
O produto desliga-se em O dispositivo de protecao eletré- » Solte a broca.
caso de broca encravada. nico foi ativado, para evitar que o
encravamento prossiga.
O martelo combinado ou a Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente o pro-
bateria aquece demasiado. duto. Retire a bateria e observe-

a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.
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Avaria Causa possivel Solucao
O martelo combinado ou a Produto sobrecarregado (limite de | » Selecione um produto correcto
bateria aquece demasiado. aplicacéo ultrapassado). em fungéo da utilizagao.
Os LEDs na bateria ndo indi- | A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com um duplo
cam nada. encaixada. clique.

Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a

masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
1 LED na bateria pisca. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a

masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.

4 LEDs na bateria piscam. Produto sobrecarregado por ins- » Solte o interruptor on/off e volte
tantes. a acciona-lo.

Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

O produto nao atinge plena O interruptor on/off nao foi total- » Pressione o interruptor on/off o

poténcia. mente pressionado. maximo possivel.

Botéo de meia poténcia ligado. » Pressione o botdo "meia
poténcia".

A broca nao roda. O selector de fungdes ndo estaen- | » Com a ferramenta parada,
gatado ou esta na posigéo “Cinze- coloque o selector de fungdes
lar’ T ou na posigéo "Posicionar na posicao "Furar de martelo"
cinzel" -9-. 'T.

O acessorio ficou preso no O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. puxado para trés. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente » Alivie o punho auxiliar e
colocado. reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem

na ranhura.
O produto néo arranca. O bloqueio electrénico esta ac- » Desligue e volte a ligar o
tivado apds uma interrupcédo de produto.
corrente.
Indicador de manutencao Atingida a data limite de manuten- | » Mande reparar o produto no
aceso. Gao. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Indicador de manutencao Dano no produto. » Mande reparar o produto no
pisca. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
A indicacéao Ligar/Desligar Produto sobrecarregado por ins- » Solte o interruptor on/off e volte
pisca. tantes. a acciona-lo.
Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e

limpe as saidas de ar.

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.
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E\/ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagédo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Istruzioni originali

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

¢ Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=e|(%)

o)
2]

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

§ 3

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E ‘ Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
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La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
_ legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

>/

(=
=/

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
dotto.

ol

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

21‘ Foratura con percussione
T | Scalpellatura

=%)- | Posizionamento scalpello

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

/min | Rotazioni al minuto

Np | Numero di giri a vuoto nominale

@ | Diametro

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.
®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Accensione / spegnimento
Simboli

Il prodotto € acceso

Il prodotto € spento

1.5 Informazioni sul prodotto

| prodotti [Cmll ™ sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello combinato TE 60-A36
Generazione 04
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.
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» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.
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Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

2.3

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive martello perforatore

Sicurezza delle persone

>

>

>
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Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Utilizzare le impugnature supplementari fornite in dotazione con il prodotto. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare il prodotto dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.
Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, casco, protezioni per I'udito e una protezione
appropriata per le vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.
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La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>

>

3

Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi
lateralmente.
Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Descrizione

3.1

Panoramica del prodotto ]

® ®

Porta-utensile

Regolazione dell'astina di profondita (acces-
SOrio)

Astina di profondita (accessorio)

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo (solo scalpellatura)

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

Tasti di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

Batteria

Impugnatura laterale

Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Indicatore "meta potenza"

Indicatore di servizio

Indicatore ON/OFF

® Q0@ @O 6
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello combinato elettrico con dispositivo di percussione pneumatico. E
concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto puo inoltre
essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi
di rifinitura su calcestruzzo.

>

>

Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.
Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.
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3.2.1 Possibile utilizzo non conforme
* Questo prodotto non € destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

3.3 Ancoranti sottosquadro

Il prodotto e adatto per I'applicazione di ancoranti sottosquadro. Utilizzare solamente utensili di inserimento
adeguati!
Potrete ricevere informazioni dettagliate in merito presso il vostro Centro Riparazioni Hilti di fiducia.

3.4 ATC

Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, I'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.6 Attacco a serraggio rapido (accessorio)

L'attacco a serraggio rapido consente di sostituire rapidamente I'utensile senza I'uso di attrezzi aggiuntivi. E
adatto per utensili con attacco cilindrico o esagonale, che vengono utilizzati nella modalita "Con percussione
T

3.7 Indicatore di servizio

Il prodotto e equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.71  MMI

Stato Significato

L'indicatore di servizio ¢ acceso.

E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia.

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF ¢ acceso.

Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Il prodotto € spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento.

Il prodotto & spento.

L'indicatore "meta potenza" ¢ acceso.

Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza'" ¢ spento.

Il prodotto funziona a piena potenza.

3.7.2 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei

due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%
3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%
2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso.

Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante.

Livello di carica: < 10%
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Stato Significato

1 LED lampeggia, il prodotto non € pronto all'uso. | La batteria si & surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, il prodotto non & pronto al- Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

I'uso.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.8 Dotazione

Martello combinato, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Dati tecnici
TE 60-A36

Tensione nominale 36V
Peso secondo la procedura EPTA 01 8,1 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
@ punta a percussione 12 mm ... 55 mm
@ punta per fori passanti 40 mm ... 80 mm
@ corona a percussione 45 mm ... 100 mm
@ corona di perforazione diamantata PCM 42 mm ... 102 mm
@ punta per metallo 10 mm ... 20 mm
@ punta per legno 10 mm ... 32 mm
Porta-utensile TE-Y

41 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori /o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 60-A36
Livello di pressione sonora L, 98 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora L, 109 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB
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Valori totali di vibrazioni

Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, ;) | B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Scalpellatura nel calcestruzzo (a,, cp.,) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

Spegnere il prodotto o rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o di
sostituire elementi accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1.1 Rimozione della batteria &

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria tirandola indietro.

5.1.2 Montaggio dell'impugnatura laterale &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere |'astina di profondita dal prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.1.3 Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) [l

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2. Spingere |'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.
3. Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.1.4 Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto € sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

5.1.5 Inserimento/estrazione dell'utensile §

A| PERICOLO
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra I'utensile caldo e materiali faciimente infiammabili.
» Non appoggiare I'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.

co % NMMIEADA RN




/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

—_

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.
Inserire |'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

4. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

wn

5.1.6 Inserimento della batteria 5

Al AVVERTIMENTO

Pericolo elettrico Rischio di cortocircuito.
» Prima di inserire la batteria, accertarsi che i contatti della batteria stessa ed i contatti presenti nel martello
combinato siano liberi da corpi estranei.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni Pericolo di caduta della batteria.

» La caduta della batteria pud rappresentare un pericolo per voi e per gli altri. Controllare che la batteria
sia fermamente inserita nel martello combinato.

1. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

p

5.2 Lavori

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.2.1 Foratura con percussione
1. Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T.
2. Impostare la potenza desiderata.
3. Appoggiare la punta sul materiale di fondo.
4. Premere l'interruttore di comando.
» |l prodotto entra in funzione.

5.2.2 Foratura senza percussione

La foratura senza percussione & possibile con utensili dotati di codolo speciale. Tali utensili sono
disponibili nella gamma di prodotti offerta da Hilti. In alternativa & possibile serrare con I'attacco a
serraggio rapido ad esempio punte per legno o per acciaio con codolo cilindrico ed eseguire forature
senza percussione.

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T .
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5.3 Posizionamento scalpello

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" -9-.

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.3.1 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

5.3.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

Y

Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente l'interruttore di comando.

» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

6 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

¢ Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

v % NMMIEADA RN
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* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

7 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

| A| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

8 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r8377057.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Problemi e soluzioni

Anomalia Possibile causa Soluzione

La percussione non funziona. | Il prodotto € troppo freddo. » Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

LTI e
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Sostituire la batteria.

La batteria non si innesta con
un "doppio clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

» Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando
la punta si blocca.

E stato attivato il dispositivo di
protezione elettronico per evitare
un ulteriore bloccaggio.

» Rilasciare la punta.

Forte surriscaldamento del
martello combinato o della
batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto & sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
accertandosi che si innesti con
un doppio clic.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

1 LED della batteria lampeg-
gia.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

4 LED della batteria lampeg-
giano.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

» Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premere il tasto "Meta potenza".

La punta non gira.

Il selettore di funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione

"Posizionamento scalpello" =9-.

» Quando l'attrezzo & fermo,
spostare il selettore di funzione
in posizione di "Foratura con
percussione" 4T.

L'utensile non puo essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'utensile non puo essere Impugnatura laterale non montata | » Allentare e montare corretta-
estratto dal mandrino. correttamente. mente I'impugnatura laterale in

modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia. E attivato il blocco elettronico del- | » Spegnere e riaccendere il
I'avviamento dopo un'interruzione prodotto.
di corrente.
L'indicatore di servizio & ac- E stato raggiunto il tempo limite » Fare riparare il prodotto da un
ceso. per la manutenzione. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore di servizio lam- Danni al prodotto. » Fare riparare il prodotto da un
peggia. Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore ON/OFF lampeg- | Prodotto sovraccaricato per breve | » Rilasciare I'interruttore di co-
gia. tempo. mando ed azionarlo nuova-
mente.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il prodotto
mento. e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

j@: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

=J%

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

3

e

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§E3

Hilti tadowarka

1.23

Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegodlnione odpowiednimi numerami, np.
(3).
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw legendy
Y| w rozdziale Ogodlna budowa urzadzenia.
<@ | Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.
1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

-5

Kucie

Mocowanie diuta

@] ¢

Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

/min | Obroty na minute
Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
@ | Srednica
——= | Prad staly
Li-lon | Akumulator Li-lon
94
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Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
3_ jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony

1.5 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot kombi TE 60-A36
Generacja 04
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
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>

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wityczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

96

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.
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» Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢é w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe ftadowanie, jak réowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzié¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginaé, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.
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2.3

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji mtotowiertarki

Bezpieczenstwo osob

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriéw, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Korzysta¢ z wchodzacych w sktad dostawy dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc i/lub spas¢, powodujgc obrazenia osob trzecich.

Urzadzenie zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze
suche i czyste.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac produkt wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzié
do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

Nie dotykaé¢ obracajgcych sig elementédw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Podczas pracy urzadzenia stosowa¢ okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu oraz
odpowiednig ochrong drég oddechowych.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowacd
zranienia i poparzenia.

Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.
Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiagzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
murow, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewngtrzne metalowe czgsci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

>

>

98

W przypadku zablokowania produktu nalezy natychmiast wytaczyé narzedzie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia produktu.
Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.
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3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]
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Uchwyt narzedziowy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gtebokosci (osprzet)
Przetacznik wyboru funkcji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej (tylko
kucie)

Witacznik

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace z dodatkowa funk-
cja aktywacji wskaznika stanu natadowania
Akumulator

Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

Wskaznik Wt./Wyt.

® 0@ OO
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny miot kombi z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Jest on
przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo stosowany
do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.2.1 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji
* Ten produkt nie nadaje sie do obrébki materiatow szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.3 Kotwa samopodcinajaca

Produkt nadaje sie do mocowania kotew samopodcinajacych. Stosowac¢ wytacznie odpowiednie narzedzia
do osadzania!
Wiecej informaciji na ten temat mozna uzyska¢ w centrum Hilti.

3.4 ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuje sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sig produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie witaczy¢ produkt.

3.5 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.6 Uchwyt szybkozaciskowy (akcesoria)

Uchwyt szybkozaciskowy umozliwia szybka wymiang narzedzia bez uzycia dodatkowych narzedzi. Nadaje
sie do narzedzi z trzonkiem cylindrycznym lub szesciokgtnym, ktore sg uzywane w trybie "Z udarem 4T".
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3.7 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

3.71 MMI

Stan Znaczenie
Wskaznik serwisowy $wieci sie.

Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga.
Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sig.
Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Oddac¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony ze wzglgdu na przejsciowa
usterke.

Produkt jest wytaczony.
Produkt pracuje z potowg mocy.
Produkt pracuje z catg moca.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony.
Wskaznik potowy mocy $wieci sie.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony.

3.7.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknieciu jednego z dwodch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, produkt nie jest gotowy do
pracy.

Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
wany.

Migaja 4 diody LED, produkt nie jest gotowy do

Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

pracy.

W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznaé¢ sie ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

3.8 Zakres dostawy

Mtot kombi, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Dane techniczne
TE 60-A36

Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 8,1 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 8,1J
@ Wiertto udarowe 12 mm ... 55 mm
@ Wiertto przelotowe 40 mm ... 80 mm
@ Udarowa koronka wiertnicza 45 mm ... 100 mm
@ Diamentowa koronka wiertnicza PCM 42 mm ... 102 mm
@ Wiertto do metalu 10 mm ... 20 mm

100  Polski
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TE 60-A36
@ Wiertto do drewna 10 mm ... 32 mm
Uchwyt narzedziowy TE-Y

41 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 60-A36
Poziom ci$nienia akustycznego L, 98 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 109 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB

taczna wartos¢ drgan

Wiercenie udarowe w betonie (a,, ) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Kucie w betonie (a;, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

ﬂ Przed rozpoczeciem ustawien urzadzenia, wymiang osprzetu wytaczy¢ produkt lub wyja¢ akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1.1 Zdejmowanie akumulatora
1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulator.
2. Wyciagna¢ akumulator do tytu.

5.1.2 Montaz uchwytu bocznego &

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidiowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na produkcie.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtgbokosci od produktu.
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1. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.3 Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) I

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.

3. Obréci¢ gatke wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.4 Ustawianie mocy

ﬂ Po wiozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.1.5 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia E

A ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu gorgcego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie kta$¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

e

Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

» Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

Witozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-

wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

4. Odciggna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

w

5.1.6 Zaktadanie akumulatora g

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem Zagrozenie w wyniku zwarcia.
» Przed wiozeniem akumulatora sprawdzi¢, czy styki akumulatora i mtota kombi sa czyste i wolne od ciat
obcych.

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez spadajacy akumulator.
» Spadajacy akumulator moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i innych oséb. Skontrolowac¢
prawidiowe zamocowanie akumulatora na mtocie kombi.

1. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.



2. Skontrolowac¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.2 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na produkcie.

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.2.1 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na ten symbol: 4T.
2. Ustawi¢ zadang moc.
3. Przylozy¢ wiertto do podtoza.
4. Wocisng¢ wigcznik urzadzenia.
» Produkt uruchomi sie.

5.2.2 Wiercenie bez udaru

Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem narzedzi roboczych ze specjalnym uchwytem
wiertta. Hilti oferuje takie narzedzia robocze. Alternatywnie za pomoca uchwytu szybkozaciskowego
mozna np. zamocowac wiertto do drewna lub wiertto do stali z chwytem cylindrycznym oraz wierci¢
bez udaru.

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T .

5.3  Mocowanie diuta

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawié przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Diuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca diut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie dtuta" -9-.

Ustawi¢ diuto w zgdanej pozyciji.

3. Ustawic przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

N

5.3.1 Kucie
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .

5.3.2 Wiaczanie/wylaczanie trybu pracy ciagtej 8]

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

1. Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wecisna¢ do oporu wiacznik urzadzenia.

» Produkt pracuje tylko w trybie ciggtym.
3. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytacza sie.
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6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywacé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.
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Przechowywanie
Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

>

Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

>

Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.
Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r8377057.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

9

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Usuwanie usterek
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przystawi¢ produkt do podtoza
niska. i wigczy¢ bieg jatowy. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowac.
Akumulator roztadowuije sig Stan akumulatora nie jest opty- » Wymieni¢ akumulator.
szybciej niz zwykle. malny.
Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczysci¢ zaczepy i na nowo
sig ze styszalnym , podwoj- zatozy¢ akumulator.
nym kliknieciem®.
Wrzeciono urzadzenia nie Przekroczona dopuszczalna tem- Wskaznik Wt./Wyt. miga.
obraca sie. peratura robocza uktadu elektro- » Poczekaé, az urzadzenie ostu-
nicznego produktu. dzi sie.
Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

wac pusty akumulator.

Produkt wytacza sie automa- | Ochrona przed przecigzeniem wia- | Wskaznik Wt./Wyt. miga.
tycznie. czona. » Pusci¢ wiacznik. Poczekaé,

az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisnaé witacznik
urzadzenia. Zredukowac
obcigzenie urzadzenia.

Produkt wytacza sie w przy- Elektroniczne zabezpieczenie zo- » Poluzowac wiertto.
padku zaklinowania wiertta. stato aktywowane, aby unikna¢
kolejnych zakleszczen wiertta.
Silne nagrzewanie sie mtota Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ pro-
kombi lub akumulatora. dukt. Zdja¢ i obserwowac

akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Silne nagrzewanie sie mtota Produkt jest przecigzony (przekro- | » Wybra¢ produkt odpowiedni do

kombi lub akumulatora. czona granica zastosowania). zastosowania.

Diody LED na akumulatorze Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator z po-

niczego nie sygnalizuja. zamocowany. dwdéjnym kliknigciem.
Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt » Rozgrzaé akumulator do zale-
zimny. canej temperatury roboczej.

Miga 1 dioda LED na akumu- | Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

latorze. wac pusty akumulator.
Akumulator przegrzany lub zbyt » Rozgrza¢ akumulator do zale-
zimny. canej temperatury roboczej.

Migaja 4 diody LED na aku- Urzadzenie chwilowo przecigzone. | » Pusci¢ i ponownie nacisngé

mulatorze. wiacznik.
Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

Produkt nie ma petnej mocy. | Nie do konca wcisniety wtacznik » Wocisnac¢ wiacznik do oporu.
urzadzenia.
Wiaczony przycisk "Potowa mocy". | » Nacisng¢ przycisk "Potowa

mocy".

Wiertto nie obraca sie. Przetacznik wyboru funkcji nie » Przetagcznik wyboru funkcji
jest zablokowany lub znajduje sig ustawi¢ w czasie przestoju na
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji pozycje "Wiercenie udarowe"
"Mocowanie diuta" -9-. iT.

Nie mozna wyja¢ narzedzia Nie do konca odciggniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia

z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.
Uchwyt boczny nieprawidtowo » Poluzowa¢ uchwyt boczny i
zamontowany. prawidtowo zamontowac, tak

aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaty sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie. Elektroniczna blokada rozruchu po | » Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢
przerwaniu zasilania sieciowego produkt.
jest aktywna.
Wskaznik serwisowy $wieci Nadszedt termin na przeprowadze- | » Odda¢ produkt do naprawy w
sie. nie przegladu technicznego. serwisie Hilti.
Wskaznik serwisowy miga. Uszkodzenie produktu. » Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Wskaznik Wt./Wyt. miga. Urzadzenie chwilowo przecigzone. | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.
Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!
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11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpe¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam pfedavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

Al NEBEZPECI
NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo

k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

=ej{%)

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@
L

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

8=

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dilleité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi &isly, napf. (3).

3
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Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Piehled vy-
robku.

<@ | Tato znagka znamen4, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

[N\ 2

T | Vrténi s pfiklepem (pfiklepové vrtani)
T | Sekani

Polohovani sekace

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

Jmenovité volnobézné otacky

Primér

-9
/min | Otacky za minutu
No
(%]

Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole PouZiti
v souladu s uréenym tcelem.

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.

|’~3 ®; @y H

14 Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

Vyrobek je vypnuty

1.5 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpe¢né,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznadeni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové ¢&islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Kombinované kladivo TE 60-A36
Generace 04
Sériové Cislo
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1.6 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor nato, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mGze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannda helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo klié. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaiji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
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» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe€né a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislu§enstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Pos$kozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pourziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zplsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty prfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze nafadi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatorti. Veskerou tdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny prace
» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.
» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly m(ize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zplsobit Uraz elektrickym proudem.
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Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka
» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.
» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vhéi vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

23 Dodatecéné bezpeénostni pokyny pro vrtaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s vyrobkem. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i prorézeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dol
a poranit jiné osoby.

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu urené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» P¥i praci, pii které mlze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte vyrobek za izolované rukojeti.
Kontakt s vedenim pod proudem miZe uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit Graz
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou pfilbu, chranice sluchu a vhodny respirator.

» PFi vyméné néastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a oci.

» Prach, ktery vznikd pfi brouseni, brouSeni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mdze obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Grovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. Pi del$i praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahgjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUlsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlze vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

® @

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfisluSenstvi)
Hloubkovy doraz (pfisluSenstvi)

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro trvaly provoz (pouze
sekani)

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Qdijistovaci tla¢itka s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti

Akumulator

Postranni rukojet

Spina¢ zapnuti/vypnuti

Tlacgitko pro poloviéni vykon

Ukazatel polovi¢niho vykonu

Servisni ukazatel

Ukazatel zapnuti/vypnuti

® Q@ @O
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je elektrické kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je uréené
pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Dale je mozZné vyrobek pouzivat pro lehké aZ stfedné tézké sekaci
prace ve zdivu a dokon&ovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.2.1 Mozné nespravné pouziti
¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materidly.
* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.

3.3 Samorezné kotvy

Vyrobek je vhodny pro vsazovani samoreznych kotev. Pouzivejte jen vhodné vsazovaci pfistroje!
Podrobné informace ziskate ve stfedisku Hilti.

3.4 ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zaéne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otagivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

3.6 Rychloupinaci skli¢idlo (pFislusenstvi)

Rychloupinaci skli¢idlo umozriuje rychlou vyménu nastroje bez dal$iho naradi. Je vhodné pro nastroje
s valcovou stopkou nebo Sestihranem, které se pouzivaji v rezimu ,s pfiklepem 4T



3.7 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.7.1  MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvlli docasné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesuviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.7.2 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy néaradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
jontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulétoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Akumulator je prehraty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Naradi je pretiZzené nebo prehraté.

Pri stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni oviadaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.8 Obsah dodavky

Kombinované kladivo, postranni rukojet, ndvod k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com.

4 Technické udaje
TE 60-A36

Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 8,1 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
@ priklepového vrtaku 12 mm ... 55 mm
@ prorazeciho vrtaku 40 mm ... 80 mm
@ priklepové vrtaci korunky 45 mm ... 100 mm
@ diamantové vrtaci korunky PCM 42 mm ... 102 mm
@ vrtaku do kovu 10 mm ... 20 mm
@ vrtaku do dieva 10 mm ... 32 mm
Upinani nastroje TE-Y
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4.1 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni b&éhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné sniZit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 60-A36

Hladina akustického tlaku L, 98 dB

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB

Hladina akustického vykonu L, 109 dB

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB
Celkové hodnoty vibraci

Vrtani s pfiklepem do betonu (a, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Sekani do betonu (a;, che,) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Pfiprava prace

ﬂ Pred nastavovanim naradi nebo vyménou prislusenstvi vyrobek vypnéte nebo vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1.1  Vyjmuti akumulatoru 2
1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator smérem dozadu.

5.1.2 Montaz postranni rukojeti

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

rowop =

5.1.3 Montaz hloubkového dorazu (volitelné) [l

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Hloubkovy doraz nasadte zeptedu do urenych 2 vodicich otvord.

3. Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.



5.1.4 Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni vykon®“. Vyrobek se pfepne na polovi¢ni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlagitko ,poloviéni vykon“. Vyrobek se prepne na piny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

5.1.5 Nasazeni/vyjmuti nastroje §

Al NEBEZPEGI

Nebezpedi pozaru Nebezpecdi pii kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materialy.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku miize zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mlize zpUsobit poskozeni vyrobku.
2. Zasunite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.
3. Po vlozeni tahem za néastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.
4. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

5.1.6 Nasazeni akumulatoru §

Al VYSTRAHA

=

Elektrické nebezpeci Nebezpeci zkratu.
» Pred nasazenim akumulatoru zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru a kombinovaného kladiva &isté.

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni Nebezpeti zplsobené padajicim akumulatorem.
» Padajici akumulator mlze pro vas i dalsi osoby predstavovat nebezpedci. Zkontrolujte spravnou polohu
akumulatoru v kombinovaném kladivu.

1. Nasadte akumulator do drzaku v néafadi tak, aby slysitelné zaskogil.
2. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.2 Prace

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.2.1 Vrtani s priklepem (ptiklepové vrtani)
1. Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T .
2. Nastavte pozadovany vykon.

3. Nasadte vrtak na podklad.
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4. Stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek se rozbéhne.

5.2.2 Vrtani bez priklepu

Vrtani bez priklepu je mozné s nastroji se specialni upinaci stopkou. Tyto nastroje jsou obsazené
v sortimentu nastroju Hilti. Alternativné Ize pomoci rychloupinaciho skli¢idla naptiklad upnout vrtaky
do dfeva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou a vrtat bez priklepu.

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T.

53  Polohovani sekace

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 riiznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,polohovani sekace* -3-.
2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
3. Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T, az zaskodi.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5.3.1 Sekani
» Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

5.3.2  Zapnuti/vypnuti trvalého provozu &

ﬂ P¥i sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

-

Areta¢ni tlacitko pro trvaly provoz posurite dopfedu.
Zcela stisknéte ovladaci spinac.

» Vyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.

3. Aretacni tlacitko pro trvaly provoz posunte dozadu.
» Vyrobek se vypne.

N

6 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

* K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.
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* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstraniujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

7 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi prfepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

8 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych latek)

Pod nésledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r8377057.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.
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9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

9.1 Odstranovani poruch

Porucha Mozna prigina Reseni

Nefunguije priklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezac¢ne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim »  Vymérite akumulator.

nez obvykle. stavu.

Akumulator nezaskodi se sly- | Zajistovaci vystupky na akumula- » Vycistéte zajistovaci vystupky

Sitelnym dvojitym cvaknutim. | toru jsou znecisténé. a znovu nasadte akumulator.

Vreteno naradi se netodi. Prekrogena pfipustna provozni Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
teplota elektroniky vyrobu. » Nechte vyrobek vychladnout.
Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
Vyrobek se automaticky vy- Ochrana proti pretizeni aktivni. Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
pne. » Uvolnéte ovladaci spinac.

Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac. ZmenSete zatizeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vr- Deaktivovalo se elektronické » Uvolnéte vrtak.
taku vypne. ochranné zafizeni, aby se zabranilo
dalSimu zaseknuti.
Kombinované kladivo nebo Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte.
akumulator se silné zahtiva. Vyjméte akumulator a sledujte

ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroCena » Zvolte vyrobek odpovidajici

hranice zatizeni). prislusnému pouziti.
LED na akumulatoru nic nein- | Akumul&tor neni UpIné zasunuty. » Zasuite akumulator s dvojim
dikuji. cvaknutim.

Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§ | » Postarejte se, aby mél akumu-

studeny. lator doporu¢enou pracovni
teplotu.
1 LED na akumulatoru blika. | Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo pfili§ | » Postarejte se, aby mél akumu-

studeny. lator doporu¢enou pracovni
teplotu.
4 LED na akumulatoru blikaji. | Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni $térbiny.
Vyrobek nema plny vykon. Ovléadaci spina¢ neni UpIné stisk- » Stisknéte ovladaci spina¢ az
nuty. nadoraz.
Stisknuté tlacgitko ,polovi¢ni vy- » Stisknéte tlacitko ,polovi¢ni
kon*. vykon*.
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Porucha Mozna prigina Reseni
Vrtak se neotadi. Voli¢ funkci nezaskocil nebo je » V klidovém stavu nastavte
v poloze ,sekani“ T nebo ,po- voli¢ funkci do polohy ,vrtani
lohovani sekage” -9-. s pfiklepem® 4T.
Nastroj nelze uvolnit z are- Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. UpIné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Postranni rukojet neni spravné » Povolte postranni rukojet a na-
namontovana. montujte ji spravné tak, aby

upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskogily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické bloko- » Vyrobek vypnéte a znovu
vani rozbéhu po preruseni napa- zapnéte.
jeni.
Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout

a vyCistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

v”:(’o Néradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Ei » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuldciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

| Al NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

AR, =
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VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/A POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator
Hilti Nabijacka

FESEA

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislu$né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

@1\ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad

~ | vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

[N\ 2

T | Vitanie s priklepom
T

Sekanie

Nastavenie polohy sekaca

-9
@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

/min | Otacky za minutu

Np | Menovité volnobezné otacky

O | Priemer

——= | Jednosmerny prud
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Li-lon | Litiovo-idnovy akumulétor

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riad'te sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.
®6

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

g Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny néarazu alebo je
inak poskodeny.

14 Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

15 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] st uréené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych na$mu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Kombinované kladivo TE 60-A36
Generacia 04
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpeénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje

tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze

mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

AR, =
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>

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urceny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzZivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chrani€. Pouzitie priudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. A moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), zniZuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mézu zachytit o pohybujice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
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naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajtca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajtice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zniit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otaCkach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
sposobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre vitacie kladivo

Bezpeénost 0sdb

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s vyrobkom. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Pri prerdzacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mozu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati. Rukovati udrzujte suché a Cisté.
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Ked vykonavate prace, pri ktorych sa mdze pracovny nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte vyrobok za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim
spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym moézu viest k drazu elektrickym pradom.
Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu a vhodnu ochranu dychacich
ciest.

Pri vymene néstroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu oc¢i. Odlamujlici sa material méZe poranit telo a oéi.

Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méZe obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytdvanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéstiach.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zac¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

>

3

Ak sa pracovny nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybogit.
Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Opis

3.1

Prehrlad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo)
Hibkovy doraz (prisludenstvo)

Prepina¢ na volbu funkcie

Aretacny gombik pre trvald prevadzku (len
sekanie)

Ovladaci spina¢

Indikator stavu nabitia a poruch
(litium-idnovy akumulator)

Odistovacie tlagidla s dopinkovou funkciou
aktivovania indikacie stavu nabitia
Akumulator

Boc&na rukovat

Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu

Indikécia poloviéného vykonu

Servisny indikator

Indikécia zap./vyp.

® 0@ OEEEOG
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3.2 Pouzivanie v stlade s uréenym tc¢elom

Opisany vyrobok je elektricky napajané kombinované kladivo s pneumatickym priklepom. Uréené je na
vitanie do betdnu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahSie az stredne tazké
sekacie prace do muriva a na upravy betonu.

>

S tymto vyrobkom pouzivajte len litium-iénové akumulatory Hilti typového radu B 36.
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» S tymito akumulatormi pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.2.1 Mozné chybné pouzivanie
¢ Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujicich materialov.
¢ Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

3.3 Prievlakové kotvy

Vyrobok je uré¢eny na osadzovanie prievlakovych kotiev. PouZivajte len vhodné osadzovacie néstroje!
Podrobné informacie ziskate vo vasom centre Hilti.

3.4 ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotaény pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvéli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otogit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.6 Rychloupinacie sklfu¢ovadlo (prislusenstvo)

Rychloupinacie sklu¢ovadlo umoziiuje rychlu vymenu nastroja bez pouzitia nastrojov. Uréené je na nastroje
s valcovou stopkou alebo $esthranom, ktoré sa prevadzkuju v rezime ,s priklepom 4T .

3.7 Servisna indikacia
Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

3.7.1  MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny za-

sah.

Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indik&cia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu do¢asnej chyby vypnuty.
Indik&cia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Poloviény vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.7.2 Indikacia pre litium-i6novy akumulator

Stav nabitia litium-idbnového akumuldtora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-i6nového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, vyrobok nie je pripraveny na ¢innost. | Akumulator je prehriaty alebo Upine vybity.

4 LED blikaju, vyrobok nie je pripraveny na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.

vadzku.
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Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinac¢a nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venuijte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
o pomoci v pripade poruch.

3.8 Rozsah dodavky

Kombinované kladivo, bo¢na rukovét, navod na pouzivanie.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo on-line
na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technické udaje
TE 60-A36

Menovité napétie 36V
Hmotnost podla $tandardu EPTA 01 8,1 kg
Energia jedného priklepu podl'a Standardu EPTA 05 8,1J
@ priklepového vrtaka 12 mm ... 55 mm
@ prerazacieho vrtaka 40 mm ... 80 mm
@ vitacej korunky na vitanie s priklepom 45 mm ... 100 mm
@ diamantovej vitacej korunky PCM 42 mm ... 102 mm
@ vrtaka do kovu 10 mm ... 20 mm
@ vrtaka do dreva 10 mm ... 32 mm
Upinanie nastrojov TE-Y

4.1 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu udrzbu, udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato&né bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

TE 60-A36

Hladina akustického tlaku L, 98 dB

Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB

Hladina akustického vykonu L, 109 dB

Neistota pri Urovni akustického vykonu (KWA) 3dB
Celkové hodnoty vibracii

Vrtanie do bet6nu s priklepom (a,, o) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Sekanie do beténu (a,, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
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5 Obsluha

5.1 Priprava prace

ﬂ Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit jeho prislusenstvo, vyberte z neho akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1.1 Odstranenie akumulatora &

1. Stlacte odistovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator smerom dozadu.

5.1.2 Montaz boénej rukoviti

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedite sa, ze bo&na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v urenej drazke.

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia!l Obmedzenie pouZivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstrafite hibkovy doraz z vyrobku.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez skfu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo&nu rukovéat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

oo

5.1.3 Montaz hibkového dorazu (volitelny) [l

1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
2. Hibkovy doraz zasufite spredu do urgenych 2 vodiacich otvorov.
3. Otacanim rukovati napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.1.4 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vloZeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indikacia poloviéného vykonu'".

2. Znovu stlaéte "tlagidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

5.1.5 Vkladanie/vyberanie nastroja§
A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s fahko zapalnymi materialmi.
» Horuce naradie nekladte na lahko zapalné materidly.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

Pouzitie nevhodného tuku méze zapri€init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.
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. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moéZe spdsobit poskodenia vyrobku.
Zasuiite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskodit.

Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpeéné zaistenie.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

4. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

-

w

5.1.6 Vlozenie akumulatora[§

/| VAROVANIE

Elektrické nebezpecenstvo Nebezpecenstvo skratu.

» Skor nez vlozite akumulator, uistite sa, Ze kontakty akumulatora a kontakty na kombinovanom kladive su
zbavené cudzich telies.

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo spadnutia akumulatora.
» Akumulator, ktory spadne, moéze ohrozit vas i ostatné osoby. Skontrolujte bezpetné osadenie
akumulatora v kombinovanom kladive.

-

Vlozte akumulator do drZiak naradia tak, aby poc¢utelne zapadol.
Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne viozeny.

N

5.2 Praca

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedgite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.2.1 Vritanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
1. Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T .
2. Nastavte pozadovany vykon.
3. Nasadte vrtak na podklad.
4. Stlacte ovladaci spinac.
» Vyrobok sa rozbehne.

5.2.2 Vrtanie bez priklepu

Vftanie bez priklepu je mozné s vkladacimi nastrojmi so Specialnym zasuvnym koncom. Tieto vkladacie
nastroje najdete v sortimente nastrojov Hilti. Alternativne mozno pomocou rychloupinania napriklad
upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele s valcovou stopkou a vitat bez priklepu.

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T.

53  Nastavenie polohy sekada

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoZziuje pracu
s plochymi a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1. Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu "Nastavenie polohy sekaca" -9-.
2. Seka¢ natocte do pozadovanej polohy.
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3. Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T, az pokial nezaskoci.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.3.1 Sekanie
» Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

5.3.2 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Uplne stlagte ovladaci spinag.
» Viyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3. Aretacéné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

6 Starostlivost a tudrzba/oprava

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo ¢Eistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, i nie s poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

AR, =
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7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sInku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

8 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujicim odkazom néajdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r8377057.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

9.1 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.
Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Vymerite akumulator.

Sie ako zvycajne.

Akumulator nezaskoci s po- Zaskakovacie vyénelky na akumu- | » OCcistite zaskakovacie vy¢nelky

¢utelnym "dvojitym zacvak- latore su znecistené. a znovu vlozte akumulator.

nutim".

Vreteno naradia sa netoci. Bola prekro€ena pripustna pre- Indikacia zap./vyp. blika.
vadzkova teplota elektroniky vy- » Nechajte vyrobok vychladnut.
robku.

Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity

akumulator nabite.

% NMMIEADA RN
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretazeniu aktivna.

Indik&cia zap./vyp. blika.

>

Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtaka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

Uvolnite vrtak.

Intenzivne vyvijanie tepla
v kombinovanom kladive
alebo akumulatore.

Elektricka porucha.

Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekrocena).

Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED na akumulatore ni¢ ne-
signalizuja.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

Nechajte akumulator zaskogit
s dvojitym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

1 LED na akumulatore blika.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

4 LED na akumulatore blikaju.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlaceny.

Stlaéte vypina¢ az na doraz.

Tlac¢idlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

Stlaéte tlacidlo "polovi¢ny
vykon".

Vrtak sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vrtanie s priklepom"
4T

Nastroj sa neda uvornit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovét nie je spravne
namontovana.

Postrannt rukovéat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preru$eni dodavky
elektrickej energie.

Vyrobok vypnite a opéat zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Indik&cia zap./vyp. blika.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

2201898
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10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz
» Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsadgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés el6feltétele.

* Vegye figyelembe a haszndlati utasitasban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitdst mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbélumokat hasznalja:

@ Tartsa be a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

gi%; Ujrahasznosithato anyagokkal valé banasmod




E\/ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

[} | Hilti litium-ion akku
G | Hilti toltokészulék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

B | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

Az dbrak szdmozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szovegben

3 ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
T Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
-7 | gyarazataban Iévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
Ol

~= | eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6é szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

4T | Utvefuras (kalapacsfuras)

T |Véses

-9- | Véso pozicionalasa

@ II. érintésvédelmi osztaly (kettés szigetelés)

/min | Fordulat percenként

Ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

O | Atmére

——= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszer(i hasznalat
fejezetben kdzdlt adatokat.

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhaté.
®6

Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamkeént.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sériilt.

14 Ki-/bekapcsolas

Szimbdlumok

A termék be van kapcsolva

A termék ki van kapcsolva
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1.5 Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Kombikalapacs TE 60-A36
Generacié 04
Sorozatszam

1.6 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelelségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

/A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugé6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramutés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.
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Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kbzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszdam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggéatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogéfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilie el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ugyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérulést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnival6k hosszu furdszar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék furékalapacshoz

Személyi biztonsagi eléirasok
» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban haszndlja.
» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Haszndlja a termékkel egylitt szallitott kiegészitd fogantyukat. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon
és tisztan.

» A terméket mindig a fogantyu szigetelt fellleténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket taldlhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziltség ala kerllhetnek és ez aramitéshez vezethet.

» Kerllje a forgo részekkel valé érintkezést - sérilésveszély!
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A termék haszndlata kbzben viselien védbészemiiveget, védésisakot, hallasvéddt és egy megfeleld
légzémaszkot.

A szerszamcsere soran viseljen véddkeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kilsé részén talalhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betétszerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.
Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Leiras

Termékattekintés [l

® ©® o

Tokmany

Mélységlitkoz6 - allitd (tartozék)
Mélységlitk6zd (tartozék)

Funkciévalaszt6 kapcsolo

R&gzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
(csak vésés)

Inditékapcsolo

Toltésallapot-kijelzé és hibajelzd (Li-ion akku)
Kioldogomb a toltésallapot-kijelz6t aktivalo
kiegészitd funkcidval

Akku

Oldals6 markolat

Be/ki kapcsold

,Fél teliesitmény” nyomégomb

,Fél teljesitmény” kijelzé

Szervizkijelzd

Be/Ki kijelz6

CISIOMCICIOICIS)

CISIGICIOISIO)

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos kombikalapacs pneumatikus tGtémuvel. Betonban, falazatban, faban
és fémben torténd furdsi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitdleg hasznalhaté kdnnyl és kdzepes
vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

>

>

Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.
Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltokészuléket hasznaljon.
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3.2.1 Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
¢ Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

3.3 Horgonycsap

A termék alkalmas horgonycsapok beitésére. Kizarolag alkalmas beiitészerszamot hasznaljon!
Errél részletes informaciokat a Hilti kdzpontban kaphat.

3.4 ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcio felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal leallitja azt.

A rendeltetésszeri miikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.5 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen cstkkenti a vibraciét.

3.6 Gyorsbefog6 tokmany (tartozék)

A gyorsbefogd tokmany lehetévé teszi a gyors szerszamcserét kiegészité szerszam hasznalata nélkal.
Hengeres szaru vagy hatszdg( szerszamokhoz alkalmas, melyek ,,Utéssel 4T lizemmddban mikédtetheték.

3.7 Szervizkijelzé

3.7.1 MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az izemid6t, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelzé vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.7.2 A Li-ion akku toltéttségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszel gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kodzott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a termék nem (izemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdilt.
4 LED villog, a termék nem izemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevilt.
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MUkodtetett inditokapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cimu fejezetben leirt tudnivaldkat.

3.8 Szallitasi terjedelem

Kombinalt kalapacs, oldalmarkolat, hasznélati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Miiszaki adatok

TE 60-A36
Névleges fesziiltség 36V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 8,1 kg
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J
@ kalapacsfuras esetén 12 mm ... 55 mm
@ falattoré faro 40 mm ... 80 mm
@ furészarkorona 45 mm ... 100 mm
@ PCM gyémant furokorona 42 mm ... 102 mm
@ fém furasa esetén 10 mm ... 20 mm
@ fa farasa esetén 10 mm ... 32 mm
Tokmany TE-Y

41 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecstiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentdsen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

TE 60-A36

Hangnyomasszint L, 98 dB

Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB

Hangteljesitményszint L,,, 109 dB

Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB
Rezgési 6sszértékek

Kalapacsfuras betonban (a, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Vésés betonban (a, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

ﬂ A gép bedllitésa, illetve alkatrészek cseréje eldtt kapcsolja ki a terméket vagy tavolitsa el az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1.1 Az akku eltavolitasa &

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Hatrafelé huzza ki az akkut.

5.1.2 Oldalsé markolat felszerelése £

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A termék folotti iranyitas elvesztése.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és elSirasszerien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritdpant a termék megfelelé vezetévajataban fekidjon.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységlitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységltkdzét!

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EI6Irdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

Arwon =

5.1.3 Mélységiitk6zo (opcionalis) felszerelése [

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2. Tolja a mélységuitkdzot eldlrdl az erre a célra szolgalo 2 vezetdfuratba.

3. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolatgomb elforditasaval.

5.1.4 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van beallitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzo.

2. Nyomja meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzé.

5.1.5 Szerszam behelyezése/kivétele §

A VESZELY
Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forr6 szerszamot gyulékony anyagra.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.

Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.
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1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
» Csak eredeti Hilti gépzsirt haszndljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.
2. Helyezze be a betétszerszamot Uitk6zésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

» Atermék lizemkész.
4. Huzza vissza Uitkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

5.1.6 Az akku behelyezése §

A‘ FIGYELMEZTETES

Elektromos veszély Roévidzarlat miatti veszély.
» Az akku gépbe torténd behelyezése el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy az akku érintkezéihez és a
kombikalapacs érintkezdihez nem ér hozza idegen targy.

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Veszély lees6 akku miatt.
» A lees6 akku veszélyeztetheti Ont vagy masokat. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését a kombikala-
pacsban.

1. Helyezze az akkut a készliléktartoba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
2. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.2 Munkavégzés

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldals6 markolat megfeleléen van felszerelve és eléirdsszerlien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a termék megfelelé vezetévajataban fekiidjon.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.2.1 Utvefuras (kalapacsfuras)
1. Allitsa a funkciévalaszto kapcsolot a kdvetkezd szimbdlumra: 4T.
2. Allitsa be a kivant teljesitményt.
3. Helyezze a furét a fellletre.
4. Nyomija be az inditékapcsolot.
» A termék elindul.

5.2.2 Furas utés nélkil

Az Utés nélkili furashoz specidlis befogdszard betétszerszamokra van sziikség. A Hilti szerszam-
programjaban ezek a szerszamok rendelkezésre allnak. A gyorsbefogd tokmannyal alternativ médon
példaul hengeres szaru fafuré vagy acélfurd foghatéd be, melyeket tités nélkl lehet farni.

» Allitsa a funkciévalaszté kapcsoldt a kévetkezd szimbélumra: 4T

5.3  Vésé pozicionalasa

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vés6 pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt ,vésés”
allasba kattanasig.

A vését (15°-o0s [épéskdzokkel) 24 kulonbdzé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkciévalaszté kapcsol6t ,,Vésé pozicionalasa” -9 allasba.
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2. Forgassa el a vés6t a kivant pozicidba.
3. Allitsa a funkciévalaszté kapcsol6t a kdvetkezd szimbdlumra: T, amig be nem pattan.

» Atermék lizemkész.

5.3.1 Vésés
» Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.

5.3.2 Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa [

ﬂ Vés6 izemmaddban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

1.

A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja elére.

2. Teljesen nyomja be az inditékapcsolot.

» A termék ekkor folyamatos tizemben mikddik.

3. A folyamatos lUizemhez a régzitdgombot tolja hatra.

6

» A termék kikapcsol.

Apolas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden &polasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.
Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

A termék érintkezoéinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

Soha ne hasznalja az akkut eltémdédétt szelldzonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szelldzonyilasokat
szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelendl por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sérult akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyez6dés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szdraz, puha kefével vagy szdraz, tiszta térlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrél a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

Sérulések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikoddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group
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7 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil széllitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

| A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivis helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a t6ltdkészlléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

8 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A kdvetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r8377057.
A dokumentacioé végén talalhaté QR-kddon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs Utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padiora,
és hagyja uUresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmi mukodni

nem kezd.

Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Cserélje ki az akkumulatort.
gyorsabban merdl le.
Az akku nem régzil hallhatd | Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és
,dupla kattanassal”. helyezze be Ujra az akkut.
Az ors6 nem forog. A termék elektronikajanak meg- A Be/Ki kijelz6 villog.

engedett lizemi hGmérséklete tul- | »  Hagyja a terméket leh(ilni.

lépve.

Lemer(lt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel

a lemer(ilt akkut.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelzd villog.

» Engedje el az inditékapcso-
I6t. Hagyja a terméket lehdlni.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. Csokkentse a gép
terhelését.

A termék a furéd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megel6zé-
sére az elektromos védéberende-
zés bekapcsolt.

v

Oldja ki a furét.

Erés héfejlédés a kombikala-
pacson vagy az akkun.

Elektromos hiba.

» Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgalja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi
moddnak megfeleld terméket.

v

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku nincs teljesen betolva.

» Tolja be az akkut, mig dupla
kattanassal nem régzuil.

Lemerilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerdlt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

1 LED villog az akkun.

Lemerdiilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

4 LED villog az akkun.

A terméket rovid ideig tulterhelték.

v

Engedije el az inditokapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja lehdini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikddik.

Az inditokapcsolo nincs teljesen
benyomva.

v

Utkozésig nyomja be az indito-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

v

Nyomija meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A firé nem forog.

A funkcidévalaszté kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Véso pozicionalasa” -9 allasban
van.

» A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkcidévalasztd kap-
csolot az ,Utvefuras” 4T allasba.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahizva a tok-
many.

» Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

v

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelie fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlo aktiv.

v

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kovetkezd szervizelési
idépontot.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz6 villog.

A terméket révid ideig tulterhelték.

v

Engedje el az inditokapcsolot,
majd nyomja meg ismét.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A Be/Ki kijelz6 villog. Tulmelegedés elleni védelem. » Hagyja lehiini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

B: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al OPOZORILO

=

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

% =e

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

AR, =
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X

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

([0

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

G

Hilti Polnilnik

1.23

Simboli na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te $tevilke oznacuijejo slike, ki so na zaGetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah ozna&ujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti

3 koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznacéeni tudi v besedilu.
@1\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka.
@l Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku

Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

Dletenje

Pozicioniranje dleta

Razred za$cite Il (dvojna izolacija)

Vrtljaji na minuto

Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

Premer

Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija
= Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. Upostevajte navodila v po-
[z, glavju Namenska uporaba.

Y

Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
Zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.

1.4

Vklop in izklop

Simboli

Izdelek je vklopljen

Izdelek je izklopljen

146
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15 Informacije o izdelku

Izdelki Rl ™ el so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploScici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 60-A36
Generacija 04
Serijska §t.

1.6 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZzale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obes$anje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

AR, =
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Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zasé¢itna o¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepriGajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢€e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali po§kodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriCna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekoCina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.
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» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrodijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektriécnega orodja s skritimi elektriénimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preveé¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabite dodatne ro¢aje, ki so priloZeni izdelku. Izguba nadzora nad orodjem lahko pripelje do po$kodb.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena roc¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Gista.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega nastavka s skritimi elektri¢nimi vodi, izdelek
drzite samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide
tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

» Med uporabo izdelka nosite za$¢ito za oci, zas¢itno Eelado, zas¢&ito za sluh in primerno za$cito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opedete.

» Uporabljajte zascito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poSkodujejo telo in oéi.

» Prah, ki nastane pri bruSenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zaS€itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocgijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.
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Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se delovni nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odloZite, pocakajte, da se ustavi.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

® ®

Vpenjalna glava

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor)
Omejevalnik globine (pribor)

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

(samo dletenje)

Krmilno stikalo

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija

Stranski ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Prikazovalnik polovi¢ne moci

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik za vklop/izklop

® Q@ @eEEO
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektriéno kombinirano kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno je za
vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostej$e do srednje zahtevno dletenje
zidu in dodelave na betonu.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.2.1 Mozne napacne uporabe
¢ Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.
¢ Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.3 Samorezna sidra

Izdelek je namenjen za zabijanje samoreznih sider. Uporabljajte samo primerno orodje za zabijanje samoreznih
sider!

Dodatne informacije o tem lahko prejmete v centru Hilti.

3.4 ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc¢eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.
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3.5 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanjSa raven vibracij.

3.6 Hitrovpenjalna glava (pribor)

Hitrovpenjalna glava omogoca hitro zamenjavo nastavkov brez dodatnih orodij. Primerna je za nastavke s
cilindri¢nim ali esterorobim steblom, ki se jih lahko uporablja v nacinu ,,z udarci 4T .

3.7 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.7.1  MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne mo¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. I1zdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.7.2 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, izdelek ni pripravljen na delo- Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
vanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, izdelek ni pripravljen na delo- | Orodje je preobremenjeno ali pregreto.

vanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.8 Obseg dobave

Kombinirano rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

4 Tehnic¢ni podatki

TE 60-A36
Nazivna napetost 36V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 8,1 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J
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TE 60-A36

@ udarnega svedra 12 mm ... 55 mm
@ prebojnega svedra 40 mm ... 80 mm
@ udarne vrtalne krone 45 mm ... 100 mm
@ diamantne vrtalne krone PCM 42 mm ... 102 mm
@ svedra za kovino 10 mm ... 20 mm
@ svedra za les 10mm ... 32 mm
Vpenjalna glava TE-Y

4.1 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zaS¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 60-A36

Raven zvoénega tlaka L, 98 dB

Negotovost ravni zvoénega tlaka (KpA) 3dB

Raven zvoéne modi L, 109 dB

Negotovost ravni zvoéne moci (KWA) 3dB
Skupne vrednosti tresljajev

Udarno vrtanje v beton (a,, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Dletenje v beton (a,, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

ﬂ Pred nastavljanjem ali menjavo delov izdelek izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Odstranjevanje akumulatorske baterije &
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsko baterijo izvlecite v smeri nazaj.

5.1.2 Montaza stranskega roéaja g

/\ PREVIDNO

Nevarnost telesnih poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.

» PrepriGajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.
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/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name&&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski roaj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

oo~

5.1.3 Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) ]

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.

3. Zauvrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

5.1.4 Nastavitev mo¢i

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mog.
» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno moc". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.

5.1.5 Vstavitev/odstranitev nastavka

Al NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vro¢ega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vroc¢ih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

—_

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.

» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje izdelek.
Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.

Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

4. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

wn

5.1.6 Vstavljanje akumulatorske baterije £

A| 0oPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara Nevarnost zaradi kratkega stika.
» Pred vstavitvijo akumulatorske baterije se prepriCajte, da na stikih akumulatorske baterije in kombinira-
nega kladiva ni tujkov.

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi izpadajoe akumulatorske baterije.
» Akumulatorska baterija, ki vam je padla iz rok, lahko predstavlja nevarnost za vas in druge. Preverite, ali
je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v kombiniranem kladivu.

1. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sli$no zaskodi.
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2. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$c¢ena v orodju.

5.2 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost telesnih poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepri€ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2.1 Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .
2. Nastavite Zeleno mo¢.
3. Sveder polozite na podlago.
4. Pritisnite krmilno stikalo.
» lzdelek se zaZene.

5.2.2 Vrtanje brez udarcev

Izvajanje vrtanja brez udarcev je mogoce z nastavki s posebnim nati¢nim delom. Tak$ni nastavki so
na voljo v programu nastavkov Hilti. Alternativno lahko s hitrovpenjalno glavo vpnete na primer tudi
svedre za les ali kovino s cilindri¢nim steblom in vrtate brez udarcev.

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .

53  Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoc¢a vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s ploS¢atim in oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.
2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.
3. Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T, da se zaskodi.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.3.1 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

5.3.2 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja &

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb naprej.
2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.
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6 Nega in vzdrzevanje

| Al oPozoRILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameScéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $€etko.

* Ohi§je dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno o€istite s suho in mehko $€etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Cisto, suho krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko name$¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

e Ohisje dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

7 Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrs$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite pogiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

AR, =



Skladiséenje
A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekoc¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez names$cene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s

polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
» lzdelek in akumulatorske baterije skladis€ite izven dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija

poskodovana.

8 China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r8377057.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

9 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.
9.1 Motnje v delovanju
Motnja Mozen vzrok Resitev
Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » Polozite izdelek na podlagoin ga

pustite delovati v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zac¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

» Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci s
sliSnim dvojnim klikom.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torju je umazan.

» Ogcistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike izdelka je prekoracena.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

» lzdelek pustite, da se ohladi.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

» Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Izdelek se samodejno izklopi.

Zasc¢ita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop

utripa.

» lIzpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zascitna
naprava, tako da se prepreci na-
daljnje zatikanje.

v

Sprostite sveder.

Mo¢éno segrevanje kombinira-
nega kladiva ali akumulator-
ske baterije.

Elektri¢na napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Mo¢&no segrevanje kombinira-
nega kladiva ali akumulator-
ske baterije.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
&ena meja obmocja uporabe).

>

Izberite izdelek, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski
bateriji ne prikazujejo ni¢esar.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

Akumulatorska baterija se mora
zaskociti z dvojnim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

1 LED-dioda na akumulator-
ski bateriji utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

4 LED-diode na akumulator-
ski bateriji utripajo.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocCistite prezraCevalne reze.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
mog.

Pritisnite tipko "poloviéna mo¢".

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zasko-
¢eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

Stikalo za izbiro funkcije v
mirovanju premaknite v polozaj
za "udarno vrtanje" 4T.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena pov-
sem nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

Sprostite stranski ro¢aj in ga

montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski

rocaj zaskogila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

Izklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

I1zdelek je dopolnil ¢as za servis.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

ZascCita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.

10 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=ej{%)

£

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

@
%

Elektri€ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§ 3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:

A ‘ Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
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Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-~ | proizvoda.

@ | | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljede¢i simboli na proizvodu:

21‘ Bus$enje s udarcem (udarno busenje)

T | Rad dlijetom

=9- | Pozicioniranje dlijeta

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

/min | Okretaji u minuti

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

O | Promjer

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

®a @9 E

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Ukljucéivanje/iskljuéivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

15 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
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» Prepisite serijski broj u sljedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica TE 60-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada. Ako niste
usredoto€eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati utié¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama kao sto su cijevi, radijatori, $tednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
§to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vij¢éane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjecéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomié&ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksSi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.
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2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smijeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za udarnu busilicu

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s proizvodom. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se sruSiti komadici

materijala i ozlijediti druge osobe.

Proizvod uvijek drZite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i €istim.

» Proizvod uhvatite samo za izolirane ru¢ke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene
strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢énog udara.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice i prikladnu zastitnu
masku za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne nao¢ale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o&i.

» PraSina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koristeci sustav za sakupljanje prasine ili nosec¢i odgovarajucu zastitu organa za disanje. Opée mijere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruéja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zzilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

v

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako nastavak blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego Sto odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

® @

Stezna glava

Namjestanje grani¢nika dubine (pribor)
Grani¢nik dubine (pribor)

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada (samo
za rad dlijetom)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipke za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Boc¢ni rukohvat

Prekidac¢ za ukljucivanje / iskljuCivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Indikator servisa

Indikator uklj/isklj

® 0@ 0OeEO
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kombinirana udarna busilica na elektri¢ni pogon s pneumatskim mehanizmom za
udaranje. Namijenjena je za buSenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za
lak$e do srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.2.1 Moguca pogresna uporaba
* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

3.3 Podrezno sidro

Proizvod je prikladan za zabijanje podreznih sidara. Upotrebljavajte samo odgovarajuée alate za zabijanje!
Detaljne informacije dobit ¢ete u vaSem Hilti centru.

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju€ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah iskljuuje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.6 Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omoguéuje brzu zamjenu alata bez uporabe dodatnih alata. Prikladna je za alate s
cilindri¢nim ili $esterokutnim prinvatom koji se koriste u na¢inu rada ,,S udarcem 4T“.
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3.7 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.7.1  MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je isklju¢en. Proizvod je isklju¢en.
Indikator rada s pola shage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

3.7.2 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomo¢u indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, proizvod nije spreman zarad. | Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, proizvod nije spreman za rad. | Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slu€aju trepereéih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u poglavlju
Pomo¢ u slu¢aju smetnji.

3.8 Sadrzaj isporuke

Kombinirana udarna busilica, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopuStene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

TE 60-A36
Dimenzionirani napon 36V
Tezina prema EPTA-postupku 01 8,1 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
@ udarnog svrdla 12 mm ... 55 mm
@ probojnog svrdla 40 mm ... 80 mm
@ krune za udarno busenje 45 mm ... 100 mm
@ dijamantne krune za busenje PCM 42 mm ... 102 mm
@ svrdla za metal 10 mm ... 20 mm
@ svrdla za drvo 10 mm ... 32 mm
Stezna glava TE-Y
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4.1 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

TE 60-A36
Razina zvuénog tlaka L, 98 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage L, 109 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija

Udarno busenje u beton (a,, ;) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Rad dlijetom u beton (a, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova
pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Vadenje akumulatorske baterije B
1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju prema natrag.

5.1.2 Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§¢en. Vodite raéuna o tome da
zatezna traka leZi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoritenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drzag (zateznu traku) pomi€ite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

>

5.1.3 Montaza grani¢nika dubine (opcionalno) !

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.

3. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
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5.1.4 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek podeSen na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuéuje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

5.1.5 Umetanje / vadenje alata§

A OPASNOST
Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oSteéenje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

—_

Lagano podmazite usadnik nastavka.

» Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzrociti o$te¢enje proizvoda.
Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leziste.

Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.

4. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

@ N

5.1.6 Umetanje akumulatorske baterije £

A UPOZORENJE

Opasnost od elektriéne energije Opasnost uslijed kratkog spoja.

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima kombinirane udarne busilice.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost uslijed pada akumulatorske baterije.
» Ako akumulatorska baterija padne, moze ugroziti Vas i ostale osobe. Provjerite siguran dosjed
akumulatorske baterije u kombiniranoj udarnoj busilici.

e

Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskoci u leZiste.
Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.2 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen. Vodite ra¢una o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.2.1 BuSenje s udarcem (udarno busenje)
1. Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T.
2. Podesite Zeljenu snagu.



3. Stavite svrdlo na podlogu.
4. Pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod se pokrece.

5.2.2 Busenje bez udaraca

Bus$enje bez udaraca moguce je s nastavcima s posebnim usadnikom. Ovi nastavci ponudeni su u
programu Hilti alata. Alternativno s brzosteznom glavom mozZete zategnuti npr. svrdlo za drvo ili svrdlo
za Celik s cilindricnim prihvatom te busiti bez udaraca.

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .

5.3  Pozicioniranje dlijeta [

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita poloZaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.
2. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.
3. Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T dok ne uskogi.

» Proizvod je spreman za rad.

5.3.1 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

5.3.2 Ukljudivanje/iskljuéivanje neprekidnog radaf

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

6 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciscenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije
¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.
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* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s o§te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

e Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom &etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za CiScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenija i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢id¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

7 Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzro€ile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

8 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r8377057.
Link za RoHS tablicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji
servisu.
9.1 TraZenje kvara

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

>

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Cajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija nece
uskoditi u leziSte s "dvostru-
kim klikom".

Uskoéni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

Ocistite usko¢ne izdanke i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura

elektronike proizvoda prekoracena.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Ostavite proizvod da se ohladi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

>

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanjite optereéenje
uredaja.

Proizvod se isklju¢uje kod
zaglavljenog svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktivi-
ran kako bi sprijecio daljnje zagla-
vijenje.

Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u kom-
biniranoj udarnoj busilici ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Odaberite proizvod primjeren za
doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz dvostruki klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

1 LED dioda na akumulator-
skoj bateriji treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

4 LED diode na akumulator-
skoj bateriji trepere.

Proizvod je kratko preopterecen.

Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

Hrvatski 169
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Do kraja pritisnite upravljacku
do kraja. sklopku.

Tipka za rad s pola snage je uklju- | » Pritisnite tipku "rad s pola
¢ena. snage".

Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Sklopku za izbor funkcija u
¢ila u leziste ili je u polozaju "Rad mirovanju stavite u polozaj
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli- "Udarno busenje" 4T.
jeta" -9-.

Alat se ne moze osloboditiiz | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do kraja

blokade. kraja. unatrag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Popustite bo¢ni rukohvat i
ran. pravilno ga montirajte tako da

zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Aktivirana je elektroni¢ka blokada » Iskljucite proizvod i ponovno ga
pokretanja nakon prekida napaja- ukljucite.
nja strujom.
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator servisa treperi. Ostecenja na proizvodu. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozradiva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

w2 Hilti Uredaji su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

e Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

% NMMIEADA RN
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
redi:

| A| oPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlaZite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

FEESDRO

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne
korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
-7 | proizvoda.
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli koji se odnose na proizvod

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

21‘ BuSenje pomodu udara (udarno busenje)

T | Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

/min | Broj obrtaja u minuti
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Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

No
O | Preénik

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

P& @; @y E

14 Ukljucivanje/iskljucivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

1.5 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Kombinovana udarna busilica TE 60-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljucni utikac¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbe¢i rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili isklju€iti, opasan je i treba ga poprauviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori§éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oste¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje

AR, =
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alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i lak8i su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doéi do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodag ili ovlagceni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busSenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod vecih brojeva obrtaja, busSilica moze da se blago iskrivi ako moZe da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za éeki¢ busilicu

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa proizvodom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.
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Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno ¢istite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje mozZe da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima,
proizvod drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa provodljivim vodom moze pod napon
staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektri¢nog udara.

Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe proizvoda naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh i odgovarajuci zastitu za disajne
organe.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do
posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

PraSina, koja nastaje prilikom bru$enja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao §to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrugja vodom i sapunom.

Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

>

>

3

Isklju€ite proizvod odmah, ako alat za umetanje blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.
Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

® © o

Prihvatnik alata

Grani¢nik za dubinu - premestanije (pribor)
Grani¢nik za dubinu (pribor)

Prekidac za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada (samo klesanje)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i greSaka (Li-lon
akumulatorska baterija)

Tasteri za deblokadu sa dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Bo¢ni rukohvat

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Taster za rad sa polovinom snage

Indikator za rad sa polovinom snage

Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

® Q0@ ©OOEO
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je kombinovana udarna busilica na elektri¢ni pogon sa pneumatskim udarnim mehanizmom.
Namenjena je za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze koristiti za
lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Zaovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

3.2.1 Moguca pogresna upotreba
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
e Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

3.3 Podrezni anker

Proizvod je predviden za postavljanje podreznih ankera. Koristite samo odgovarajuce alate za postavljanje!
Detaljne informacije o tome moZzete dobiti u vaSem Hilti centru.

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanije blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuéuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog isklju¢ivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.6 Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omogucava brzu zamenu alata bez dodatnog alata. Namenjena je za alate sa cilindricnom
osovinom ili $estouglom, koji se koriste u rezimu rada ,,Sa udarcem 4T”.

3.7 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.71  MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene greske.
Isklju€en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.7.2 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %
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Stanje Znacenje

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED treperi, proizvod nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED trepere, proizvod nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrejan.

ﬂ Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.
Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomo¢ u slu¢aju smetnji“.

3.8 Sadrzaj isporuke

Kombinovana udarna busilica, bo¢na dr§ka, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: wwwe.hilti.group
| SAD: www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

TE 60-A36
Nominalni napon 36V
Tezina prema EPTA postupku 01 8,1 kg
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J
@ Udarna busilica 12 mm ... 55 mm
@ Probojno svrdlo 40 mm ... 80 mm
@ Kruna za udarno busenje 45 mm ... 100 mm
@ Dijamantna kruna za busenje PCM 42 mm ... 102 mm
@ Busilica za metal 10 mm ... 20 mm
@ Busilica za drvo 10 mm ... 32 mm
Prihvatnik alata TE-Y

41 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

TE 60-A36
Nivo pritiska zvuka L, 98 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacine zvuka L, 109 dB
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (KWA) 3dB

Ukupne vrednosti vibracija

Udarno busenje u betonu (a,, ) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?
Klesanje u betonu (a,, cneq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
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5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

Iskljucite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju, pre nego $to izvrSite podeSavanja uredaja ili
zamenite delove pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Uklanjanje akumulatorske baterije £
1. Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsku bateriju izvucite povlaéenjem unazad.

5.1.2 Montaza boénog rukohvata g

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévr§¢ena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

Okerenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza€ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

ron =

5.1.3 Montaza graniénika za dubinu (opciono) [

1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenje.
3. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.1.4 Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» '"Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

5.1.5 Postavljanje/uklanjanje alata §

A| OPASNOST
Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moZze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo Hilti
originalnu mast.
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Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
» Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.
Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

wn

5.1.6 Umetanje akumulatorske baterije §

A| UPOZORENJE

Elektriéna opasnost Opasnost od kratkog spoja.
» Uverite se da u kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima na kombinovanoj udarnoj busilici nema
stranih tela, pre nego $to akumulatorsku bateriju umetnete u uredaj.

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede Opasnost od akumulatorske baterije koja pada.
» Akumulatorska baterija koja pada moze da povredi Vas i druge. Proverite da li je akumulatorska baterija
ispravno ulegla u kombinovanu udarnu busilicu.

1. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
2. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.2 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vr§éena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.2.1 Busenje pomoc¢u udara (¢eki¢ busenje)
1. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T .
2. Podesite Zeljenu snagu.
3. Postavite svrdlo na podlogu.
4. Pritisnite prekidac¢ za upravljanje.
» Proizvod radi.

5.2.2 Busenje bez udarca

Busenje bez udarca moguce je sa alatom za umetanje sa posebnim uti¢nim nastavcima. Iz Hilti
programa alata su takvi alati za umetanje raspolozivi. Alternativno se mogu brzosteznim prihvatnikom
zatezati na primer svrdlo za drvo ili svrdlo za ¢elik sa dr§kom cilindra i busiti bez udarca.

» Postavite prekidaé za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T.

5.3  Pozicioniranje dleta

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomodu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZze uvek raditi u optimalnom radnom poloZzaju.
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1.
2.
3.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na poloZzaj "Pozicioniranje dleta" -9-.
Zaokrenite prekidac¢ dleta u Zeljeni polozaj.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: T, dok se ne uZlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

5.3.1 Klesanje

>

Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

5.3.2 Ukljuéivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada &

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

6

Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
Upravlja¢ku sklopku pritisnite skroz do kraja.

» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

» Proizvod se iskljucuje.

Nega i odrzavanje

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za CisSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

180
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7 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oS$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

| A| UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehnic¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

8 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na slede¢oj adresi: qr.hilti.com/r8377057.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 Trazenje kvara

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Nema udara. Proizvod je previe hladan. » Stavite uredaj na pod i pustite
ga da radi u praznom hodu. Ako
je neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Zamenite akumulatorsku bate-
prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. riju.

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatoru su zapr- » Ogistite Zlebove i iznova umet-
uleze sa ,,duplim klikom*“. ljani. nite akumulatorsku bateriju.

Vreteno uredaja se ne obrée. | Prekorac¢ena je dozvoljena radna Prikaz uklj./isklj. treperi.
temperatura elektronike proizvoda. | » Sadekajte da se proizvod ohladi.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.




LIS

Smetnja

Mogugéi uzrok

Resenje

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preoptereéenja je ak-
tivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

>

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac¢ za upravljanje. Redukujte
opterecenje uredaja.

Proizvod se iskljuCuje kada se
zaglavi svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni ure-
daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-
vijivanje.

Otpustite svrdlo.

Veliko formiranje toplote na
kombinovanoj udarnoj busilici
ili na akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljugite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preoptereéen (prekora-
¢enje granice primene).

|zaberite proizvod koji je ade-
kvatan za primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj
bateriji ne prikazuju nista.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se ¢uje dupli klik.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previSe hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

1 LED na akumulatorskoj
bateriji treperi.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previSe hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

4 LED-a trepere na akumula-
torskoj bateriji.

Proizvod se brzo preoptereti.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

Upravljacku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Taster rada sa polovinom snage
ukljucen.

Pritisnite taster "polovina
snage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa-
nje" T odnosno u polozaju "Pozi-
cioniranje dleta" -9-.

Prekida¢ za izbor funkcija u
stanju mirovanja postavite u
polozaj "Udarno busenje" 4T .

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vuéena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

Otpustite boc¢ni rukohvat i

pravilno ga montirajte tako
da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska blo-
kada zaleta.

Isklju¢ite proizvod i ponovo ga
ukljucite.

Servisni indikator svetli.

Dostignut je servisni rok.

Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.

Servisni indikator treperi.

Ostecenja na proizvodu.

Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
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Smetnja Moguci uzrok Resenje
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Vas$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

Ei » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opUrMHaNbHOro pykoBoACTBa NO 3KcryaTauuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKYMeHTe

ERL

WmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitickas denepaum

AO "Xuntu Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, . XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb

MOOO "Xuntn BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epuHCKui paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

*  (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxctan", 050057, r. Anmarbl, BoctanablKcKuid paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3MUY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnnuKy Ha 060pyAoBaHUU.
Jata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru
CneynanbHbix TPEBOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKHU U UCTMONbL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCMyaraumm, HeT.

Cpok cny>k6bl u3aenusa coctaenaet 5 ner.
¢ [epea Hauyanom paboTbl U3yunTe 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu. OTo ABNAETCA 3anorom 6esonacHom
1 6ecnepeboiHoi paboTbl.

* Cobniofaiite yKasaHWa No TexHUKe 6e30MacHOCTU U NpeaynpeXkaatoLLme yKasaHua, NpUBeAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTalun 1 Ha yCTPOCTBe.

* Bceraoa XpaHUTe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyatauyuM paaom C yCTpOVICTBOM n nepenaBaHTe yCTpOVICTBO
APYyrumM ntoaam TONbKO BMeCTe C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCrlyartauuu.

1.2 lNMoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexnarouiye ykasaHua

I'Ipe,qynpe»(ﬂatou.me YKasaHuAa cnyXxart anda npeaynpexxaeHua 06 onacHocTax npu OépaLLleHMVI C nsaenuvem.
MCI'IOﬂbSy}OTCFl cneayrouime CUrHanbHble cnosa:

AR, =




N CHO

OMACHO !

4 Oéu.lee o6o3HaueHne HenOCpeﬂCTBEHHOﬁ onacHomn CUTyauuu, Kotopasd Bne4eT 3a cobom TAxenble TpaBMbl
Wnn cMepTenbHbIM UCXO0A.

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !
» Obulee o6o3HayeHre NOTEHLUMANbHO OMACHOM CUTyaLMW, KOTOpaA MOXET MoBJieyb 3a COBOM TRXenble
TPaBMbl WM CMEPTENbHbI UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» OO6uee 0bo3HaYeHUEe NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoB/edb 3a COB0M TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNIb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONBL3YHOTCA CReAyoLUe CUMBObI:

Cobntopatb PyKOBOACTBO NO 3KCnyataummu

YkasaHua no JKcnayartauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

=J%

3

e

O6palieHure ¢ marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUUHOK nepepadoTku

He BblBpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMYyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOPOM!

JIMTniA-MoHHBIM akkymynaTtop (Li-lon) Hilti

g3

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3o6paxxeHnsax UCNoNb3yOTCA CreayoLmue CUMBOSbI:

E | 3™ undpel ykaseiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE M3OBPAXKEHNE B Hauasne aHHOro PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha unnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauum Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 (netanu), BaxkHble ana pabounx onepauuii. B Tekcte 9T paboure onepauun Unu KOMMNOHEHTbI
Bbl€/eHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMEPamMu, Hanpumep (3).

Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM n3obparkeHnn. B 0630pe usaenna OHN yKasbisaoT
Ha HOMepa B 9KCMIMKALMK.

(=
=/

3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OépaLLteHVIM C usaenvem.

o]

1.3 CumBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha U3genuu
Ha naaenvun ncnonb3yotca cneaytowmue CUMBONbI:

CBeprieHu1e ¢ yaapom (yaapHoe CBeprieHue)

Lon6nexve

BbiGop nonoxkexua sybuna

Knacc sawurhbl Il (aBorHan nsonauua)

O e =5

/min | 060POTOB B MUHYTY (06/MMH)

nO HomuHanbHaa yactoTa BpaLleHna Ha XONoCTOM xoay
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@ | Ovametp

——= | MoCTOAHHbI/ TOK

Li-lon | JTUTUIA-UOHHBIN aKKyMynaTop

Cepus UCMONb3yeMbIX IMTUI-MOHHBIX akkymynaTtopos Hilti. Cobntoaaiite ykasanua, npuBeAeHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO.

Android.

Hukoraa He MCHOHbayVITe AKKYMYNATOP B Ka4yeCcTBe yAapHOro UHCTpyMeHTa.

He ponyckaiTe naaeHna akkymynatopa. He UCnonbayiiTe akkyMynaTop, KOTOPbIA NOMy4un nospe-
YKAEHUA BCNEACTBME yAapa Uk KakuM-noo MHEIM 06pasoMm.

310 M3genue NoAAEPKMBAET TEXHONOTUIO 6ECNPOBOAHOM Nepeaaun AaHHbIx Ha 6ase OC iOS u

14 BxnroueHune/BbikNOYEHHE

CumBonbl

MHCTPYMEHT BKIOYEH.

MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH.

1.5 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wapenma Rl ®aal] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANBHOMO MCNONb30BAHNA, MO3TOMY OHW AOMKHbI
00Cny)KUBaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. STOT NepcoHan
[IOMKEH MPOWTU CreunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TEXHWKe 6e30nacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYeHWIO MMM ero KCnnyarauuA HeoByYeHHbIM MEepPCOHaNoOM MOrYT MpPeacTaBnATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HaYEHWE U CEPUItHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.
» [epenuiunte CEPUtHBIA HOMEP B HUXXENPUBEAEHHYIO TaBnnuHyto GopMy. [aHHble n3aenua HeoOXoanMbl
npu o6paLleHnn B Hallle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKa3aHuA K MHCTPYMEHTY

Kom6uH1poBaHHbIM neppopartop TE 60-A36
MokoneHue: 04
CepuiiHblii HoMep:

1.6 ﬂexnapauuﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMaMm

HacTofALumM Mbl C MONHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aABAEM, YTO JaHHOE U3LeNne COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLMM
AMpeKTMBaM 1 HopMaM. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHL|E 3TOrO AOKYMEHTa.
TexHuyeckan AOKYMeHTaLuA (OpUriHanbl) XpaHUTCA 34eCh!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Flepmanua

2 Be3onacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEXAEHUE UsyuunTe BCe ykazaHUA NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLUKU, UNAKOCTPaLum
M TeXHUYECKUe AaHHble, KOTOpble NPUNaratoTCA K AAHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUIA MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKaPY W/Uin TAXenbiM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLUWUU ANA CReaytoLero nonb3osarens.
Mcnonb3yemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy oT
3NEKTPUYECKOM CEeTH (C KaBenem 3NEeKTPONUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aNeKTPonUTaHus).
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BesonacHocTb paéouero MecTa

>

CnenuTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM CIly4asM.

He ucnonb3yiTe aneKTpoycTPOHCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMW 30HE, rae UMeroTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Mpu padoTte SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNIIAMEHHTb Mbiflb UK Napbl/rasbl.

He paspeluainte AeTAM 7] NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboTatowemy
3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanACh OT paboTbl, MOXKHO MOTEPATL KOHTPONb Had
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

>

CoeAuHUTENbHAA BUNIKA ANIEKTPOUHCTPYMEHTa AOMNKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE 3NEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMsneHueM. MIcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbLIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

U3beraiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMSIEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amwm,
oTonuTenbHbIMU NpUBOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWAbHUKAMW. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMEHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
MpenoxpaHANTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UMW BO3AENCTBUA BNaru. B pesynbtare nonaaaHus
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3ayite Kabenb 3NEeKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUEHWIO, HanNpUMep ANA NEePEeHOCKU AneK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABelUMBaHUA UMK ANA BblA€PrUBaHUA BUIKWU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwariite kabenb aNEeKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpalyaloLMXCcA feTanen/y3noB. B pesynbtate NOBpPEeXXAEHUA WK CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnun paboTbl C 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONbKO
yANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NMOMeLeHH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NMOpaXkeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BRAXHOCTU He NpeAcTaBfiAeTcA
BO3MOMHbBIM, HCNONIb3YUTE aBTOMaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomMara 3alutbl Ot
TOKa YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>
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ByabTe BHUMAaTesbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTaNu UM HaXoAUTECh Noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNM MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.
Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThbI M BCErAa HaieBanTe 3aluTHbIe O4KK. Mcnonb3o-
BaHWe CPEACTB MHAWBUAYANbHOM 3aLUMTLI, HAMPUMEP PECTMPATOPA, 3aLUMTHON 00YBU HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKMU UM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOrO BKAKOUEHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NMPeX[Ae YeM MOAKNIOYMTb €r0 K 3NEKTPONUTaHUIO U/MNK BCTaBUTb
aKKyMynATOpP, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Manel, HaXOAMTCA Ha BbIKMHOYATENEe WK KOrAa BKOUEHHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBLIM Cy4YasM.

Mepen BKAIOUEHUEM 3INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe pPerynupoBouYHbIe npucrnocobneHua wnu ra-
eyHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMNKM raeuHbld K4, HaxoAALWMACA BO Bpallalollenca yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONTyYEHUA TPABM.

Crapaiitecb usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nosnoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute cneuonemay. He HageBaiTe oueHb cBo60aHYO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite so-
nochkl, OAEXAY U 3aLYUTHBIE NepyYaTKX OT BPALLAOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
OAeXAa, YKPALIEHUA U ANUHHBIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnu npeaycMOTpeHO MoAcoeauHeHWe YCTPOMCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineynanaloLwero
annapara CHWXaeT BpeAHOe BO3AeNCTBME Nbifn.

He npe6biBaiiTe B nOMHON yBepeHHOCTH B coBCcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMK TeXHUKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNU Bbl ABAAETECh OMbITHbIM
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nonb3oBaTesieM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHOe oépal.ueHMe MOXXET B TeYeHWUe Aonen CEeKyHAbI
cTatb ﬂpM‘-MHOH nonyyeHUAa TAXKEeNbIX TpaBM.

MUcnonb3osaHue 1 06CnyuBaHHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneunt Bonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. SNEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHUE WK BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U [OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [Mpemape 4yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTEen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOoCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOoCTynHbIX AnA aeren. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NILaM, KOTOPblE€ He O3HAKOMIIeHbl C HUM WJIU HE YUTanu
3TH MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COBOM ONACHOCTb B PYKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantech C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [lposepainte 6Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUE NOABUKHBIX YacTeW, NEerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIH, KOTopble MOrnu 6bl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEeMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMnonb3oBaHWA. [1puunHoi
MHOFMX HEeCHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUI TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbiIM OCTPLIMU M UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPXKALLMUXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnsaTb.

» TpUMeHsANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe Npu aToM paboure ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUMLLaNTe — OHU BOMKHbI BbITh
CYXMMHU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU U MOBEPXHOCTU AnA xBaTa He obecneuvsatot GesonacHoe
yNpaBfieHNE Y KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLUAX.

HUcnonb3osaHue u 06cnyrBaHUe aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmaiTe aKKyMyNATOPbI TONBKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCNONb30BaHUM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA ANA 3apALKM HECOOTBETCTBYHOLUMX €My TWUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONBbKO OPUrMHanbHbIe aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneuuanbHO ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynaTOpOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM M OnacHo-
CTW BO3ropaHua.

» Hewucnonb3yembie aKkKyMynATOPbl XPaHUTE BAANMU OT CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3feu, Lypynos
WU APYrUX MEnKWX MeTanfuMuyecKUMX npeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNiATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06paLYeHUH C aKKYMYNATOPOM W3 HEro MOMXeT BbiTeub aneKkTponut. MUsberainte
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaiHoM KOHTaKTe cMmoiTe Bogoi. Mpu nonagaHuu anekTponuTa B rnasa
HemeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKLWMWA 13 aKKyMyNATOpPa 3MEKTPONUT MOXET
NPUBECTHU K PA3APKEHUIO KOXKU UNIK OXKOraMm.

» He ucnonb3yiTe NOBpPeMAECHHbIH WU U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOP. MOBPEXAEHHbIE UK UBMEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbI MOTYT QYHKLMOHUPOBATL HEMPEACKA3yeMO M CTaTb MPWUUYMHOW BO3rOpaHWA, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBAHWSA.

» He noaBepraiiTe aKKyMynAaTOp BO3AEMCTBUIO OFHA MIIU CIIMLLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uiu
Temnepartypa cBbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» Cobnropaiite BCe yKasaHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apfanTe akKyMynAaTop UK akKyMyNATop-
HbI# MHCTPYMEHT BHEe TeMNepaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KChnaTtauuu.
HenpaBunbHaa sapagka/3apaaka BHE yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauuu TeMMepaTypHOro
/AManasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOErO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TOJNIbKO KBaN1M¢$ULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0GEeCneyYnBaeTCca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.
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2.2

KaTeropuuecku 3anpelyaeTca BbIMOMAHATL OBCNyKMBaHWe NOBPEXAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOThl C aKKYMyNATOPaMKU AOMKHbI BbIMOMHATLCH TOMLKO MPOU3BOANTENEM UM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMMK.

YKasaHua no TexHuke GesonacHocTi npu pabote ¢ nepdpopartopamu

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTH npy BbINOJIHEHUH no6bix pa60‘r

>

>

HapeBaiiTe 3aluTHbIe HayLWHUKK. B pesynbtare BO3AEUCTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTEPS Chyxa.
WUcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOpPblE BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTeps KOHTPONA HAaA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

Mpu onacHOCTH noBpemaeHUs pabouum MHCTPYMEHTOM CKPbITON 3MIeKTPONPOBOAKU AepmuTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30fIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pU KOHTAKTe C TOKONPOBOASALL e
SIMHWENH MeTanIMiecKnue YacTu dNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKXKe HaxXOAATCHA MOA HANPAXEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu NPU UCNOJNIb30BAHUU AJIMHHbIX CBEpN

>

23

Mpouyecc ceepneHna Bceraa HauMHalTe C HU3KOW YacToToN BpaleHus. lMpu 3aTom cBepno AONKHO
KOHTaKTMpPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTMBHOM Cryyae CBEPNO MOXXET NETKO AePpOPMUPOBATLCH, ECIHU
OHO ByAeT cBOBOAHO BpaLyaTbca 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOM, M TPABMUPOBATL NOJb30BaTENS.

He npumumaiite ceepno ¢ upeamepHbiM ycunueM. Mpu ceepneHnn cneauTe 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6bino HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocu ceepna. Ceepna Moryt AeGopM1poBaTbCA
1 BCNEACTBME 3TOrO JIOMATLCA UM BO3MOXKHA NOTEPSA KOHTPONA, UTO, B CBOK OYEPEAb, MOXET NPUBECTH
K NOMYYEHUIO TPaBM.

HononHutenbHble yKazaHUA Mo TexHWKe 6esonacHocTH npu paboTe ¢ neppopaTopom

BesonacHocTb nepcoHana

>

>
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Mcnonb3ayiite 9NeKTPOMHCTPYMEHT U ero NPUHAANEXHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOAHMM.

BHeceHune n3MeHeHmin B KOHCTPYKLMIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEXHOCTEN UM €ro/MX MoANPUKaLma

KaTeropuyecku sanpeLyaioTcs.

Mcnonb3yiiTe AONONHUTENbHBIE PYKOATKM, BXOAALLME B KOMIMIEKT AIEKTPOMHCTPYMEHTA. [oTepa KoHTpona

HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NMPUBECTU K TPaBMaM.

Mpm N3roToBNEHUN CKBO3HBIX MPOEMOB OrpaXkAaiTe ONaCHYO 30HY C NPOTUBOMONOMHO| CTOPOHbI CTEHBbI.

Bbinetatolime Hapy>Ky v/unu naaarome BHM3 OCKONKW MOMyT TPaBMMpPOBaTh APYrnx NoAen.

Bcerna HaaeXHO yaepuBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT 06eMMU pykamu 3a NpPeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOro

pykosATku. Cneaunte 3a Tem, 4TOObl PYKOATKU BblM CYXMMU W YUCTBIMU.

Mpu onacHOCTH NOBPEXAEHUA PAaBOUUM UHCTPYMEHTOM CKPBITON 3NEKTPONPOBOAKK AEPKUTE INEKTPO-

MHCTPYMEHT 3a M30MMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU ANA xBaTta. [1pu KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEN NUHMEN

MeTannMyecKkne YacTv NEKTPOMHCTPYMEHTA TaKKe HaXOAATCA NOA HANPAXEHNEM, YTO MOXET NPUBECTH

K yAapy 9neKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacawTtech K BpalyaroLumca AeTanam/ysnam anNeKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHKA!

Mpu BLINONHEHWW PaBOT C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAEBANTE 3ALLMUTHBIE OUKH, 3aLLMTHYIO KACKY, 3aLLUTHbIe

HayLLUHWKK 1 MOAXOAALLME PECIMPATOPbI.

Mpu 3ameHe paboyero MHCTPyMeHTa HaZeBaiTe 3aWuTHLIE nepyaTtku. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTL MpPK

3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOMET NPUBECTH K NOpe3am 1 OXoram.

Monb3yiTeck 3aWmUTHEIMK OYkaMu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeNOo W rnasa.

Mbinb, BO3HUKaKOLLAA NPU LLIMPOBaHKK, aBpasnBHOK 00padoTke, PEe3Ke 1 CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPKaTb

onacHble XMMUYECKHMe BelecTBa. HeCKonbKo NpUMepoB Matepranos, COAEPaLLUMX ONacHble BellecTsa:

CBWHEL| UM KPaCcKK Ha CBUHLIOBOWM OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuarnbl ANnA KNaaku, NPUPOAHBIHA

KameHb ¥ Apyrue CUIMKaTCoAep)Kaluue U3Aenua; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takne Kak ayo, 6yk

1 XMMUYECKM OBpaBoTaHHas ApeBecuHa; acBecT unu martepuansl, cogepkawue acbect. Onpeaenure

CTENEHb BO3AEWCTBMA Ha Onepatopa W OKPY)KaloLWMX NiML MO Kiaccy onacHocTh obpabatbiBaeMbix

matepuanos. [pumute HeobBxoauMble Mepbl AnA obecneveHns 6e30MacHOro ypOBHSA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, MyTeM WCMonb30BaHWA MOAXOAALYMX CUCTEM MblNeyAaNeHUA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX

CPEeACTB 3aluThl OPraHoB AbixaHuA. OBLLMe Mepbl MO CHUKEHUIO OMACHOTO BO3AEHCTBUA:

» PaboraiiTe B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHUH.

» UsberaiiTe ANUTENBHOTO KOHTaKTa C MblbHO.

» YpaanaiTe nbinb C Mua v Tena.

» Hocwute 3awuTHyt0 oAexay U NPOMbIBAUTE OTKPbITLIE YHACTKKU, NOABEPIKEHHbIE BO3AEACTBUIO, BOAOM
C MbIIOM.

Yr1o6bl BO BpemMA paboThl PYKU He 3aTekanu, BPEMA OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNparkHEHWs

AnA paccnabnexus U pasmMuHKM nanbues. BosHukatowme npu anutensHon pabote BuOpauuu MoryT
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NPUBECTU K HAapYyLLEHUAM KPOBOCHAOXEHWA COCYZIOB UM B HEPBHbIX OKOHYAHUAX NasnbLEB/KUCTEN PYK
MK B 3aMACTbAX.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» [lepen Hauanom paboTsl NPoBepATE pabouyro 30HY Ha HaNUYME CKPLITOW SNEKTPONPOBOAKM, ra3o- U BO-
A0NPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITbIE METaNNIMYECKUE YACTU INIEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHWUKaMM
QNEKTPUYECKOrO TOKA MM NPUBECTU K B3PbIBY, €CNM CNy4YaliHO 3aAeTb (MOBPEANUTb) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unv BOAOMPOBOA.

BepenHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOUHCTPYMEHTAMU U UX NPABUNbHAA SKCTyaTauus

» HemeaneHHO BbIKNtOYaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Crlydae 6lIOKMPOBKU paBoyero MHCTPYMeHTa. ONeKkTpo-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAWUTb B CTOPOHY.

» [loXknaanTechb NONHOM OCTAHOBKM SNEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAE YeM YOUpaTb Ero B CTOPOHY.

3 OnucaHue

3.1 0630p MHCTPYMeHTa ]

3aXXMMHOW naTpoH

Perynatop orpaHuuutens rnyOuHbl (NpuHaa-
NEXHOCTb)

OrpaHuuntens rmy6uHbl (TPUHAANEIKHOCTb)
Mepekntoyatens pexxMmoB paboTs!
CTOnoOpHaA KHOMKa ANA PeXx1ma Henpepsbis-
HoW paboThl (TONbKO AonéneHue)
Beikntouatens

MHanKaTop ypoBHA 3apAaa U HEMCNPaBHOCTH
(MMTMIA-MOHHOrO akkyMynaTopa)

KHorku 1e6noKMPOBKK C AOMOMHUTENBHON
OYHKUMEN aKTMBaLMW MHAMKATOPA YPOBHSA
3apAga akkymynatopa

AKKymMynaTop

BokoBas pykoaTka

Bebikntouatens

KHoMKa nepeknoyeHna Ha CPeaHo MOLL-
HOCTb

MHavkaTop cpeaHen MOLHOCTH
CepBHCHBI UHAUKATOP

MHaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.»

® @

® 0@ @0 6
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YE€HUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAeT COOON SNEKTPUUECKUI KOMOUHMPOBaHHLIM NepdopaTop C NHeB-
MaTMYECKUM yAapHbIM MexaHnamoM. OH npeaHasHayeH Ansa cBepneHus B 6eTOHe, KUPMNUYHOM Knaake, ape-
BecuHe u metanne. Kpome Toro, AaHHbIi 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET UCMOoSb30BaTbCA ANA BbINOAHEHUA
HECNOXHBIX A0NBEXHBLIX PABOT NO KUPMUYHOM KNaaKe U OTAENOYHbIX PaBoT No GETOHYy.

» [InA 3TOro MHCTPYMEHTA UCMONb3YNTE TOMLKO SIMTUIR-UOHHbIE akkyMynaTopbl pupmbl Hilti cepun B 36.

» [InA 3apAaKku 3TUX akKKyMyNATOPOB UCNONb3YiTe TONbKO 3apAaHble yctpoictaa Hilti cepun C4/36.

3.2.1 Bo3mMoOXHOe Ucnonb3oBaHWe He NO Ha3HaYeHUIO
e 310 U3ZenMe He NpeaHasHauyeHo anA 06paboTKU ONaCHbLIX ANA 3A0POBbA MaTePUanoB.
e OT0 U3penve He NnpeaHasHauYeHo ANA BbINONHEHU PaBoT BO BNayKHOW cpede.

3.3 AHKep c noape3Kon

MHCTPYMEHT NOAXOAMT ANf YCTAHOBKM aHKEPOB C NOAPE3KON. UCrnonbayitTe TONbKO NOAXOASALLME NOCAA0UHbIE
MHCTPYMEHTBbI!
MoapobHyto MHpopmMaumio 06 ITOM Bbl MOXKETE NoNyYnTb B Bnmxaiem cepsucHom LeHTpe Hilti.
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34 ATC

ONEeKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CUCTEMOMN IKCTPEHHOTO 3NEKTPOHHOIO OTKIYeHUA anekTpoasuratena ATC
(Active Torque Control).

B cnydyae 6NOKMPOBKM UK 3aKNMHUBaHWA PaBOYero MHCTPYMEHTa 3NEKTPOUHCTPYMEHT HauMHAET BHe3anHoe
HEKOHTPONIMpPyeMoe BpallieHhe B NPOTUBOMONIOXHOM HanpasneHun. Cuctema ATC pacnosHaeT 1o BHesan-
HOe BpallatenbHoe ABWXEHNE ANEKTPOMHCTPYMEHTa M MTHOBEHHO OTKITHOYaeT ero.

[nA Haanexallei paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO 0BECNEUUTL ero GYHKLMIO BPaLLEHWS.
Mocne 3KCTPEHHOTO OTKIKUEHUA BLIKIIOUUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT, @ 3aTEM CHOBA BKIIHOUMUTE €r0.

3.5 Active Vibration Reduction

OneKTPOMHCTPYMEHT OcHalleH cuctemoit Active Vibration Reduction (AVR), koTopan obecneunBaet 3ameTHoe
CHWXeHWe BUBpaLuit.

3.6 BbicTpo3amUMHOW NaTPOH (NPpUHaANEHOCTH)

BbICTPO3a)KMMHOW NaTpoH oBecneunBaeT BLICTPYIO 3aMeHy paBoyero MHCTPYMeHTa 6e3 MCNONb30BaHUA [0-
NONHUTENBHOM OCHACTKU. OH NpegHasHaueH AnA YCTAHOBKKU PaBoUmnX (CMEHHBIX) MHCTPYMEHTOB C LMAMHAPH-
UECKUM W/ LLIECTUrPaHHBIM XBOCTOBMKOM, UCMOSIb3yeMbIX B pexxume «C yaapom 4T ».

3.7 CepBUCHBIA MHAWKATOP

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CEPBUCHBIM CBETOBBIM MHAMKATOPOM.

3.71  MMI

CocTtoAHue 3HaueHue

CepBHUCHBIA MHAWKATOP rOPUT HENPEPBLIBHO. CpoK cny»6bl MHCTPYMEHTa [OCTUT Npeaena, npu
KOTOpOM TpeByeTca CEPBUCHOE 0BCNYKUBAHUE.

CepBUCHBIN UHAWKATOP MUraeT. CroaiTe MHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

MHavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» ropur. MHCTPYMEHT BKIIOYEH.

Muaunkatop «BKJ1./BbIK/1.» muraer. MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH BCNEACTBUE BPEMEHHOM
OLUMOKM.

Muankarop «BKJ1./BbIKJ1.» BbIKAOYEH. MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH.

MHavkaTop pexuma cpeaHen MOLHOCTH ropuT. MHCTpyMeHT paboTaeT co cpeAHeil MOLLHOCTbHO.

MHavkaTop pemuma cpeaHen MOLHOCTH BbIKNo- | MHCTPYMeHT paboTtaeT C NOMHON MOLLHOCTBIO.

YeH.

3.7.2 WHAMKaTOp COCTOAHUA NUTUIN-UOHHOTO aKKYMynaTopa

YpoBeHb 3apaja NUTUA-UOHHOrO akkymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa CUrHanuaupytoTca
NoCPEACTBOM WMHAMKATOpa COCTOAHWA NUTUA-WOHHOTO akKymynaTopa. YpOBeHb 3apsafa NUTUA-MOHHOMO
aKKyMynaTopa 0ToOpaykaeTca NoCne HaXkaTa OAHOM U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKUPOBKM akKyMynaTopa.

CocTtofiHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe ceeToanoAa. YpoBeHb 3apsaaa: ot 75 % no 100 %
lopAT TpK cBeTOAMOAA. YposeHb 3apaaa: ot 50 % ao 75 %
[opAT aBa ceBetoanona. YposeHb 3apaaa: ot 25 % 1o 50 %
oput oauH ceetoanoa. YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % a0 25 %
Mwraet oanH ceetoanoa. YpoBeHb 3apsaaa: < 10 %

Muraet oauH CBETOAMOA, MHCTPYMEHT HE rOTOB K AKKYMYNATOP NEPETPET UNK NMOMHOCTLIO Pa3PAXKEH.
pabore.
MuratoT YeTbipe CBETOANOAR, UHCTPYMEHT HE FOTOB | DNEKTPOUHCTPYMEHT NEPETPET UMK NEPETPYMKEH.
K pabore.
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Mpu Ha)xaToM BbIKOYATENE U B TEYEHME MaAKC. 5 C NOCNe ero OTnycKaHus 3anpoc ypoBHA 3apsaa
HEBO3MOXEH.

MpK MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPa COCTOHUA aKKyMynATopa CnefydTe yKasaHWAM U3 rnaBbl
«MOMOLLb NPU HEUCNPABHOCTAX>.

3.8 KomnnekTt noctasku

Kom6uHupoBaHHbI neppopatop, GokoBas pyKoATKa, PyKOBOACTBO MO dKChyarauuu.
Jpyrue cucteMHble NPUHAANEIKHOCTH, AOMYLUEHHbIE ANA UCMONb30BAHKUA C 3TUM MHCTPYMEHTOM, Bbl MOXETE
HaWTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

4 TexHuyecKkue aaHHbIe
TE 60-A36

HomuHanbHoe HanpfAxeHue 36 B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 8,1 kr
OHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo metogy EPTA 05 8,1 Ik
@ ceepna no 6eToHy 12 MM ... 55 Mm
@ 6ypa ana Gonblunx oTBEPCTUN 40 MM ... 80 MM
@ ynapHOW KOPOHKH 45 MM ... 100 mm
@ anma3Hon KOpoHKU PCM 42 MM ... 102 Mm
@ ceepna no metanny 10 MM ... 20 MM
@ ceepna no gpeBecUHe 10 MM ... 32 MM
3aMUMHON NaTpPoH TE-Y

41 HaHHble no wymy u Bubpaymam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA U BMOpaLMK Obin UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
NapTU3MPOBaHHON NpoLeaype M3MEPEHNUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexxay coboit. OHM TakKe NOAXOAAT AN NPeABaPUTENBHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AEHCTBHNA.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 06N1aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA AnA APYruX ueneu, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Clyyae ero HeyAoBNEeTBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOrO OBCHY)XUBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aTtoro B TeyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENbHOE
yBenuyeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

Jlna TouHoro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUM CNeayeT TaKkKe YUnUTbIBaTh NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHWK UK paboTaeT BXonocTyto. Benea-
CTBME 3TOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MaCHOCTU ANA 3aLLWTLI NONb30BAaTeNa OT BO3AENCTBUA BO3HUKAIOLLErO
Lyma u/Mnu Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE 0BCNY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOUUX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusaumua pabounx NpoLeccoB.

3HaueHuA ypoBHA Lyma

TE 60-A36
YpoBeHb 3ByKOBOro aasneHus, L, 98 nb
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHua (KpA) 3 nb
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH, L, 109 nb
MorpelwHoCTb YPOBHA 3BYKOBOM MOLYHOCTH (KWA) 3 a6

O6wme 3HaueHusa subpaymu

YnapHoe ceepnetue B 6eToHe (a,, yp) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/c?
Lon6neHue B 6eTOHE (ay, choq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c?
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5 3kcnnyaTtayua

5.1 MoaroToska k pabote

I'Ipew:le 4YeM NpuUcCTynatb K perynmpoBKe UHCTPYMEHTa Un K 3aMeHe I'IpMHaﬂJ'Ie)KHOCTeVI BbIKNtoYaTe
ero Unu usBnekamnTe U3 Hero AKKYMYNATOP.

Cobntopaite YKas3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexaaroLine ykasaHnda, npusoaMmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha u3aenuu.

5.1.1 CHATHe aKKymynaTopa 2
1. Haxkmute KHOMKKU AeBNOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. BbITAHUTE aKKyMyNATOP ABUXEHUEM K cele.

5.1.2 YcraHoBKa 60KOBOI pyKOATKM &

/\ OCTOPOMHO
OnacHocTb TPaBMUpPOBaHUA nOTepﬂ KOHTPONA Ha4 SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Y6eautechb B TOM, 4TO BOKOBaA PYKOATKA NPaBMIIbHO YCTAaHOBMEHA U HAAEXKHO 3aKpenneHa. Ybeautecs B
TOM, UTO GUKCHUPYHOLLEE KOMbLO YCTAHOBMIEHO B COOTBETCTBYHOLLEN KAHABKE Ha 3/IEKTPOUHCTPYMEHTE.

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHu1A! OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA Nonb3oBaTesnd BCneacTBMe CMOHTUPOBAHHOIO,
HO HE UCNOIb3yeMOro orpaHuyuTens I'J'Iy6MHbI.
» CHumwute orpaHuyuTenb I'J1y6MHbI C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

e

MoBepHUTE PYKOATKY, UTOBLI pasaTb GUKcaTop (pUKCHUpPYLOLLEE KOMbLO) BOKOBON PYKOATKM.

2. YctaHoBuTe dUKCaTOP (PUKCHPYIOLLEe KOMbLO) Cnepean Yepes NaTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOro
nas.

3. YcraHoBHTe BOKOBYIO PYKORATKY B Hy)XKHOE MOJNOXKEHHE.

4. TloBepHUTE PYKOATKY, UTOOLI 3a)KaTb GUKCATOP (PUKCUPYIOLLEE KOMbLO) BOKOBOW PYKOATKH.

5.1.3 YcraHoBKa orpaHuuMTens rny6unsl (onyma)
1. ToBEPHUTE PYKOATKY, 4TOOLI PACPUKCUPOBATL GUKCATOP (GUKCUPYIOLLIEE KOMbLIO) BOKOBOW PYKOATKH.

2. YcTaHoBMTE OrpaHuyuTeNb I'J'Iy6MHbI cnepeau B ABa cneyuanbHO npeaHasHavYeHHbIX AnA 3TOro Hanpaena-
HOLLNX OTBEPCTUA.

3. TloBepHWUTE BUHT C HaKaTaHHOW FONOBKOM, YTOOHI 3axKaTb PUKcaTop (PUKCHpPYHOLLEee KonbLo) GOKOBOW
PYKOATKM.

5.1.4 HactpoiKka MOLWHOCTH

ﬂ Mocne ycTaHOBKM akKyMynaTopa MHCTPYMEHT BCErAa HACTPOEH Ha MOJHYH MOLYHOCTb.

1. HaXmuTe KHOMKY NepeKntoueHna Ha CPEAHIO MOLLHOCTb. MHCTPYMEHT HauHeT padotaTtb B perkume
cpeaHeil MOLLIHOCTH.
» 3aroputcA MHAMKATOP peXxuma cpeiHen MOLLHOCTU.

2. CHoBa Ha)XXMUTE KHOMKY NePEeKoYeHNA Ha CPEHIO MOLHOCTb. MHCTPYMEHT NepeKtounTCA Ha NOHY0
MOLLHOCTb.
» WHaukaTop pexuma cpeaHen MOLHOCTU NoracHeT.

5.1.5 YcraHoBKa/u3BneueHue pabouero MHCTpyMeHTa 3§

ACHO

OnacHocTb Bo3ropaHua OnacHOCTb BCNIEACTBME KOHTAKTa HarpeToro paboyero MHCTPYMEHTa C NIErKOBOC-
nnameHALWMMUCA MaTepuanamm.
» He pasmetlyaite HarpeTblit pabounii MHCTPYMEHT Ha NIErKoBOCMNIaMEHAIOLMXCA Martepuanax.
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/A OCTOPOMHO

Onacuocn. TpaBMUpPOBaHUA paGO‘-IMM MHCprMeHTOM! Paéoquﬁ WHCTPYMEHT MOXXET HarpeBatbCA Win
UMETb OCprIe KpOMKVI.

> an CMeHe paéol-lero WHCTPpYyMEeHTa I'IOJ'Ib3y|;1Ter 3alUTHBIMU NepyaTkaMu.

Mcnonb3oBaHWe HENOAXOAALEH KOHCUCTEHTHOW CMasKv MOXKET CTaTb MPUUYUHON MOBPEXAEHUA MH-
cTpymMeHTa. Ucnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanNbHYHO KOHCUCTEHTHYHO cMa3sKy ¢pupmbl Hilti.

—_

Crerka CMaXkbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeHTa.

» Mcnonb3yinTte TONbKO OPUrMHANBHYHO KOHCUCTEHTHYIO cMasKy dupmbl Hilti. Mcnons3osanue Henoaxo-
AALLe KOHCUCTEHTHON CMa3K1 MOXKET CTaTb MPUYMHOM NOBPEXAEHUA UHCTPYMEHTA.

BcraBbTe paboumnii MHCTPYMEHT A0 yropa B 3aKMMHOW NaTpoH A0 GUKCaLUH.

MoTAHMTE padounit MHCTPYMEHT Ha ceBA NoCne ero YCTaHOBKM, YTOOLI YAOCTOBEPUTLCA, YTO OH HALEKHO

3apMKCUPOBaH B NaTpoHe.

» WHCTPYMEHT roToB K paborte.

4. OTTAHMTE NaTpOH A0 ynopa Hasad U U3BNEKUTE Pabouni MHCTPYMEHT.

wn

5.1.6 YcraHoBKa akkymynaTopa [

Al NPEOYNPEMIEHVE

AnekTpuyeckaa onacHocTb ONacHOCTbL BCNEACTBME KOPOTKOrO 3aMblKaH1A
» [lepen yCTaHOBKOW akKymMynaTopa y6eauTeCh B TOM, UTO €ro KOHTaKTbl U KOHTaKThl B KOMOUHUPOBAHHOM
nepgoparope YucThle.

Al NPEOYNPEXIEHUE

OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA ONacHOCTL BCNEeACTBUE NAaAEHUA akKyMynATopa.
» BbinageHne akkymynatopa MOXET NPeACTaBAATb OMacHOCTb ANA Bac WM Apyrvx nuy. [poBepbTe
HaAEXHOCTb GUKCaLMM aKKyMynATopa B KOMGMHUPOBaHHOM Nepdoparope.

-

YcraHoBMTE M 3adUKCUPYITE aKKYMyNATOP B KPEMIEHWM WHCTPYMEHTa (MpW NpaBMIbHOW GuKcauun
CINbILLEH XapaKTePHbIN LLIENYOK).
MpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCALUM aKKYMYnATOpa.

N

5.2 BobinonHeHune pabot

/\ OCTOPOMHO
OnacHocTb TpaBMUpoOBaHUA nOTepﬂ KOHTPONA HaA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Y6eautecb B TOM, YTO BOKOBasA PYKOATKA NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHA U HAAGXKHO 3aKkpenneHa. Yoeantech B
TOM, YTO GUKCHPYHOLLEE KOMbLO YCTAHOBIEHO B COOTBETCTBYHOLLEN KAHABKE Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

Cobntopaiite YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHOCTU 1 npeaynpexaarwume ykasaHud, npusoanmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

5.2.1 Ceepnenue c yaapom (yaapHoe cBeprieHue)
1. MepeBeaunTe nepekntoyarenb PEMUMOB padoTbl Ha 3TOT cumeon: 4T .
2. Ortperynupyite MOLHOCTb.
3. YcrTaHoBuTe cBepno Ha 6asoBbIM Matepuarn.
4. Hakmute BbIKNOYaTENb.
» MHCTpyMeHT HayHeT paboTarb.

5.2.2 Ceepnenue 6es ynapa

CeepneHue 6e3 ynapa BO3MOXHO C NMOMOLLbO paBoynx MHCTPYMEHTOB CO CrieluanbHbIM XBOCTOBH-

ﬂ KOM. Bbl MOXeTe HalTM MoAXOAALLYl0 OCHACTKy B kKatanore pabounx uHctpymentoB Hilti. B Buae
anbTepHaTUBbl B BLICTPO32XXMMHOM NaTPOHe MOXHO 3a)KaTb, HanpUMep, CBEPNO Mo AePEBY WX CTann
C UWIMHAPHUYECKMM XBOCTOBMKOM U BLINONHATL CBEpeHue 6e3 yaapa.

> [epeBeauTe nepekntouatesnb PeXMMOB paboTsl Ha aTOT cumBon: 4T .
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5.3 Bui6op nonomeHus sy6una

/\ OCTOPOMHO
Onacuocrb TpaBMMpOBaHMH! rlOTepF! KOHTPONA Ha4 HanpaBfieHnem ,CI,OJ'IéJ'IeHVIFL

>

He paboTaiiTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, EC/U NEPEKNIOYATEN PEXXUMOB PaBOThl HAXOAUTCA B MONOXEHUH
«BblBOp NonoxeHun 3ybunax». YCTaHOBUTE NepeKitodaTeb PEXMMOB padoTsl B Nonoxexue «Jonénexue»
(A0 wenuka).

ﬂ AnA yctaHoBKM 3y6una npelyMOTPeHO 24 pasnuuHbiX nonoxenus (¢ warom 15°). Bnaroaapa atomy

MJ0CKUEe U pacoHHble 3y6vma BCerga MOXXHO YyCTaHOBUTb B ONTUManbHO noaxoadulee And paéOTbI
nonoXXeHue.

1.
2.
3.

YcTaHoBUTE Nepektovaresnb PEXXMMOB PaboTsl B NONOXKeHue «BeiBop NonoxeHus ybunar =
MoBepHUTE 3yGUNO B HY)KHOE MONOXKEHHE.

MepeBeaunTe nepekntoyatens PEXXMMOB paboThl Ha 3TOT cumBon: T (40 dukcauum).

» UHCTPYMEHT roToB K paborte.

5.3.1 [Hon6nexune

>

YcTaHoBUTE Nepektoyartenb PeXXMMOB paboTsl B nonoxexue «Jonbnexnune» T .

5.3.2 BKNOYEHHE/BLIKNIOYEHHE PEeMMa HenpepbIBHON paboTsl B

ﬂ B pe)xume aonbneHus BbIKoUaTeb MOXHO 3apUKCUPOBATb B HAXKATOM MONIOMKEHUU.

6

CABWHbTE Brepea CTOMOPHYH KHOMKY ANA PeXXuMa HenpepbIBHOW paboTbl.
Haykmute BbiKntouatenb 40 ynopa.

» Tenepb MHCTPYMEHT paboTaeT B HEMPEPLIBHOM PEXUME.

CABUMHbTE CTOMOPHYH KHOMKY AN PeXXMMa HenpepbIBHOM paBoThl Hasaa.
»  VHCTPYMEHT BbIKIHOUNTCA.

Yxon v TexHuueckoe obcnymusanHue

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBAEHHOM aKKymynsTope !

>

Mepea npoBeaeHrem ntoBbix PadoT No yxoay U 0BCNY)KMBaHUIO BCEraa U3BnekanTe akkymynarop!

Yxon 3a ANEKTPOUHCTPYMEHTOM

YnananTte HanunLyto rpAasb C OCTOPOXKHOCTbLIO.

OCTOPOXXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOH MATKOK LLETKON.

Ouuwaiite Kopnyc TONMbKO CrErka yBNaXHEHHOW TKaHbto. He ucnonb3yite cpeactsa no yxoay C
colepXXaHMeM CUIIMKOHA, NOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

JINA OYMCTKMU KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCNONb3YIATE YACTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMK aKKYMynATOpamMu

194

Karteropuuecku sanpeLyaeTcs UCNonb3oBaTb akKyMynaTop C 3a6UTEIMW BEHTUNALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N CYXOW MAFKOW LLIETKOM.

He ponyckaiTte 4upesmepHOro 3anbINeHna unu 3arpAsHeHna akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetyaerca
noasepratb akKyMynAaTop Ype3MepHOMY BO3AENCTBUIO Bnarv (Hanmpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHeT, o6paLlaiTech C HUM, Kak C NOBPEXAEHHbLIM. [TOMECTUTE ero B KOHTEHHep
13 HEroproYero Marepuana u oépartuTecb B cepBUCHYto cnyxOy Hilti.

AKKYMyNaTop JOMKEH ObiTb YMCTBIM, 6€3 CneaoB Macna U cmaskd. He aonyckaite ypesmepHoro
CKOMNEHWA NbIAW UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuuLaiTe akkyMynATop CyXO# MArKOH KUCTBIO UK YACTOM
1 Cyxom TPANKOW. He ncnonb3yite cpeacTsa No yxoly C COAEPIKaHMEeM CUITMKOHA, MOCKOSIbKY OHW MOTyT
NOBPEUTb NNAaCTUKOBLIE AeTaNu.

He npukacaitecb K KOHTaKTaMm akkyMynatopa u He yaanante C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoAe.
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e Ounwaiite KOpNyc TONbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
coaepXaHUeM CHUIMKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNAaCTUKOBLIE AeTanM.

TexHnueckoe obcnymueaHne

* PerynApHo npoBepsiTe BCEe BMAMMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
ANEeMEHTbI YPaBNeHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tlpn NOBPEXAEHUAX U/UNK PYHKLMOHABHBIX COOAX HE UCMONb3YHTe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesameannu-
TENbHO CAANTE ero AnA PeMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Tlocne yxoaa 3a 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCNY)XUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3allUTHbIE
npUCNocoBeHNs Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCNPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalumun UCMosb3yiHTe TONBKO OPUTMHANBbHLIE 3anacHble YacTv KU
pacxoaHble matepuansl. JonyleHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble matepuansl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu na: www.hilti.group

7 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHWE aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTuMpoBKa

/A OCTOPOMXHO
HenpenHamepeHHoe BKNIOYEHHE B X04e TPAaHCNOPTUPOBKH !
» [pu TPaHCMNOPTUPOBKE CBOMX BNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynATopbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCnopTMpPOBaTh akKyMynAaTopbl 6e3 ynakoBku (6ectapHbiM cnocobom).
Bo BpemsaA TpaHCNopTMPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATL MEPbI MO 3aLLUUTE aKKYMYNIATOPOB OT CUMbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMI U M30NMPOBATb UX OT MOOLIX TOKOMNPOBOAALUMX MAaTEPUANOB MW APYrMX aKKyMyNATOPOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu APYrux akKyMynATOPOB U, Kak CNeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiTe AeNCTByOWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepechinarb akkyMynatopbl no noute. OO6patUTeCb B TPAHCMOPTHO-3IKCNEANULMUOHHYHO
KOMMaHMIO, €CNN Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMynATOPbI.

» [lepen Ka)kabiM UCMONL30BAHMEM, @ TaKXe nepea ANUTENbHOM TPaHCNOPTUPOBKOW U Nocne Hee nNpoBe-
PAIATE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAESHHUIA.

XpaHeHue

NPEAYNPEXOEHUE

HenpeaHamepeHHOe NOBpe K AEHHE BCNEACTBUE HEUCTIPABHBIX UM NPOTEKAOLMUX AKKYMYNATOPOB !
» [py XpaHeH1e CBOUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMYNATopbi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe GOHapPb M aKKyMyNaTOpPbl B CyXOM W mpoxnagHoMm Mecte. Cobniopaite
orpaH1yeHus o TeMneparype, NPUBOAUMbBIE B TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpoitcTee. MNocne 3apaaku Bceraa usBnekante akkyMynaTop
13 3apAAHOro yCTpOMICTBa.

» HuKorza He ocTaBnsiTe akkyMynfTOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTebHbIX/OTONUTENBHBLIX dEeMEHTaxX UK 3a
CTEKJIOM.

» XpaHute GoHapb M aKKyMynATOPbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTEW U MOCTOPOHHWX NUL MeCTe.

» [lepea KakablM UCMOMb30BaHUEM, a TaKKe nepea ANUTeNbHLIM XpaHeHeM 1 Nocne Hero nposepante
NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHHN.

8 RoHS (OupeKkTrBa 06 orpaHMyeHUn NPUMEHEHNA ONacHbIX BELEeCTB)

Mo aToM cchinke AOCTynHa Tabnuua onacHbIX Bewects: gr.hilti.com/r8377057.
Ccbinky B BuAe QR-koza Ha Tabnuuy onacHbIX BELLECTB CornacHo avpektuee ROHS cM. B KOHLe HacToALlero
AOKyMeHTa.

9 MomoLyb Npy HeUcNpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocCToATENbHO, oBpalyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.
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9.1 MoucK n ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN
HeucnpasHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PelwieHune
Hert ynapa. MHCTPYMEHT CIIMLLKOM XONOAHBIN. » YCTaHOBHUTE MHCTPYMEHT Ha

6azoBblii Matepuan U aaite
nopabotatb emy B XONOCTOM
pexume. Mpu HeobxoaMMOCTH
noBTOPAWTE Npoueaypy, noka
He 3apaboTaeT yaapHbli Mmexa-
HU3M.

AKKyMynaTop paspsxaerca
ObICTpee, 4eM 0BbIYHO.

COCTOfIHUE aKKyMynATOpa Aaneko
OT ONTUMaNBLHOTO.

3ameHnnTe akkymynaTop.

Mpwu ycTtaHoBKe akkymyna-
TOpa He CbILLHO XapaKkTep-
HOrO (ABOMHOrO) LenyKa.

['PA3b Ha KOHTaKTax akkymynaTopa

OunUCTUTE PUKCHPYIOLME BbI-
CTyMbl U YCTAHOBUTE aKKymyna-
TOP NOBTOPHO.

LLInHaens He Bpawjaercs.

MpeBbllweHa fonycTman padouas
TeMneparypa a1eKTPOHUKN UHCTPY-
MeHTa.

Mnavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraer.

>

JlaiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.

AKKYMYNATOP pasprXeH.

>

3ameHuTe akKyMynATop W 3apa-
[IUTe PasPRIKEHHbIN aKKymyna-
TOp.

7] HCTPYMEHT aBTOMaTUYECKHU
OTKNKo4YaeTcA.

Cpabotana cuctema 3aluTbl OT
neperpysKku anekTpoABUraTens.

Mnavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraer.

>

OtnycTtuTe BbikNtoyatens. daiite
MHCTPYMEHTY OCTbITb. Haykmute
BbIKNtoYaTenb cHoBa. YMeHb-
LLUMTE Harpy3Ky Ha UHCTPYMEHT.

MHCprMeHT OTKNK4aeTcAa
npu 3aKnuHUBaHUK ceepna.

CpaboTano aneKTpOHHOE 3aLLuT-
HOE YCTPOMUCTBO, YTOBLI HE Aony-
CTUTb NOCNEAYIOLLErO 3aKIUHUBA-
HUS.

BbicBoGoaute ceepno/6yp.

CunbHbIM Harpes neppopa-
TOpa UM akKymynaTopa.

HeMCI‘IpaBHOCTb JNIEKTPUKKN

HemeaneHHO BbIKNOUYMTE UH-
CTPYMEHT. M3BneKknuTe akkymy-
NATOP U NoHabnoaainTe 3a HUM.
Jaite emy ocTbiTb. CBAXKUTECH
C cepBucHoi cnyk6oii Hilti.

MHCTPYMEHT neperpykeH (padota
3a npeaenamu 3KCnnyarayuoHHbIX
XapaKTepPUCTHK).

Bbibepute noaxoAsLymiA ana
KOHKPETHON 06nacTv npuMeHe-
HUA UHCTPYMEHT.

CBeToAMOoAbl Ha akKyMynf-
TOPE HUYEro He NMoKasbiBatoT.

AKKYMYyNATOP BCTaBMIEH HE MOSHO-
CTbiO.

YcTaHoBUTE aKKyMynaTop €
XapaKTepHbIM (ABOMHbIM) LLeny-
KOM.

AKKYMYNATOP pasprXeH.

3ameHuTe akKyMynAaTop W 3apa-
[IUTe PasPRIKEHHBIM aKKymyna-
TOp.

AKKYMYNATOP CAMULLKOM XONOA-
HbI//CNNLLKOM rOpAYni

YMeHbLnTE/yBENNUBLTE TEM-
neparypy akkymynatopa Ao
peKoMeHA0BaHHOM padouye
Temneparypsbl.

Ha akkymynsaTope muraet
OfIMH CBETOAMOA.

AKKYMYNATOP pasprXeH.

3ameHuTe akKyMynAaTop W 3apa-
[IUTe PasPRIKEHHbIN aKKymynsa-
TOp.

AKKYMYNATOP CMULLKOM XONOA-
HbI//CNWLLKOM rOpAYni

YMeHbLunTE /yBENNULTE TEM-
neparypy akkymynatopa Ao
peKoMeHAoBaHHOM padoyei
Temneparypsbl.

Ha akkymynarope murarot
yeTblpe cBeToAMOAA.

KpaTtkoBpemeHHana neperpyska
MHCTPYMEHTA.

OTI'IyCTMTe BbIKNKOYaresb 1
Ha)XXMWUTe ero cHoBa.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumMHa

Peliexune

Ha akkymynsaTope muratot
yeTbipe cBeTOANOAA.

Cpa6orana sawyura ot neperpesa.

» [laiiTe OCTbITb UHCTPYMEHTY U
OUMCTUTE ero BEHTUNALMOHHbIE
OoTBEPCTHA.

MHCTpyMeHT paboTaeT He Ha
MOJHYO MOLLHOCTb.

He nonHOCTbO HaXkaT BbIKOuYa-
Tenb.

» Haxmute BoiKmtouarens 4o
ynopa.

HaykaTta kHoMnka NnepexknyeHna Ha
CpeAHK MOLLHOCTb.

»  Haxmute KHOMKY nepekxntye-
HUA Ha CPEeAHOH MOLLHOCTb.

CBepno He Bpaljaercs.

Mepeknioyarens pe)xMMoB padoTh
He 3aPUKCMPOBAH WM HAXOAWTCA
B nonoxeHuu «Jonbnexve» T unu
«BbI6Op NONOXKEHUA 3ybuna» =H-.

» YcTaHoBuTE nepekitoyarens
PEXUMOB PaBOThl B NONOXKEHUE
«YpapHoe ceepnenue» 4T.

Pabounit MHCTPYMEHT He Bbl-
cBOOOXAAETCA U3 NaTpoHa.

He nonHOCTb0 OTTAHYT (OTXaT)
32KMMHOW NaTpoH.

» OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
Hasaa W u3Bnekute paboumin
MHCTPYMEHT.

HenpasunbHo ycTaHoBneHa 6oKo-
Baf PyKoATKa.

» OcnabbTe 1 NPaBUBLHO YCTaHO-
BUTE BOKOBYIO PYKOATKY. Py-
KOATKA U ee PUKCaTOP AOMKHbI
3apuKcupoBatbCa B yrnybne-
HUM.

MHCTPYMEHT He BKtoyaeTcA.

AKTUBMpPOBaHa dNeKTPOHHas 6510-
KMpOBKa Nycka nocne cOos B anek-
TPOMUTAHMUM.

» Bblknounte MHCTPYMEHT, a
3aTemM CHoBa BKNHO4YUTE ero.

CepBUCHbIA MHANKATOP FrOpUT
HENPEPLIBHO.

JlOCTUMHYT CPOK CepPBHUCHOrO 06-
CNy>XUBaHUA.

» Cpaiite MHCTPYMEHT Aans pe-
MOHTa B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

CepBHUCHbI MHAKKATOP MU-
raer.

MHCTPYMEHT MMEET NOBPEXAEHMS.

» Cpaiite MHCTPYMEHT ans pe-
MOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

Wuaunkarop «BKJ1./BbIK/1.»
Muraer.

KpartkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMEHTa.

> OTI'IyCTVITe BbIK/tOUarenb
Ha>XMuUTe ero cHoBea.

Cpabotana 3awuta ot neperpesa.

» [laiiTe OCTbITb UHCTPYMEHTY U
OYUCTUTE ero BEHTUNALMOHHbIE
OoTBEPCTHA.

10 YTunusauymna

% BONBLLIMHCTBO MaTEPUANoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHBI SNEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoi
nepepabotke. [epea ytunusauueit cneayeT TljaTeNbHO PacCcoOPTUPOBaTh Marepuansl (and yaob6cTea Wx
nocneaytoLei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)

MHCTPYMEHTOB (M3AeNuii) AnA yTuan3aumu.

JONONHUTENbHYIO MHGOPMALMIO MO ITOMY BOMPOCY MOMXHO

Nony4nTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHMUIO KITMEHTOB UIM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaxkam ¢upmsbl Hilti.

E » He BbiBpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPHI U aKkKyMy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOPOM!

11 FapaHTHAa nponssoauTens

» C Bonpocamu No NoBoAy rapaHTUiHLIX YCIOBUIM oBpallaiiTeck B Onmxaiwee npeactaButenscTso Hilti.
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OpvriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo yro iHCTPyKUito 3 ekcnnyaTauii

e Tlepw HK po3snounHaT poboTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 ekcnayatauii. Lle e
nepenymMoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA YaC 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEHTA.

e [oTpumyiTeca nonepemxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neKku, HaBeaeHUX Y Uil iHCTPyKuii
3 eKkcryarauii Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBxau 36epiraite IHCTPYKUiO 3 ekcrnyatadii no6nusy Bupoby Ta nepeaasaiTe WOro iHWUM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLieto 3 ekcnnyatauii.

1.2 MoAcCHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBansHi BKasiBKM iIHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A HEBE3NEKA

HEBE3MEKA !

» Ykasye Ha BesnocepenHto HeBeaneky, Lo MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX YLUKOAXKEHDb
abo HaBiTb O CMeEPTI.

| A| MOMEPEMKEHHA

NONEPEOXEHHA !

> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneyHy cuTyauilo, fika MOXXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKKWX TiINECHUX
YLIKOZXKEHb aBo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneyHy cutyauito, AKa MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMKEHb
abo [0 mMaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LOAO eKkcryaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

=l

) MoBoAXeHHA 3 MaTepianamu, NPMAATHUMW ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

)
[y
4

He BUKnAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku Ans noByTOBOro CMiTTa

Hilti iTit-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g3

Hilti 3apaanuit npuctpii

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiei iIHCTPyKLii 3 excnnyara-
uii.

HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOUNX KPOKiB a6o
3 | nokasye Baxxnuei Aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBoui Kpoku
abo aetani BUAINAOTLCA BIANOBIAHAMU LdpamMm, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornA”oBIKM intocTpaLii, BianoBiaatoTs HoMepaMm y nerexai, Wwo

npeacTasneHa y posaini «Ornaa NPoayKTy».
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Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonH, Lo o6yMoBneHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeaeHi Taki cMMBONU:

ZT YnapHe cBepAsiiHHA OTBOPIB

T | Oos6anna oteOpiB

-9- | MNoauuioHyBaHHA 3y6una

@ Knac 3axucrty Il (noasinHa isonauis)

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUMHY

Ng | HominanbHa WweuakicTe 06epTaHHa nia Yac XonocToro xoay

O | Oiavetp

——= | MocTi#HwWiA cTpym

Li-lon | JTiTil-iOHHa akymynaTopHa 6atapen

BuKopucToByBaHHii TN NiTil-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiitecs BKkasiBoK, HaBe-
AeHuX y po3aini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

IHCTPYMEHT niaTpuMye 6e3APOTOBY Nepeaayy AaHux Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu i0S Ta
Android.

Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI YAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

He nonyckaiite naaiHHa akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYIMTE akyMynaTopHy 6atapeto, fka
3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXEHHs abo Byna NOLIKOAXKEHA iHLUMM YUHOM.

l’a ®¢ Eﬂ ﬂ

14 YBiMKHEHHA | BUMKHEHHA

CumBonu

IHCTPYMEHT YBIMKHEHW

IHCTPYMEHT BUMKHEHHU

1.5 Indpopmaunia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH NpusHaueHi Anf NpodeciiHOro BUKOPHCTAHHSA, @ TOMY iXHIO eKCriyaTaLito, TEXHIUHE
06CnyroByBaHHs Ta PEMOHT ClliA JOPYYaTH JIULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CNELiaNbHOK NiArOTOBKOI.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMWIA MPO MOXIMBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NpUnazsas MOXYTb CTaTH [KePeNoM Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBUbHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiiHKii HOMep 3a3HauyeHi Ha 3aBOACHKI TabnuuLi.
» [lepenuuwitb CepiiHWA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkue Tadnuuo. [Mpu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeacTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI Cny)«6u BKasyiTe iHpopmaLito Npo iHCTPYMEHT.
IHdopmauina npo iHCTpyMeHT

Kom6iHoBaHuit neppoparop TE 60-A36
Bepcia 04
Cepittuit Homep
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1.6 Ceptudikar BignosigHocTi

3i BCieto HaNeXHOo BiANOBIAANBHICTIO 3aABAAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
AitouMM avpeKTMBaMm i ctanaapTam. Konia ceptudikara BiAnOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLUi LbOro AOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

A MOMNEPEAMXEHHA! YeamHO npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUi 3 TeXHiKM 6e3neku, o3HanomTeca
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHMMM AAHUMU LbOrO eneKTPOoiHCTpymeHTa. LLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBeAEHWX HWKYe BKA3IBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUUHMM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TeXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hago6butuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaxX 3 TEXHIKK Ge3neku, no3Hauyae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLOIOTh Bifi ENIEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem XUBMEHHs), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
IO NPauoOTh BiA aKyMynaTOpHOI 6atapei (6e3 kaBento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe Npo UACTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha pobouomy Micui Ta
HeZ0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTU NPUYUHOKO HELLACHMX BUNAAKIB.

» He npautoinTte 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUBYXxoHe6e3neuHoMy cepeaoBHvLLi, O MICTUTb Nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXKyTb 3aHATUCA NErkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6arite npo Te, WO6 nig Yac BUKOPUCTAHHA E€NEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiX 0cCi6. LLloHaiMeHLIe BiABOMiIKAHHA MOXe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJIHO HAZ IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LlUTtencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOAUTH [0 PO3ETKU HUBNEHHA. 3a6opoHAE-
TbCA BHOCHUTH 3MiHW [0 KOHCTPYKLii WiTencenbHoi BUNKU. He no3BONA€TbCA 3acTOCOBYBaTH Nepe-
XiHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHANBHKUX LUTENCENbHUX BUIIOK i BiANOBIAHUX PO3ETOK SHWMXKYETBCA PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTH HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiaTopis
onaneHHsA, neyen Ta xonoAuNbHUKIB. AKLL0 Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MINEHHS,
iCHy€e NiABULLEHNIA PU3MK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuuanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHWKHEHHA BOAMU B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He NEepeHOCbTe 3a HbOro
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HMM ANA NiABilLyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMawuTecA
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. Obepirante 3'egHyBanbHUi Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepaTtyp, BifA Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
yacTMHaMM iIHCTpyMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHsA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpayroroumn 3 eNneKTPOoIHCTPYMEHTOM Nifg BiAKPUTUM HEGOM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOJOBKYBasb-
HWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLUYE PU3UK YPaXKEHHSA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOMIMBO YHUKHYTH €Kcriyartalii eNneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrocTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axUCTy Bifl CTPYMy BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy Bid CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoxany

» ByabTe yBaXMHUMH, 30CepeabTeC Ha BUKOHYBaHi onepaLlii, 10 Ppo60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Cepio3Ho. He KOPUCTYNTECA eneKTpoiHCTpyMeHTOM, AKwo Bu BromneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€EH0 HaPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotv 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM LEe MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEpPHNO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3aco6M iHAMBIAYaNbHOro 3axMCTy | 3aBMAM HagAranTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpPUKNaza pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
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NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LWIONOMa ab0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3HOBWUAY €NEeKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3NUK TPaBMYBaHHS.

YHUKalTe BMNaAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKoHaWTecA B TOMy, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHy BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATH eneKTPoiHCTPYMEeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTth iHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, L& MOXXe NPU3BECTU A0 HELACHOrO BUNAAKY.

MepLw HiX BMMKaTU eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bi'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogXysanbHe npunagas
abo raikosi Knroui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iHCTPYMEHTA, MOXXYTb
CTaTV NPUYMHOK OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHAHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Miag yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3Y i
HamaranTecs NOBCAKYAcC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BOMUTL Bam Ginbl yneBHEHO KOHTPONOBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHWKHEHHA HECMOAiIBaHUX OGCTaBMH.

HapsranTte BignosigHuit po6ouni opar. He HapsrainTe ana po6oOTWM 3aHaATO NPOCTOPMM oadAr
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epTOBMX YAacTMH iHCTPYMeHTa. [MpOCTOpUi OAAr, NPUKpack a6o AOBre BONOCCHA MOXyTb OyTy
3axOnneHi PyXOMUMMU YaCTUHAMK IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabaueHa MOKMBICTL YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBMAANEHHA Ta Nuno36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEPEKOHAWUTECA B TOMY, LLJO BOHM NPaBUIIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNle KHUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHSA MUY JO3BONAE 3MEHLUWUTU HEFATUBHUIA BMAIMB NNy Ha Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTH npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb y TOMY
BUnaaky, koau Bu go6pe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEeHTOM. AKLLO KOpUCTyBaTUCA
{HCTPYMEHTOM HeOBEePEIKHO, NULLIE MaNOi YACTKU CEKYHAN MOXKe BYTH OCTATHbO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eneK'rpoiHc‘rpymeH'ra Ta HaneXHW1 AOornAA 3a HUM

>

He nonyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAUYEHWit ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [pU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BACOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMMKaYeM. ENeKTpoiHCTpyMEHT, Akwui
HEMOMIIMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEUYHUM i NiANArae PeMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATU HaNaLTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas ab6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anoBiKHWM 3axiZ AOMOMOXE YHUKHYTH BUNAAKOBOro
BMMWKaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BAKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HalloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NIOAEH eNEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAOTL COOOK0 Cepito3Hy Hebeaneky.
EnekTpoiHCTpymMeHTH Ta ix npunagana notpebytots abainueoro aornagy. PetenbHo nepesipsaiTe,
un 6e3goraHHO NPaLIOOTh Ta UM HE 3aKNTUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hanu
iHWKMX NOWKOAXEHb AeTani, Bi AKMX 3anemuTb cnpasHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. lepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAXEHI AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMAAKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNEeXHOro TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULLIANMCb YUCTUMU Ta HANEeKHUM YHHOM
3aToyeHUMKU. [16ainMBO AOTNAHYTUI PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM Pi3anbHUMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautosaru.

Mia yac ekcnnyarayii enekTPoiHCTPYMeHTa, NPUNagAn [0 HbOro, Po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY JJOKYMEHTI BKa3iBoK. pu LiboMy 3aBM AW BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta gii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEOE3MNEUYHUX CUTyaLlil.

CniakyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK BynKu UMCTUMM Ta CYXMMM, Ta HE AOMYCKaUTe iXHbOro
3abpyaHeHHA macTUnoM. AKLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIOE BrEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EM1EeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadyeHnx cutyauinx.

BUKOpUCTaHHA aKyMyNATOPHOro iIHCTPYMEHTa Ta HaneXHU AornAa 3a HUM

LnA 3apagMaHHA aKkyMynATOpHUX BaTtapen 3acTOCOBYiTE UL 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMeH[OoBaHi
BUPOBHMKOM. 3apAaHUIt NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apAMIKAHHA aKyMylATOPHUX 6aTtapei NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUUUHUTI MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMXKaHHA akyMyNATOPHUX Gatapei iHLWmuX
TMNiB.

>
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» JnA MUBNEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTE nULIe chneulianbHO NpPU3HayeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMYyNATOPHUX Gataper MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS
TPaBM i BAHUKHEHHSA NOXEXI.

» AkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NOAani Bifl KAHLENAPCLKUX CKPIMOK,
MOHET, KIoYiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APi6HKUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnu 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynaTOpHOi Garapei Moxe
NPU3BECTU [O OTPMMAHHA ONiKiB 260 [0 BUHUKHEHHS MOXKENXI.

» Y pasi HenpaBWNLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPONMTUCA piAvHA. YHUKaiTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWHM 3i LUKiPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLLO piAMHa noTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. Nponuta 3 akyMynaTopHoi Batapei piaMHa MoXe Npu3BeCTH A0
noApasHEeHHA LUKipK a0 OTPMMaHHA OniKiB.

» He BMKOpHUCTOBYMTE akyMmynaTopHy 6aTapeto, AKLLO BOHA NOLWKOAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi a60 MOAMOIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagdiiHi Ta CTaHOBNATL
HeBeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nigpaeaite akymynatopHy GaTtapero BnnuBy BOrHIO ab6o BMCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUMHUTY BUOYX.

» JloTpMMyHTecA BKa3iBOK WOAO 3apAfMaHHA. Hikonu He 3apagmante akymynatopHy 6atapero
a6o aKyMynATOPHUM IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BUXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsgakaHHA abo 3apAMKaHHA 3a Meamu
3a3HAYEHOro TemnepartypHoro AianasoHy MOXe NPU3BEeCTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi Garapei Ta
NiABULLYE PUSUK 3aUMaHHA.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

» Jlopy4yalUTe PEeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoHO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPUriHaNbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
DYHKLIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETbCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CnyroByBaHHA NOLIKOAMEHNX aKyMynATOpHUX GaTapen. Y
GyAb-AKWUX BUNAAKaX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiACHIOBATU BUPOGHUK
a60 ynoBHOBayKeHa Cy)k6a TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

2.2 BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKuM 3 TeXHiKU 6e3neKkn AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

» BuKoOpHCTOBYHTE 3aXMCHi HAaBYLUHUKU. TPUBANUIA BNAKB LUYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATU CIYXY.

» BuKOpUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATb A0 KOMMJIEKTY NOCTauyaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpaTta KOHTPOJIO HaZl iHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh MPUYMHOIO TPaBMYBaHHS.

» FAKWO niAg Yac BMKOHAHHA POGIT 3MiHHWI PO6OUMIA IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€NeKTPONpPoOBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NEeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mif HANPYrow, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TakoX noTpaniaTb
nia Hanpyry, a ue MoXe NPU3BEeCTU A0 YPAXKEHHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig yac 3acTocyBaHHA AOBrUX ceepaen

» 3aBWAM PO3NOUMHANTE CBEPANiHHA 32 HU3LKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBUBLUN
ceepano Ha o6pobntoeaHui 06'eKT. AKWO cBEPANO 06epTaTMMETLCA i3 BifbLIOK WBMAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obepTtaHHsa 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6IIOBaHUM 00'EKTOM BOHO MOXE AepOPMyBaTUCH, WO Y
CBOIO Yepry MOXe CMPUYUHWUTU TPaBMH.

» Ha cBepano no3BONAETLCA HAaTMCKATHU NULLE Y NO3AOBMHBLOMY HanpAMKY, He AOKNaAaroyu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHAHHA Li€i BKa3iBKM MOXXe NPU3BECTM OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHaCnifIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUUMHUTM TPABMKU BHACTIAOK BTPATU KOHTPOO HAA iIHCTPYMEHTOM.

23 HonatKosi BKa3iBKM 3 TexHiKku Geaneku nig yac po6oTy 3 neppoparopom

Be3neka nepcoHany

» KopucTyinteca nvue NOBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta NPUNaaaaM.

» BHocuTH Byab-fKi 3MiHU IO KOHCTPYKLIi iHCTpyMeHTa a6o npunasas 3a60pPOHEHO.

» BuKopuCcTOBYITE [OAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb JO KOMMAEKTY NocTayaHHA iHCTpymeHTa. Brpara
KOHTPOJIO HaAl IHCTPYMEHTOM MOXXe CTaTh MPUYUHOID TPaBMYyBaHHA.

» Tia yac HackpisHOi 06POBKHM YKpIniTh BiANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO 6OKy AeTani. OCKONKK
MOXYTb PO3niTaTuca y pisHi 60KM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NHOAEN.

> 3aBXAu MiLHO TpUMaiiTe iIHCTPYMEHT obomMa pykamu 3a nepeadadeHi AnA Uboro pykoatku. CniakyiTe 3a

TUM, OO PYKOATKM Bynn CyXMMK Ta YUCTUMM.
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AKLLO nia yac BUKOHAHHA POBIT iCHYE HMOBIPHICTb TOrO, LLIO 3MiHHWIA POBOUHIA IHCTPYMEHT MOXXe HaTpanuTu
Ha NPUXOBaHy eNeKTPONPOBOAKY, YTPUMYyWTE iHCTPYMEHT 3a i301bOBaHi MOBEPXHi PyKOATOK. VY pasi
KOHTaKTy 3 ENEKTPUUYHUM Kabenem, AKMi 3HaXoAUTLCA Nif Hanpyroko, MeTanesi AeTani IHCTPYMEHTa TaKOXK
noTpannATk NiA Hanpyry, a ue MoXe NPU3BecT! A0 YPaKEHHA eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPYMEHTa, Lo 06epTatoTbeA. ICHYE PU3MK OTPUMaHHA Tpasm!

Nia yac po6oTn 3 IHCTPYMEHTOM BWUKOPUCTOBYMTE 3aXWMCHI OKYNApW, KacKy, 3aXMCHi HaBYLUHUKW Ta
BiZiNOBIAHI 32aCO6M 3aXWUCTy OpraHiB AUXaHHs.

Mia yac 3amiHM PoBOYOro IHCTPYMEHTAa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMMU PyKaBULAMW. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA NOpi3iB abo onikis.

BWKOpUCTOBYITE 3aXMCHi OKYNAPU. YNaMKu mMatepiany MOXyTb 3aBaTv nopaHeHb abo MOLIKOANUTH Oui.
Mun, AKWiA YTBOPIOETLCA NiA Yac LidyBaHHA, 0OPOOKM HAXKAAUHUM ManepoMm, pisaHHA Ta CBEPANIHHA
NEBHWX Matepianis, MOXe MICTUTU HeGesneyHi XiMiuHi peuoBuHW. [eAKi NpuKnaau Takux martepianis:
cBuHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBMHULO; Uerna, 6eToH Ta iHWi MaTepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMNOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWUIA KaMiHb Ta iHWWi PEYOBUHU, AKI MICTATb CUNIKaTK; NEBHI BUAM
AepeBuHH, 30Kpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBWHa, AKka npouwna ximiyHy oBpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNIMBY NUAy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BuBaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTH BMAMB MUY Ha MiHIManbHO MOXMBOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYiTE
cUCTEMY BuAaneHHs nuny abo BiAnoBiAHWKA pecnipatop. [o 3aranbHWUX 3axoAiB, CMPAMOBaHUX Ha
3MEHLUEHHSA BNAWBY MUy, Hanexarb Taki:

» BWKOHaHHA poBiT Ha noBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

> YHUKHEHHA TPUBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

» HEAOMYLUEHHA KOHTaKTY Muny 3 06nnMyyam Ta Tinowm;

» BUKOPWUCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMi4YEHUX AiNAHOK BOAOO 3 MUIOM.

YacTo pobiTe nepepsu y poOoTi Ta BUKOHYITE BNPaBM Ha PO3MWUHAHHA NanbLiB, LWo6 NOKpaLuT1 KpoBOOBIr
y Hux. Mia yac AosroTpuBanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlid MOXe MOLUKOAUTU CyAWHW aBo HepBu y
nanbLax, pykax abo 3an'ACTKOBUX cyrnodax.

EnektpuuHa 6esneka

>

Mepea noyatkoM poBoTH nepesipaiTe podoye MicLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX eNEeKTPUYHWUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPy6. AKWO nig yac po6oTn GyAyTb BUMAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHI
kabeni, rasosuit abo BoOAAHWI TPyOOMPOBIA, TO IXHIM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUYMHUTY YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTPyMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta ABainueui aornaa 3a HUMK

Akwo cranocA 6noKyBaHHA 3MIHHOFO POBOYOro IHCTPYMEHTa, HeranHo BUMKHITb ENEKTPOIHCTPYMEHT.
IHCTPYMEHT MOXKe BiAXUNATUCH BOIK.

3auekaiTe, AOKU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTH Moro 3 06po6-
noBaHOro 06'exTa.

>
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

® @

3aTUCKHWI NaTpoH

O6MmerkyBanbHUIA YNop — perynoBaHHs (Mpu-
nanas)

O6MmexyBanbHuit ynop (npunaaas)
Mepemukay GyHKUiN

KHonka 3 dikcatopom ana poboTtu y TpuBa-
NOMy pPeXxuMi (Tinbku nia 4ac AoBGaHHA OTBO-
pig)

Bumukay

IHAMKaTOp CTaHy 3apAay Ta HECMPaBHOCTI
(niTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes)
JebnokyBasnbHi KHOMKK 3 A0OAATKOBOKO QYH-
Kuieto akTusauii iHaukaropa craHy sapaay
aKyMynaTopHoi 6atapei

AkymynatopHa 6atapen

BokoBa pykofTka

Bumukay

KHonKka BMUKaHHA NONOBUHHOI MOTYXXHOCTI
IHAMKaTOP NONOBWHHOI MOTY)XXHOCTI
CepsicHuit iHankatop

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

® Q@ e 6

CISIGICIOISIC)

3.2 BukopucTaHHA 3a Nnpu3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y bOMy AOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABnAe coBoto KOMBIHOBaHWI NeppopaTop 3 eNeKTPUYHAM NPUBO-
ZIOM Ta MHEBMATUYHUM YAAPHUM MEXaHI3MOM. BiH NpusHaueHuit ana cBepaniHHA OTBOPIB y GETOHI, LernaHin
Knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. IHCTPYMEHT TaKOXK MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA 40BOanbHUX poBIT Ha LiernsaHii
Knajui B yMoBax Nerkoro Ta CepeAHbLOro HaBaHTaXKeHHs, a TaKOX AN YMCTOBOI OBPOGKM NOBEPXHI BETOHY.
» 3acToCOBYiATE i3 UUM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [1na 3apasKaHHA Uux akyMynaTopHUX Batapei BUKOPUCTOBYHTE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.2.1 Momnusi BapiaHTU HeHaneHOro BAKOPUCTaHHA

e Llel iHCTPYMEHT He npu3HayeHuin AnA 0OpOoOGKM Martepianis, WO CTaHOBNATL HeBeaneky AnsA 3A0POB'A
NHOANHN.

¢ Llei iHCTPYMEHT He npu3HayYeHnin Ana BUKOPUCTAHHA y BOSIOTOMY CEPeaOBULLI.

3.3 AHKep 3 nigpisKoro

IHCTPYMEHT npuaaTtHuii AnA 3abuBaHHA aHkepiB 3 niApiskoto. OAHaK AnA LbOro cnil BAKOPUCTOBYBATH TiNlbKK1
HanexHui poboumit iHcTpymeHT!

BinbLw AeTanbHy iHpopmaLio Bu MoxkeTe oTpuMaTti y HanBnmK4oMy CepBiCHOMY LEEHTPI KomnaHii Hilti.

3.4 Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWIA eNEKTPOHHOID CMCTeMOto aBapiHoro BuMkHeHHA ATC (Active Torque Control).
Akwo craHeTbcA 6noKyBaHHA abo 3aKMHIOBAHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXE panToBO Ta
HEKOHTPONBLOBAHO 3CYHYTUCA Y HaNpPsMKY, MPOTUIEKHOMY HanpsAMKy o6epTaHHA poBoYoro iHCTpymeHTa.
Cuctema ATC poasnisHae Lei panToBuii 0BepTanbHUiA PyX Ta 0Apasy BUMUKAE iIHCTPYMEHT.

3aana 3a6esneyeHHsa HaNeXHOro GyHKLIOHYBaHHA He MOXHa CTBOPIOBATU NepeLLKoa AnA obepTab-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboBYyBaHHA CUCTEMM aBAPIMHOTO BUMKHEHHSA BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHiTb HOro
3HOBY.

M
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3.5 Active Vibration Reduction

IHCTpyMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aika 3HaYHO 3HWKYe piBeHb Bibpauii.

3.6 LLIBMAKO3aTUCKHUI NATPOH (Npunannn)

LLIBMAKO3ATUCKHUI NATPOH A03BONAE LUBUAKO 3aMiHIOBATH POBOUMIA IHCTPYMEHT B3 3aCTOCYBaHHA AOAATKO-
BOro npunaaad. BiH Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA 3i 3MIHHUMMU POBOUMMM IHCTPYMEHTAMM, AKi OCHALLEHI LnAiH-
ZPUYHMM 260 LIECTUrPaHHUM XBOCTOBWUKOM Ta MPU3HAYEHi AN 3aCTOCYBaHHA y pPeXkuMi yaapHoi 06pobku 4T .

3.7 CepsicHu# iHaAMKaTop

IHCTPYMEHT OCHaLLEHMWiA CEPBICHUM IHAMKATOPOM 3i CBITNIOBMM CUrHaNoOM.

3.7.1 IHTepdeiic onepatopa

CraH 3HauyeHHA

CepBiCHUI iIHAUKATOP ropuTh. IHCTPYMEHT NoTpebye NNaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CnyroByBaHHs.

CepBicHuM iHAMKATOP MUrae. MepenaiTe IHCTPYMEHT 0 CepPBiCHOI CNY)KOK KOM-
nanii Hilti Ana saincHeHHA pemoHTy.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA rOPHUTb. IHCTPYMEHT YBIMKHEHW.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHUI Yepes3 TMMYacoBY Hecrnpas-
HiCTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHWH. IHCTPYMEHT BUMKHEHUHA.

IHAMKaTOpP MONOBUHHOI MOTYMHOCTI rOPUTH. IHCTPYMEHT npautoe Ha NONOBUHY NOTY)KHOCTI.

IHAMKaTOP NONOBMHHOI MOTYXHOCTi BUMKHEHWIA. IHCTPYMEHT npautoe Ha MOBHY NOTYXKHICTb.

3.7.2  IHguKaTop NiTiN-iOHHOT akyMynAaTopHoi 6aTapei

CraH 3apaay NiTiA-ioHHOT akyMynAaTopHOi 6atapei Ta HeCNPaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HaYarTbLCA 3a A0NOMOro
iHaMKaTtopa niTin-ioHHOT akyMynATopHoi 6atapei. LLlo6 Biao6pasnTth cTaH sapaay niTin-ioHHOI akyMynATOpHOI
Batapei, cnia 3nerka HaTUCHYTU Ha OZHY 3 AeBNOKyBaNbHUX KHOMOK aKyMynATOpHOI 6aTtapei.

CraH 3HauyeHHA

[opAaTb 4 ceiTnoaioaun. CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %

FopaATb 3 cBiTnodioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % 8o 75 %

[opnaTb 2 ceiTnodioau. CraH 3apsaay: Bia 25 % 80 50 %

lopwuTk 1 ceiTnOAIOA. Cran 3apaay: Bia 10 % 1o 25 %

Mwurae 1 csitnoaioa. CraH 3apaay: <10 %

1 ceiTnoaioa Murae, iHCTPYMEHT He roTOBUI [0 AkymynatopHa 6atapen neperpinacs abo noBHiICTO
pobotu. pospaaKeHa.

4 cBiTNOAIOAN MUTatoTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUM 0 | IHCTPYMEHT NEepeHaBaHTaXXeHui abo neperpiTuii.
pobotu.

[Mpu HaTUCHYTOMY BMMMKAYi Ta NPOTAroM 5 CekyHA nicnA Moro BiANyCKaHHA NepesipKa CTaHy 3apaay
HemoxnuBa.

AKWo cBiTnoAioAHI iHAWKaTOPK akymynATopHoi 6atapei muratoTb, OyAb nacka, BUKOHAWTe BKasiBKH,
HaBeJeHi B po3aini «Jjonomora y pasi BUHUKHEHHA HECNPaBHOCTEM».

3.8 KomnneKkT noctauaHHa

Kom6iHoBaHuit neppopatop, GokoBa pyKoATKa, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyarayii.
IHWe npunaaan, aonylieHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawwmm iHcTpymeHToM, By MoxkeTe npuabatv y Hainbnmxyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com
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4 TexHiuHi aaHi
TE 60-A36

HomiHanbHa Hanpyra 36 B
Maca 3srigHo 3 npouyenypotro EPTA 01 8,1 kr
EHepria nooanHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 8,1 Ik
@ cesepana anAa nepdoparopa 12 MM ... 55 Mm
@ cBepAna AnA BUKOHaHHA HAaCKPi3HUX OTBOPIB 40 MM ... 80 Mm
@ cBepANMNbHOI KOPOHKKU ANA nepdoparopa 45 Mm ... 100 Mm
@ anma3sHoi cBepAnUnbHOI KOpoHku PCM 42 MM ... 102 Mm
@ ceBepana anAa metany 10 MM ... 20 MM
@ ceBepana anA AepeBUHU 10 MM ... 32 MM
3aTMCKHUW NaTpPOH TE-Y

4.1 HaHi npo wym Ta sHaueHHsA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i cTanaapTom EN 62841

HaBeneHi y uMx pekomeHzauifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMipaAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKOXX NpUAATHI ANA NonepeaHLOro OLiHIOBaHHA LYMOBOTO Ta BiBpaLiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE WOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaaas abo HEHaNEeXXHUM YMHOM
3MifCHIOETE AOrnNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXyTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NpU3BECTU A0 NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro Po6oYoro
yacy.

AnA 6inbLU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BipaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxoBYBaTH TAKOX NPOMIMKKN
yacy, NPOTAroM AKKUX BUPI6 3anuLlaeTbcA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke sHauHo
3MEeHLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LWyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro po6oyoro yacy.

HeobxigHO TakoXX BXMBaTM LOAATKOBMX 3ax04iB Ge3neKku 3 MEeTol 3axuCTy MpauiBHUKIB Big Aiil wymy
Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOANTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB 10 HBOTO, TPUMATH PYKU Y TEMNI, HANEXKHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh po6oumit npoLec.

PiBeHb wymy

TE 60-A36

PiBeHb 3ByKOBOro TMCKy L, 98 ab

Moxu6ka ana piBHA 3ByKOBOro TUCKY (KpA) 3 nb

PiBeHb 3BYyKOBOI NoTyMHOCTI Ly, 109 ab

Moxu6ka ana piBHA WyMOBOI NoTyXHocTi (KWA) 3 ab
CymapHe 3HauyeHHs Bibpauii

YAaapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a, 4p) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/c?

LoB6anbHi po6oTH Ha 6eTOHi (a, cheg) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/c?

Moxu6ka (K) 1,5 m/c2

5 Excnnyarauif

5.1 MiaroToeka Ao po6oTn

BuMuKaiiTe iHCTPYMeEHT abo BuiiMaiTe 3 HbOro akyMynaTOpHy 6arapeto, NepLu HixK 3a4aBaTth HACTPOMKK
abo 3amiHoBaTH NpuUnaaas.

JoTpumyiiTeca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKU, HABEAEHUX Y LbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOPNYyCi iHCTPyMeHTa.

5.1.1 BuilMaHHA aKymynaTopHoi 6atapei 2
1. HatucHiTb Ha AeBnokyBanbHi KHOMKW akyMynATOpHOI 6aTapei.
2. JlictaHbTe akyMynaTOpHy 6aTtapeto, NOTArHYBLUM il y HanPAMKY, MPOTUNEXHOMY HaNPAMKY BCTAHOBIEHHS.
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5.1.2 YcraHoBneHHA 60KOBOI pyKOATKM E

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brparta KOHTPONO Haa iHCTPYMEHTOM.

» [lepekoHaiiTecs B TOMy, L0 BOKOBa PYKOATKA NPaBUIbLHO 3MOHTOBAHA i HANEXXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
MepekoHanTecs, WO CTAXHA CTPiuKa 3HAXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hel Nasy Ha iHCTPYMEHTI.

/\ OBEPEXHO

PusuK oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOPUCTyBada OOMEXyBanibHAM ynopoMm, skui OyB
BCTaHOBJIEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

» 3HIMITb 3 IHCTpYMeHTa 0OMeXXyBaNbHUI yrop.

MpOoKpPYTITh roNoBKy-diKcaTop, W06 BUBINLHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacagitb Tpumau (CTAXKHY CTpiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOoH Y BiANOBIAHWIA nas.
YcTaHoBIT 6OKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE MONOMKEHHS.

MpokpyTiTe ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

HoLh =

5.1.3 YcraHoBneHHA o6mexyBanbHoro ynopa (onuyis) [

1. TpoKpyTiTe ronoBKy-gikcatop, Wob BUBINEHUTA TPUMAY (CTAXKHY CTPIUKY) BOKOBOI PYKOATKM.
2. YcraBTe obMexyBanbHWiA ynop cnepey y nepeadayeHi AnA HbOro 2 HaNPAMHI OTBOPH.

3. TIpoKpyTiTb pyuKy-@ikcaTop, Wob 3apikcyBaTi TpUMaY (CTAXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKU.

5.1.4 YcTaHOBMEHHA NOTPiI6HOI NOTYKHOCTI

Micna ycTaBneHHA akyMynaTopHoOi Batapei iHCTPYMEHT 3aBXAN 3HAXOAUTLCA Y PEXKUMI MOBHOI MOTYX-
HOCTI.

1. HaTUCHiTb KHOMKY BMUKaHHA NMONOBUHHOI NMOTYXHOCTI. |[HCTPYMEHT NEPEMKHETbCA Ha MONIOBUHHY MOTY)>K-
HiCTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP NONOBWHHOI MOTYXXHOCTI 3aropUTLCA.

2. HaTUCHIiTb KHOMKY BMMWKaHHA MOSIOBUHHOI MOTY)KHOCTI Lje pas. |HCTPYMEHT nepemMKHeTbCA Ha MOBHY
NOTY)HICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP MONOBWHHOI MOTYXXHOCTI 3racHe.

5.1.5 YcTaHOBNEHHR/3HIMaHHA 3MiHHOTrO po6ouyoro iHCTpyMeHTa B

HEBE3IMNEKA

He6esneka nomewi KoHTaKT rapayoro poboyoro iHCTPYMEHTa 3 Nerko3ainMUcTMMIU Matepianamn CTaHOBUTb

Hebeaneky.

» He knagitb Ha nerxkosaimucTi matepianu 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, WO CUNbHO HarpiBcA nia vyac
BUKOPUCTaHHS.

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACMIAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM Po6ouuM iHCTpyMeHTOM! 3MiHHUIA POBOUMit
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsunM, @ HOro KPOMKU — FOCTPUMM.
» Mia yac 3amiHn poBoYOro IHCTPYMeEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

BWKOPUCTAHHA HEBIAMOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOrO MacTuia MOXe CMPUYMHUTHA HECNpPaBHICTb BUPOOY.
BUKOPUCTOBYITE NiMLLE OpUriHanbHe MacTUno BUPo6bHMLYTEa KomnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacTMO TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MiHHOTO POB0OYOro iHCTpYMeHTa.

» BukopucToBYyiTE NULLE OpUriHaNbHE MacTUno BUpoBHUYTBa KomnaHii Hilti. BukopucTaHHa HeHanex-
HOro MacTuna MoXke CNPUUYMHWATUA HECNPABHICTb IHCTPYMEHTa.

2. YCTaHOBITb 3MiHHUI POGOYMI IHCTPYMEHT A0 YNOPY Y 3aTUCKHUI NaTPOH, LWoO BiH 3adikcyBaBsca.

3. TepeKoHaiiTecs, WO BCTaBNEHUI 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HadiiHO 3adikcoBaHWiA y NaTpoHi - AnA
LbOrO NOTArHITb 32 POOOUUIA IHCTPYMEHT.

»  |HCTPYMEHT roToBUit 1O POBOTH.
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4. Biasenite dikcatop 3MiHHOrO pPoBoYoro iHCTPYMEHTa HasaZ A0 Yrnopy Ta BUiMiTb 3MiHHMIA poBounit
IHCTPYMEHT.

5.1.6 YcTaHOBNEHHA aKyMynAaTopHoi 6aTapei [

NMONEPEOAXEHHA

EnekTpuuHa He6e3neka Hebeanexka KOPOTKOTO 3aMUKaHH.
» TlepLu HiXX ycTaBnATH akyMynaTOpHy 6atapeto, nepekoHanTecs, Lo Ha KOHTaKTax akyMynaTopHoi 6atapei
Ta KOMGiHOBaHOro nepdoparopa Hemae CTOPOHHIX NPeAMETIB.

MONEPEAXEHHA

PuU3NK oTpMMaHHA TpaBm Hebeaneka nafiHHA akyMynaTopHoi 6artapei.
» TMaaiHHA akyMynATopHOI 6aTapei Moyke cTaHoBUTH Hebeaneky Ansa Bac Ta iHwux oci6. MepekoHaiiTecs,
Lo akyMynATopHa 6artapes HaAiiHO 3akpinneHa y KomGiHoBaHOMy nepgoparopi.

1. YcTaBTe akymynaTopHy 6atapeto y TpuMay Ha iHCTPYMEHTI TakuM YMHOM, oG BOHa 3adikcysanacs i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.
2. TepekoHaiTecs, Lo akymynaTopHa 6atapen HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.2 Mig yac po6otn

/\ OBEPE}HO
Pu3uk otpumaHHA TpaBm BTparta KOHTPONO HaA iHCTPYMEHTOM.

» [lepeKoHaiitecA B TOMY, L0 6OKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
MepekoHaiTeca, WO CTAXHA CTPiYKa 3HaXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hel nasy Ha iHCTPYMEHTI.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

5.2.1 YpapHe cBepaniHHA
1. YcTaHoBiTh NepemMuKay GyHKLUIN y NONOXKEHHs, BiamiueHe cumeonom 4T .
2. YCTaHOBITb NOTPIBHY NOTYXKHICTb.
3. YcraHoBITb CBEPANO Ha poBouy NOBEPXHIO.
4. HaTtUCHIiTb Ha BUMUKKaY iIHCTPyMeEHTa.
» |HCTpyMeHT yBiMKHETbCA.

5.2.2 BesynapHe cBepAniHHA OTBOPIB

ﬂ [ns 6e3ynapHoro cBepAniHHA OTBOPIB 3aCTOCOBYMTE 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTY 3i CriewianbHUM XBOC-

TOBMKOM. BOHM pO3NOBCIOAXKYOTLCA Y paMKax Nporpamu nocradaHHa 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB
komnaHii Hilti. By Tako) MO)KeTe BCTaHOB/OBATH Ha iIHCTPYMEHT CBEpAna AnfA AepeBuHM abo cTani 3a
ZONOMOTOHO LLIBUAKO3ATUCKHOIO NaTpoHa, LWo6 3aiicHioBaT 6esyaapHe CBEPANiHHA OTBOPIB.

> YCTaHOBITb NEPeMUKay GpyHKLiA Y NONOXKEHHS, BiaMiueHe cumBonom 4T.

5.3 MosunyioHysaHHA 3ybuna

/\ OBEPEXHO

PuU3uK oTpumaHHa Tpaem! BTparta KOHTpONo Haa HanpaMoMm 3ybuna.

» 3aBopoHAETbCA MpautoBaTth, KoM nepemMukad QyHKUid 3HaxXoAMTbCA B MONOXEHHI «[Mo3WLioHyBaHHA
3ybuna». YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLUii y NonoxeHHs «[oB6aHHA OTBOPIB», MOKK BiH HE 3adiKCYETbCA.

3y6uno moxe ByTv BUCTaBneHe B 24 pisHUX MO3WUIAX (Yepes KoXHi 15°). Lle Hagae MOXUBICTb
npautoBaTti NNackuMu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY ANA KOXHOTO iX pisHOBMAY poBoyoMy
NONIOMXKEHHI.

1. YcraHoBITb NepemMmnkay GyHKLUIN y NONOXeHHA «[o3uLioHyBaHHA 3ybuna» =9-.
2. TpoKpyTiTb 3y6Mno, o6 yCTaHOBUTU HOro B MOTPIGHE NMONOXEHHS.
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3. YcTaHoBITb NepeMmukay GyHKLUi#A y NONOXKeEHHA, BiAMiueHe cumBonoM T, MOKM BiH He 3adikcyeTbes.
»  I[HCTPYMEHT roToBui 40 POBOTH.

5.3.1 [os6aHHsa oTBOpIB
> YCTaHOBITb NepemMmuKkay GyHKUiH y nonoxkeHHs «JosbaHHA oteopis» T .

5.3.2 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHSA TPUBANOro pexumy pobotu &

ﬂ Y pexxumi foBBaHHA OTBOPIB BUMUKaY MOXKe ByTv 3adiKCOBaHUH B YBIMKHYTOMY MOMOMEHHI.

1. TepeBeaitb ynepea KHOMKy 3 dpikcatopoM Anf poBOTH y TPMBANIOMY PEXUMI.
2. HatucHiTb Ha BUMUKAY iHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT NpauoBaTMMe y TPUBANOMY PEXUMI.
3. TepeBeaiTb Ha3aa KHOMKY 3 GikcaTopoM AnA PoBOTU y TPMBANOMY PEXUMI.
» |HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

| Al NONEPEOEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA M Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOIO aKyMyNATOPHOKD

6arapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6arapeto, nepLu Hixk posnounHatu 6yab-ski po6otv 3
Z0rnAAY Ta TeXHIYHOro obcnyrosyBaHHs!

HornAax 3a iHCTPYMEHTOM

e Bupansaite HakonuyeHHs OpyAy o6epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiELO iHCTPYMeHTa nepeabayeHi BeHTUNALINHI Npopisn, 06epeXkHO NpouuLainTe ix M'AKO
CYXOH0 LL{iTKOLO.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTH MNAcTMacoBi AeTali.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YUCTY CyXYy TKAHWUHY.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

* Hikonu He BWMKOPWCTOBYWHTE akyMynAaTopHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIMHUMK MpPOpisamMMu.
O6epexHO NpoUMLLaiTE BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOH.

¢ YHuKaWTe 3aifBOro KOHTaKTy akymynaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nignasaite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y BoZy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCS AK i3 NOLUKOAXKEHO
aKyMynaTOpHOto Barapeeto. [3ontoiTe akyMynaTopHy GaTapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cny6u komnarii Hilti.

* He ponyckaitte 3a6pyAHeHHA akyMynAaTOpHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TM, LWOG Ha aKkyMynaTOPHil Gatapei He HakonuyyBanachb 3aHaATo BenuKa KinbKicTb nuny ado 6pyay.
Buaansiite 3abpyaHeHHs 3 akyMynaTOpHOI 6arapei M'AKO CyXOH0 LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOH TKAHUHOH).
He BUKOpPUCTOBYITE MUIOUI 32COBM, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHW MOXYTb MOLLKOAWTH NAacTMacoBi
netani.

He TopKaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUNbHI MaTtepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHHMKA.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATb
CWITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTH MIAcTMacoBi AeTai.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynApHO nepesipAWTe YCi 30BHILWHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMET cnpasBHOi POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYiiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo MopyLueHb (YHKLIOHANbHOCTI.
HeraitHo nepegpaiite iHCTPYMEHT 10 cepBiCHOT cny»x6u komnaHii Hilti ana 3aiiCHEHHA PEMOHTY.

e TicnA 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro 0BCNYyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHI0 PoBoTy.
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LLIo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKK OPUriHabHI 3anacHi YaCcTuHM
Ta BMAATKOBI Matepianv. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhm, Buaatkosi marepianv 1a
npunaaan ana iHCTpymeHTa Bu moxkete npuabatv y Haibnwkuomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
cawTti www.hilti.group

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeit
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTA MiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeHTa akymMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaite akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gatapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axuLLEHI BiJ CUNbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoX i30nboBaHi Bia
GyAb-AKNX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHWKMX aKyMynATOPHUX 6atapeii. Lie A03BONMUTb YHUKHYTH
KOPOTKOIO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB PI3HUX aKkyMynaTOpHUX Batapei.
JoTpumyiTecA MmicueBMX NpaBun, AKi pernameHTylOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAeTbCA Nepecunat akyMynaTopHi 6arapei nowwtoto. And nepecunaHHA HEeMOLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX Batapei 3BePHITLCA A0 Kyp'E€PCLKOI CYMO6U.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPaHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

|A] NONMEPEAMEHHA

HenepeabaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepe3 HeCnpaBHICTb aKyMynaTopHoi 6atapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITY 3 aKyMynAaTopHoi 6aTapei !
» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKkymynaTopHi Gartapei y CcyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. [LoTpumyiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHWX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHoMy NpucTpoi. Micns 3aKiHYEHHA NPOLECY 3apAKaHHA
3aBKAM Bif'eAHyWTe akyMynAaTopHy GaTtapeto Bif 3apAaaHOro NpUCTPOH.

» He sbepiraite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina xepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6atapei y cyxomy Micui, HeAOCTYNHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» TlepeA KOXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 36epiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUeHH:A
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLLKOAXKEHb.

8 RoHS (aupektuea KHP npo o6MexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnX peyoBuH)

LLlo6 nepernaHyt1 Tabnuuto 3 iHpopmalieto Npo HebesneuHi peuyoBuHu, Oyab nacka, Nepenaitb 3a Takum
nocunanHam: gr.hilti.com/r8377057.

MocunaHHA Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLieto NPO PeYoBUHU, BKIIOUEH] 0 AMPEKTUBM ROHS, HaBeaeHe HanpHKiHLi
Lboro AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.

9 Jonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HeCrpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe nonaroautv
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.
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MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN

LIS

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuunHa

PilweHHA

BiacyTHi yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATo XONOAHWA.

>

YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
6ouy NoBepxHto Ta JalTe Womy
nonpauloBaTM Ha XOnocToMy
xoay. 3a HeoBXxiaAHOCTi NoBTO-
piTb onepauito, AOKK yaAapHUi
MeXaHi3M He NoYHe NpayroBaTH.

AkymynatopHa 6atapen pos-
pAMKAETbCA WwBeualle, HiXK
3BUYANHO.

CraH 3apagy akymynaTtopHoi 6ara-
pei He € onTUManbHUM.

3amiHiTb akymMynATopHy 6ata-
peto.

AkymynatopHa 6atapes He
3aQiKCOBY€ETLCA 3 UITKO BiAYy-
THUM NOABIMHUM KnauaHHAM.

dikcatopy akymynaTopHoi 6atapei
3acMiyeHi.

MpounctbTe Pikcatopn Ta
BCTaBTe aKymynaTopHy Gara-
peto 3HoBY.

LLInuHaens iHCTpyMeHTa He
obepraeTbeA.

MepesuLyeHa npunyctuma poboua
Temneparypa enekTpoHHOro 6noka
iHCTpyMeHTa.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

>

3auekanTe, JOKM IHCTPYMEHT He
OXOJOHE.

AkymynatopHa batapes pospa-
IOKeHa.

3amiHiTb akymMynATopHy 6ata-
peto Ta 3apAAaiTe PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy G6atapeto.

IHCTPYMEHT BUMUKaETLCA
aBTOMATU4HO.

AKTUBOBaHMWM 3aX1CT BiA NnepeHa-
BaHTaXXEHHA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
MUrae.

>

Bianycrite BuMKKau. 3auekante,
ZIOKU IHCTPYMEHT He OXOJIOHe.
3HOBY HATUCHITb HA BUMMUKaY.
3MeHLUTe HaBaHTa)KEHHA Ha
IHCTPYMEHT.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA Y
pasi 3aKnMHIOBaHHA cBEpAna.

LLI06 YHUKHYTM noZanblunx BUnaa-
KiB 3aKNWHIOBaHHA, ByB aKTMBOBa-

HWI E€NEKTPOHHWUI 3aXUCHUIA NPUCT-
pin.

Po3bnokyiite cBepano.

KomG6iHoBaHui neppopatop
abo akymynaTopHa Gartapes
CUMBHO NeperpiBatoTbCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb.

HeranHo BUMKHITb IHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapelo Ta nocnocTepiraite 3a
Heto. 3auekaiiTe, AOKK BOHA He
OXONOHe. 3BepHITbCA A0 CepBi-
CHoI cny»x6u komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXKeHUH
(NnepeByLLEHe MaKCUManbHO Npu-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

CkopucTanTeca iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHSA
NOTOYHOT POBOTH.

Ha akymynaTopHii 6artapei
iHAMKauia ceiTnoaioAis Biacy-
THA.

AkymynatopHa 6atapes BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA.

3agikcyite akymynaTtopHy 6a-
Tapeto 3 NoABIMHUM KnauaHHAM.

AxymynatopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

3aMmiHiTb akyMynATopHy 6ata-
peto Ta 3apAdiTb PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

ArymynatopHa 6atapes 3aHaATo
rapsya abo xonoaHa.

3auekaiTe, AOKK aKyMynATOpHa
6arapen He HarpieTbcA abo He

OXONIOHE A0 HanexHoi poboyoi
Temneparypu.

Ha akymynaTopHii 6atapei
murae 1 ceitnogioa.

AxymynatopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

3amiHiTb akyMynATopHy 6ata-
peto Ta 3apAaiTe PO3PAAIKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

ArymynaTopHa 6atapes saHaATo
rapsya abo xonoaHa.

3auekaiTe, AOKM aKyMynATOpHa
6arapen He HarpieTbca abo He

OXONOHE A0 HanexHoi poboyoi
Temneparypu.
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

Ha axkymynaTopHiit 6atapei
MUratotb 4 ceitnoaioau.

Cranoca KopoTko4acHe nepena-
BAHTXKEHHA IHCTPYMEHTA.

» BianycTitb BUMMKaY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOTO.

CnpautoBaB 3ax1CT Bia neperpi-
BaHHA.

» 3auekaiite, AOKMU IHCTPYMEHT
HE OXOMNOHe, Ta MPOYUCTLTE
BEHTUNALINHI Npopian.

IHCTPYMeHT npautoe He Ha
NOBHY MOTYXHICTb.

BuMUWKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HatucHitb Ha BMMMKay [0
ynopy.

HaTucHyTa KHOMKa BMUKaHHA Nono-
BWHHOI MOTY)XHOCTI.

» HaTuCHITb KHONKY BMWKaHHA
NOMOBUHHOI MOTY>KHOCTI.

CBepano He o6epTaeTbes.

Mepemunkay PyHKUIN He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOXKEHHI
«JJoBBaHHA otBOpiB» T abo «Mo-

0’

3ULiOHYBaHHA 3ybuna» =9-.

» Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHuin,
YCTaHOBITb NepemMukay OyHKLin
Y NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHA otBOpIB» 4T.

IHCTPYMEHT HEMOXXNNBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHMIN NaTPOH HEe MOBHICTIO
BiZBEeHUI Has3aa.

» Biaseaits ¢ikcatop 3mMiHHOro
poBoyoro iHCTpyMeHTa Hasaa
0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWA
pPoBOUMiA IHCTPYMEHT.

BokoBa pyKosTka HenpaBuibLHO
3MOHTOBaHa.

» 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
a noTiM Hane)xHUM YUHOM
yCTaHOBITb ii 3HOBY, {06
HaTfKHa CTpiuka W BokoBa
pyKoATKa 3agikcyBanuca B
3arnn6uHi.

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA.

EnektpoHHa cuctema 6nokyBaHHA
NOBTOPHOIrO BMUKaHHA iHCTPY-
MeHTa nicnaA 36010 B eNekTpomMe-
PEXi XMBNEHHA aKTMBOBaHA.

» BUWMKHITb iHCTPYMEHT, a noTim
YBIMKHITb 0Oro 3HOBY.

CepBiCHHUI iHAUKATOP rOpPUTb.

JIOCArHYTUIA rPaHNYHWA TEPMIH
eKcnnyarauii iHcTpymeHTa.

» T[lepenaitte iHCTPyMeHT A0
CepBiCHOI cny)6n Komnaii
Hilti ana saincHeHHAa pemMoHTy.

CepBiCHWi iHAMKATOP MUrae.

HecnpagHicTb iHCTpyMeHTa.

» T[lepepnaitte iHCTPyMeHT A0
CepBiCHOI cny6n Komnaii
Hilti ana sanincHeHHAa pemMoHTy.

IHAnKaTop
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

Cranocs KOpPOTKOYacHe nepeHa-
BaHTa)XeHHA iHCprMeHTa.

» Bianycrtitb BUMMKay Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOTO.

CnpautoBaB 3axuCT Bia neperpi-
BaHHA.

» 3auexaiTe, AOKM IHCTPYMEHT
He OXOMNOHe, Ta NPOYUCTbTE
BEHTUNALINHI Npopian.

10 YTunizayia

& BinbLUicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM Komnaii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI nepe-
pobku. lMepeayMoBoto AnA iXHbOT BTOPUHHOI NepepoBKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLIo6
oTpUMaTh A0AATKOBY iHGOPMALHO 3 LbOro NUTaHHSA, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cny)6u komnaHii Hilti a6o ao
CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.

W -

He BuKuaaiTe eneKTpOiHCTPYMEHTH, eNeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi GaTtapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKaA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3aBeprantecs Ao Hanbnx4oro naptTHepa KomnaHii Hilti.
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Maipanany 6oMbIHLWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep

1.1
WUmnopTraybiw WaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuschl
"Xuntv Ouctpubbtowx NTA" AK, 141402, Mackey 06mbiCbl, XUMKHM K., JleHuHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYain" XXLLC, 222750, MuHck obnbickl, [A3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybiniblHbIH
)KaHblHAa), 1-34 KypbINbIMbI
¢ (KZ) KasakcraH Pecny6nukacsl
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., BocTtanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kbiprbi3 Pecnybnukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipfFbi3cTaH, Bilikek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii
*  (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHAipinreH eni: xabdablKTarbl 6enriney TakTanwachklH KapaHbi3.
OHAipiNreH KyHi: »kabablKTarbl Genriney TakTanlachiH KapaHbls.
TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MeKeHXal BoiibiHILa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy liapTrapbiHa naiganaHy OGoMblHWA HyCKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

Byn Kymarrama Typansi

* Icke Kocy anabliHAa ochl naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYMbIKTbl OKbIN WbIFbIHBI3. Byn Kayincia »ymbic neH
akaycbli3 6ackapy YLiH anfeiwapT 6onbin Tabbinasbl.

Ocbl naipanaHy GoMblHLWIA HyCKAymbIKTaFbl XOHE eHIMAEeri Kayincisfik XXeHe ecKepTy HycKaynapbiH
OpbIHAAHbI3.

Manpanary 6oMbIHLLIA HYCKAYNBIKTHI 9pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 XoHe eHiMAi 6acka TynFanapra TeK OCbl
naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKaynbIKNeH Gipre TanchipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nantaanaseinaabl:

KAYIOTI!
» Aybp >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH TiKkenen KayinTi »aFaanabliH >Kanmbl
GenrineHyi.

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabiy >Kanmbl
GenrineHyi.

/\ ABAWNAHBI3
ABAWMAHDI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKeflyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabi >Kanmbl
GenrineHyi.
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1.2.2

Manganany 6oiibiHWwa HYcKaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy GoiiblHLIA HyCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

MaiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYNbLIKTEI yCTaHy

=e|{%)

AcnanTbl nanaanany 6oMblHLLA HyCKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

3

Kaitta naiaananyra 6onatblH MatepuanaapMeH XyMmbiC icTey

GﬂeKTp acnanTapAbl XXeHe akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynatopbl

g

Hilti sapaaTarbil KypbIFbICh!

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagsl:
E Byn canaap ockl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKAYNBIKTbIH 6ackiHAaFbl TMICTI CypeTke CorKec Keneai.
CypeTtTepaeri Homipnep MaHbI3ibl XXYMbIC KE3EHAEPIH HEMECEe XYMbIC Ke3eHAEePi YLUiH MaHbl3abl
3 Kypamzac Genwektepai kepceTeai. Matinae 6yn yMbiC keseHAepi HemMece Kypamaac GerLuek-
Tepi ColKec caHAapMeH epekLueneHeai, Meicansl, (3).
@ ) Mosunumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl »eHe OHiMre Wwony MaxkanacblHAarb! LWapTThI
~ | 6enrinepaiH HemipnepiHe cinTenai.
@! Atanmblw 6enrinep eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbIHbI3AbI ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KatbicThl 6enrinep
1.3.1  ©Himaeri 6enrinep

TemeHzeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

CoKKbIMEH BypFbinay (CoFbin Byproinay)

KeckiwneH eHaey

KeckiwTi opHanactsipy

Il KoprFay Knacel (KOC n3onauua)

MwuHyT iwinaeri adHansiMaap

YKYKTemeci3a HoMuHanabl ainHany Xuiniri

Hunametp

TypaKTbl TOK

Li-lon | JIUTMA-UOHABIK, aKKYMYNATOP
ManaananbinFad Hilti nuTuii-noH akkymynaTopnapbliHbiH cepuackl. KonaaHy makcatbl 6enimiHaei
HyCKaynapabl OPbIHAAHbI3.
N | BHim iOS »eHe Android nnarpopmanapbiMeH yinecimai CbiIMCbI3 AepeK Tacbimanaay
MYMKiHZiriHe Konaay Kepceteai.
®" AKKYMyNATOPAbI LU )aFaanaa Cokna Kypan peTiHae nanaanaH6aqbi3.
@ | AKKYMYNIATOPAbI Kyarkin »iGepmeHi3. COKKbI TUreH HeMece 6acKa YKONMEH 3aKbiMAanFaH
~ aKKyMynATopAbl naiaanaH6aHbls.
e o H“”l Hl Hl“ ||m Hll‘ ’l”l ‘l Hl“ ‘ll’




14 Kocy/ewipy
Tan6anap

OHiM Kocynbl

O©Him ewipyni

1.5 ©OHim Typanbl aknapar

m eHiMAepi kacibu naipanaHylwbinapra apHainFaH »xXoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, 6inikri
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XOHEe TEeXHWKasbIK KbI3MET KepceTyi TWic. KbiameTkepnep Kayincisaik
TexXHUKachl BoWbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH KOcarkbl kypanaapbiH 6acka makcarra
KONAaHy HeMece onapablH OKbITbIIMAaraH Kbl3aMeTkepnepaiH TapanblHaH nanganaHblinybl KayinTi.
Typ cunattamachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTawaaa 6epinreH.
» CepuAanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©OHIM Typansl MeniMeTTepAi ekingirimisre
HEMEeCE KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkpinbl anyra 6onaabl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Kypama nepdoparop TE 60-A36
BybIH 04
Cepuanblk, HEMIp

1.6 CoaMKecTinik aeKnapaymachbl

Bi3 ocbl HyckaynbikTa cunatranFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTUBaNap MEeH HOpMaTuBTEpre Coinkec
KEeNeTiHiH  TONbIK >KayankepLUinikneH apuananmbis. CoiikecTinik AexknapaunAcbiHbi  CypeTi  OCbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHAaNACKaH.

TexHUKanbIK Ky)katrama MbiHa )XepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

21 AneKTp Kypangaps! YLLiH Kayincisgik TexHMKkachl 6oMbIHILIA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnblk Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbIFbIHLI3. ToMeHAe OepinreH HycKkaynapabl opbiHAamay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH )XaHe/HeMece aybip XapaKkaTtrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincizgik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HYCKaynapAabl aHe HycKaynapAabl Keneci nanganaHyLbl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbinaTblH «dNEKTP Kyparbl» TEPMUHI ANEKTP XeniCiHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTp KypanbiH 6ingipeai.

HymbIC OpHBI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl MaHEe TOPTINTi KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XaHe
Hallap Xapblk, COTCi3 XaFaannapra oKesnyi MyMKiH.

» aHrbiWw CyMbIKTLIKTap, rasaap Hemece Lwax 6ap wapbinbic kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEeKTP Kypanaapb! YLUKbIHAAP LUbIFAZb! YKeHE YLLIKLIHAAP LWaHAbl HeMece
Oynapabl TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

» Bananapgabiy xoHe 6erae agamaapAbi{ XYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHaaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmvereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» 3AneKTp KypanabiH 6ainaHbIC alachl aNeKTP WeniCiHif poseTKackiHa can 6onybl KepeK. ANbIpAbiH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHi3. Kopraybilw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH bipre etneni
anbipnapabl KonaaH6anbis. TynHycKa ailbipiap »eHe onapra cail poseTkanap 3M1eKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, Kybbipnapra, KbinbITy KypanaapbiHa, newutepre (niMTanapra)
HoHe TOHa3bITKbILTapFa Tikenen Tuoai 6onabipMaHbI3. YKepre KOChIIFaH 3aTTapra TUreHae dNeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dneKTp Kypanaapabl MaHObipAaH Hemece biFan acepiHeH CaKkTaHbl3. JMeKTp Kypanfa cy Tuioi
HOTUXKECIHAE 3NEKTP TOTbIHbIH COFY Kayni apTaabl.
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BaitnaHbic cbiMblH 6acka makcartTa KonaaH6aHbl3, Mbicasnbl, 3NeKTP Kypanabl TacbiManaay, OHbl inin
KOH Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFAapy yWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MueKTep Hemece MblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTaHbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

Erep MymbICTap awbik, ayaaa opbliHAanca, Tek GenmenepAeH ThiC KONAaHyFa PyKcaT eTinred
y3apTKbill CbiMAapAbl NnaWAanaHbiHbi3. BenmenepaeH Thic KonAaHyra »apamabl Y3apTKbIlL CbiMAb
nanaanaHy 3neKTp TOrbiHbIH COFY KaymniH asanTaabl.

Erep anekTp KypanMeH binFanabinblK araannapbiHaa KMymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LbIFLIN KeTeTiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFbIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMAaTbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asantabl.

AnampapablH Kayincisgiri

>

YKbINTbl 60MbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN GeNiHi3 MaHe INeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH aNEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMNeKTp KypanbiH KONnAaHFaH Keszeri 3ediHCi3aiK ayblp yapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

M ekKe KopFaHy KypanaapbiH NainaanaHbIHbI3 aHe apKallaH MiHAETTi TypAe KopFaybiLl Ke3inAaipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe nainaanaHy xarnainapbiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOPFaHy Kypan-
AapblH, Mbicanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecnupaTopabl, ChIPFbIMAiTbIH afk, KWiMAi, KOpFaybIlw LnemMAai,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3AENCOK KOCbUybliH 6onabipMaHbis. NEKTP KyaTbiHa KOCY XoHe/Hemece
aKKyMynAToOpAbl KOH, KeTepy Hemece TacbiMangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewwipinreHiHe Ke3
METKI3iHi3. JneKTp KypanbiH TackiManaaranfa caycaktap ceHaipriwte 6onarbliH HeMece KOChinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KocbiNaTbiH Xaraannap CaTCi3 )araannapra aKkenyi MyMKiH.

3neKTp KypanbiH KOCy anablHAa peTTeylli KYPbIFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypasblHblH aiHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapFa aKkenyi MyMKiH.

MyMbIC KesiHAe bIHFaNCbI3 KanbiNTapFa TypmayFa ThipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWai #aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapza aMeKkTp KypanblH Xakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Bepeai.

ApHaiibl Kuimai Kuilis. ©T1e 6oc kuimai Hemece owekennepai KumeHis. LUawTbl, Kuimai waHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAePiHeH cakTaHbI3. boc KuiM, aLekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

Erep LwaHAbl XUHay XoHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl Kocy KapacTtbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA HoHe MaKcaTbl GOMbIHILIA KONAAHBLILIN KaTKaHbIHa KO3 MeTKisiHi3. LLaHabl keTipy
MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHAbI 8CepiH azanTaibl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik ce3iMiH anMaHbi3 MaHe INeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epemenepid 6GysbaHbi3, TINTi 2NeKTp KypanblH MUi KonpaHaTbiH Tawipubeni nanganaHywwbl
6oncanbia. MyKuaTChI3 KongaHy BipHelLe CeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KONAAHY }aHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

>
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Acnanka WwamagaH ThiC MyKTeme TycyiH 6onabipmanbis. Hak oCbl XyMbICKa apHanFaH anekTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapblpak *yMblC
canacblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTedi.

CeHgaipriwi Gy3sbiniFaH aneKTp KypanbiH KongaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KubiH 3NIEKTP Kypasbi
KayinTi >XoHe OHbl }KeHAeY KepekK.

OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anabiHAaa HeMece MyMbICTaFbl y3inic
anpabiHAa po3eTKafaH allaHbl X9He/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYnATOPAbl
WbIFapbIHbI3. ByN CaKTbiK Wapackl ANEKTP KyparbiHbiH KE3AENUCOK KOChINybIH 60nabipManabl.
KongaHbinmanTbiH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHblia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWaanaHyfa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH KOK, NaiaanaHyLubInapabiy KonsiHaa KayinTi 6onagsi.
AneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapaKkTapFa YKbINTbl KapaHbi3. AnHanManbl 6enikTepai MynTiKcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapablH KYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTaCTbIFbIH MoHe INEeKTP
KYPanbiHbIH XYMbICbIHA TEPIC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAaapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAAHY anAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasblHa TEXHUKabIK,
KbI3MET KePCETY EpEXKenepiH caktamay Ken coTcis araannapabiH cebebi 6onbin Tabbinags.

Keckiw acnantapablH YWKip MaHe Tasa GonyblH kagaranay Kepek. YXyMbIC KyWiHAe caKTanarbiH
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAasl 6ackapy XeHinaey.

AneKTp KypanbiH, caiMaHaapabl, KeMeKLWi KypbinFbinapabl KeHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
naHbIHbI3. Byn Ke3ne WMyMbIC WaFganMnapbiH aHe OpblHAANAaTbiH MYMbICTbIH CMNAaTbIH €CKepiHi3.
OnekTp KypanaapsiH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi xaraannapra okenyi MyMKiH.
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» TyTKbIlWITap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, MaK i3aepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKLILITap MeH
onapAblH 6eTtepi 6enrini 6ip ykaraainapaa aNeKTP KypanbiHblH KAYiNci3 KonaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKyMynaTopAabl TEeK OHAIPYLWIi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbIApAblH KOMeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbiLL KyPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TYPAepiH 3apaaray YLiH KonAaHFaHAa epT TybiHAAYbl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC icTey YLUiH TeK THICTi akKymynAaTopnapAabl KkonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» MManpanaHbINManTbiH aKKYMYNATOPNApAbl KOHTAKTTapAbIH TYHbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenKanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTEpAeH koHe Gacka metann
3aTTapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbiHbIH TyMbIKTaNnybl KyiikTepre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Type MyMbIC icTereHae oAaH aNEeKTPOSUT aFbin LLbIFybl MyMKiH. OFaH
Trroai 6onabipmanbis. Kespelcok, TreHae CyMeH WwanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TureHae aspirep
KeMmeriHe MYriHiHi3. AKKYMynAaTopAaH afbin LWbIKKAH 3NEeKTPOSUT Tepi TITIDKEHYIH Hemece Ky#ikrepai
TYAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimganfaH He MilWiHi e3repTinreH akkKymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3aKkpIMAanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapas Gomxayra 6onmManabl XKeHe onap epT, XKapbiNbIC He XapaKkaTTaHy KayniH
TyAblpasbl.

» AKKyMynAaTopAbl ©PT He WOFapbl TeMneparypanbl aiMaKTapAaH anwas, ycranbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaparay ywiH 6apnbik Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3 KSHE AKKYMYNATOP HE aKKYMYNATOPbIK,
Kypanabl ewKawaH nanpanavy 6GonbiHwa HyckaynbikTa 6epinreH Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH
ThiC 3apAATamaHbi3. Karte 3apaaray Hemece pykcarTbl TeMnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )aHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKTp KypanblH eHAaeyAi TeK TynHycka Kocankbl OGenwektepai KongaHaTbiH GinikTi
KbI3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. Byn anekTp KypanblH Kayincia KyiWae cakrayabl Kamramachl3
eteai.

» 3aKkbiMaanFaH akKymynATopnapfa elKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNnATOpAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl OPbIHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapmeH KyMbIC icTey KesiHAeri Kayincisaik TexHuKackl 60MbiHLIA HYyCKaynap

Bapnbik, JyMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukacel 60MbiHLWA HycKaynap

» Kopraybiw KynakKanTbl KuiHis. LLly scepiHiH HeTwKeciHae ecTy KabineTi »ofFanybl MyMKiH.

» Acnan }uHarblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTapAbl KonAaHbiHbI3. Acnantbl 6ackapyabl oFanty
apawxarrapra aKenyi MyMKiH.

» [MManpganaHatbiH acnabbiHbl3 KE3AEH Taca aNeKTp XeniciHe Tvin KeTyi MmymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl eKe BGeniHreH epiHeH ycTaHbl3. OMeKTp CbiMAapbiHa TUreHae acnantbii KOopFanMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. Byn aneKTp TOrbIHbIH COFYbIHA SKENYi MYyMKIH.

¥Y3biH GypFbl NaaanaHbinFaH Kesgeri Kayincisgik TexHukackl 6ombiHWA HYCKaynap

» Byprbinay apeKeTiH apAaibiM TOMEH aiHany XuinirimeH waHe Gyprbl AalibiHAAMaMeH JaHacbin
TypraHaa raHa 6acTaHbi3. AlHany »kuiniri >xorapbl 60nFaH xxaraanaa Gyprbl AaibiHAAMaMeH xaHacnan
€PKiH aiHanFaHHaH Ca KUCaMbIN KETYi XaHe »apakarTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

» LllamanaH apTbiK KbiCbIM KOnAaHOaHbI3 WaHe TeK KaHa 6onnblK, GarbiTneH 6yprbinanbla. Byproinap
KUCaibIn Xapblnybl MyYMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHAINHEH aiblpbIfbi, XapaKkat anyblHbl3 MyMKiH.

23 Mepdopartop Kayincisairi 6oMbIHLWIA KOCLIMILA HYCKaynap

Apampapabi Kayincisgiri

»  OHIMAI XeHe KepeK-apaKkTapAbl TEK TEXHUKabIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiMAe HeMeCe KepeK-KapaKkrapAaa elKkaHaan MaHunynauuanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

»  OHiM XXMUHaFbIHA KipPETiH KOCbIMLLA TYTKbILUTapAbl KoNAaHbiHbI3. Bakbinay MyMKiHAINiHEH aibipbiny Xapaxkat
anyra aKenyi MyMKiH.

» Tecin eTeTiH GypFbinay KesiHAe KayinTi aiMaKkTbl KabblpFaHblH Kapama-KapChl YKafblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATLIH XX8HE/HEMeCe TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap afamAapra Xapawkar TUrisyi MyMKiH.

» OHiIMAi epKaLlaH eKi KoNMeH TyTKbILITapbiHaH Bepik yCTaHb3. TYTKBILLTHI KypFaK api Tada KyHiHAe YCTaHbI3.
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Anmanbl-canmarnbl acnan XacblpbliH 3M1EKTP CbiMAAPbIHA TME anaTblH XXYMbICTapAbl 6TKI3reH Kesae eHimai
oKLwaynaHrFaH GeTTepiHeH ycTaHbi3. KepHey eTKisrill CbIMMEH )XaHacKaH )karaanaa, acnantelf MeTann
GenikTepi Ae KepHeyY acTbiHa TYCiM, TOK COFyFa aKenyi MyMKiH.

AiiHanmansl GenLiekTepre TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

OHimMai KonaaHy 6apbiCbiHAa KOpFaybill Ke3ingipikTi, KOpFaybill KacKaHbl, KOPFaybILL KylakKanTbl XeHe
»apamzabl Ppecnuparopabl Kuin XypiHia.

Kypanapel anMacTbipFaH Kesae KopraybiLll KONFan KuiHi3. Anmanbl-canmMarbl acnanka TUIO KeCiKTepre xoHe
KyWiKTepre anapbin COFybl MYMKiH.

Ke3 KopFaHbICbIH NanaanaHbiHbi3. MatepuanabliH ChiHbIKTAPbl AEHEHI oHe Ke3/i Xapaxatraybl MyMKiH.
Axapnay, ereykym KarasbIMEH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa 6onatbiH LUAHHbLIH
KypambiHAa KayinTi XMMUANbIK 3atTap Gonmybl MyMKiH. Mbicangapbl Kenecifei: KOpFacbiH Hemece
KOPFacblH Heridinaeri 6onaynap; nauTka, GETOH »xeHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Tabufu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTLIK OHIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANbIK, 3aTreH eHAeNreH Cypek cuaKTel enrini 6ip
cypek Typnepi; ac6ecT Hemece KypambiHaa acbect 6ap marepuanpap. [Maiaanaylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarFbl aaamaaprFa acep eTy A9PEXECiH eHAey OpblHAanNaTbH MatepuanaapabiH Kayin Knachbl
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LiaH XXUHaWTLIH Xydenepai naiaanady
Hemece apHaWbl TbiHbIC any OPraHAapPblHbH KOPFAHBLICHIH KHIiM XXYPY CHUAKTbI KaKETTi Lwapanapabl
KOnAaHbIHbI3. Bcep eTy AopeXeciH asaiiTy 6oibIHLLA XKanmbl WapanapFa TeMeHAerinep xaraapbl:

» KaKkchbl XenaetinreH anmaxra Xymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 6oiibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

» KopFaHbIC KMiMIH KKl XKypY XKeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XaHe cabblHMEH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMblH XaKcapTy YLUiH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKplT XKYMbIC
icTereH kesae, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AneKTp Kayincisairi

>

XKyMbiCTbl 6acTamac BypblH XXYMbIC aiMarFbiHAA XKAChIPbIH CbIMAAPAbIH, a3 6eH cy KyOblpnapbliHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIM LbIFbIHBIZ. KybIT CbIMbIHA, ra3 HeMece Cy KyObipbiHa 3aKbIM KENTIPreH Xaraanaa, eHiMHIH
ChIpTLIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE apbibICKa SKenyi MYMKiH.

AneKTp KypanMmeH AypPbIC HYMbIC iCTey }aHe OHbl AyPbIC NanaanaHy

>

>

Anmanel-canmanel acnan GyrattanFaH xXaraaiaa, eHiMAai aepey ewWipiHis. OHiM GyHipiMeH aybiTKybl
MYMKIH.
©HimMAi anbin TacTay anabiHAa On TONbIFbIMEH TOKTaFaHLLIa KyTiHi3.

Cunarrama
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©Himre wony
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Kypan 6ekiTkiLui

TepeHAiK WeKTeriLli - peTrerii
(kepek-xapak)

TepeHAiK LeKTeriLi (KepeK->kapak)
DYHKUMUAHBI TAHAAY KOCKbILLIbI

Y34iKCi3 XXyYMbIC peXxumiHe apHanfaH
TEXeriLl TyhMe (TEeK KaHa KecKiluneH enaey)
Heriari cenaipriw

3apaarany AeHrewiHiH XaHe akaynbiKTapabliH
MHAWKATOPbI (MUTUA-MOHABIK aKKyMYNATOP)
AKKyMynaTop 3apAabl AeHremiHig
KepCeTKiLliH 6enceHaipyaiH KocbiMLua
dyHKUMACH Gap ByFatTay Tyimenepi
Akkymynatop

Bynipnik TyTKpIL

KOCKbILL/a)KblpaTKbILL

JKapTbinan Kyar Tyimeci

XapTbinai Kyat tHaAKaTopsbl

KbI3MeTTiK HaAMKaTop

Kocy/ewwipy uHankaropbl
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3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunartranFaH eHiM NHEBMaTUKanbIK COFaTbiH MexaHuami 6ap aneKTp Kypama neppoparop 6onbin Tabbinagbl.
On 6eToH, Kipnilw Kanaybl, arall NeH metanga Oypruinay XymbiCTapblHa apHanFaH. byraH koca, 6yn eHimai
Kipniw kanay GOMbIHLLA XEHIN XoHe opTala ayblp Kallay >KYMbICTapblH YXoHe OeTOH GoMbiHWA eHaey
YKYMbICTapbIH OpbIHAAY YLUIH KonAaHyFa 6onaasbl.

» bByn eHim ywiH Tek B 36 katapbinaarsl Hilti Li-lon akkymynaTopnapblH FaHa nanaanaHbiHbI3.

» Byn akkymynatopnap yuiH Tek C4/36 cepuanel Hilti 3apaaTarFbil KypbinfbiChbiH NaiAanaHbiHbI3.

3.2.1 blkTuman Karte KonaaHy
e ATanfaH eHiM AeHcaynblK yLUiH 3UAHALI MaTepuaniapibl eHAeyre apHanMaraH.
e AranfaH eHim binFanael OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHanMaraH.

3.3 ApPTKbI KYbICTbI aHKEp

Byn eHimM apTKpl KybICTbl aHKEPEPAI OPHATY YLLUIH XXapamabl. Tek apHavibl KOHABIPY KypanaapbliH KOnAaHbIHbI3!
Enxeii-tenkenni aknapar Hilti optanbiFeiHaa KomxeTiMai.

3.4 ATC

OHiM 2NeKTPOHABIK anartTblk TokTaty KypaneiMeH ATC (Active Torque Control) »kababiKTanFaH.

Erep anwvanbi-canmanbl acnan Gyfarranca Hemece KpICbiNbin Kanca, ©HIM KeHEeTTeH Kepi OaFbiTneH
Bakpbinaycel3 aiHana 6actaiael. ATC eHIMHIH MyHZai KeHeT aiHany KO3FanbiCbiH aHbIKTan, eHiMAi GipaeH
TOKTaTaabl.

OHIM KanbiNTbl XXYMbIC iCTEYi YLUiH aiHany MyMKIHAIrH caKTaybl THiC.
Xbingam ewwipy opblHAANFaH COH, OHIMAI eLwipin KaiTa KOCbIHbI3.

3.5 Active Vibration Reduction

O©Him pipinai aiTapnbikTai asantartbiH KockiMa Active Vibration Reduction (AVR) »kyiecimMeH ababiKTanFaH.

3.6 Te3 KbICy KbICKbIChI (KepeK-Kapak)

Tes KbICy KbICKbICHI Kypanabl KOChIMLUA Kypanaapchld Kbigam aybiCTbipyFa MyMKiHAIK Gepedi. On
«CoKKbIMEH 4T > pexxuminae nanaanaHbinarsiH UMaMHAPAIK Giniri Hemece anTbl Kbipbl 6ap Kypanaapra ap-
HanFaH.

3.7 KbI3ameTTiK MHAUKaTOP

OHIM XapblIK curHasnbl 6ap KbIBMETTIK MHAMKATOPMEH XabablKTanFaH.

3.7.1  MMI
KypanabiH 6enwekTepi Cunattamacsb!
KbI3MeTTiK MHAMKATOP ><aHbIn Typ. KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLeriHe eTTi.
KbI3MeTTiK MHAUKATOP KbiNbINbIKTaRAbI. OHimai Hilti kelameT KepceTy opTanbiFbiHAa

YKOHAEHi3.

Kocy/eLwipy HAMKATOPBI »aHbIN Typ. OHiM Kocynbl
Kocy/eLwipy tHAMKATOPbI MbiMbIAbIKTARAbI. OHiM yaKbITLLA aKaynbikka 6ainaHbICTbl eLUipInreH.
Kocy/ewwipy nHAMKaTOpPbI eLwipyii. OHim eLLipinreH.
MapTtbinan Kyat nHaMKaTopbl XaHbin Typ. OHiM apTbinan KyaTtneH »yMbiC icTen Typ.
MapTtbinan Kyar nHaukaTopbl eLwipyni. OHiM TONbIK KyaTneH XyMbIC icTen Typ.

3.7.2 JIMTMI-UOHADBIK, aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH HHAWKATOPbI

Li-lon axkkymynaTopbiHbIH 3apaaTay Kyl keHe acnantarbl akaynbiktap Li-lon  akkymynaTopblHbIH
MHAMKaTopbiHAA KepceTtinedi. Li-lon akkymynATopbl 3apsAAbiHbIH MHAMKATOPBI EKi akkymynatopabl 6ocaty
TyWMeciH 6acy apKblibl KepceTineai.

Kypanabi 6enwekTepi CunatTtamacsl
4 »kapblk AMOAbI XaHaabl. 3apaaray Kyiti: 75 % - 100 %
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KypanabiH 6enwekTepi Cunatrtamacsl

3 »KapblK, AMOAbI XaHaAabl. 3apaaray Kyiii: 50 % - 75 %

2 )KapblK AMOAbl XaHaabl. Bapaaray ky#i: 25 % - 50 %

1 )KapbIK, AMOAbI XKaHadbl. 3apsaaray kyui: 10 % - 25 %

1 )KapblK AKOAbI XKbIMbIbIKTanAbI. 3apaaray Kyii: < 10 %

1 )KapblK AMOAbI XKbIMbIbIKTANAbI, OHIM XYMbICKA AKKYMYyNATOP KbI3biN KETTI HEMeCe 3apaabl
AanblH emec. TONbIFBIMEH BiTTi.

4 YKapblK, AMOAbI KbINbINbIKTARABI, OHIM KYMbICKA Acnan Kpl3bin KeTTi HEMece OFaH LuamaAaH ThiC
AaiibiH emec. JKYKTEME TYCTi.

Heriari cenaiprill 6acbinbin TypraHAa »eHe Herisri CeHAIprilTi »ibepreHHeH 5 CeKyHATaH KewiH
3apaaTay KydiHe cypay cany MyMKiH 6onvaiabl.

AKKYMYNATOP MHAWKATOPbIHBIH XXapblK AMOATAPLI XKbINbINbIKTAFaH Xaraanaa «AkaynbiKTapaarbl KOMeK»
GenimiHaeri Hyckaynapra Hasap ayAapbiHbl3.

3.8 MeTKisinim muHarbl

Kypama neppopartop, Gyiipnik TyTKbil, nanganaHy 60oMblHLA HYCKaybIK,.
OFaH Koca, eHIMIHi3 YLLiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimai Hilti Store aykeHinae Hemece keneci Be6-caiTta
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group | AKLLI: www.hilti.com

4 TexHuKanblk, cunaTramanap
TE 60-A36

HomuHanabl KepHey 36B
EPTA 01 apiciHe can canmarbl 8,1 kr
EPTA 05 npoueaypacbl GoMbIHLLA KanFbl3 COKKbl 3HEPrUAChI 8,1 Ik
@ YnkeH Teciktepre apHanfaH 6yprbl 12 MM ... 55 Mm
@ BeToHra apHanraH 6yprbl 40 MM ... 80 Mm
@ CoraTbiH KOPOHKa 45 Mm ... 100 Mm
@ PCM anmac KOpOHKachbl 42 MM ... 102 Mm
@ Metann 6yprbichl 10 MM ... 20 MM
@ Araw 6oiibiHwWwa ByprFbl 10 MM ... 32 MM
KbICy KbICKbICbI TE-Y

4.1 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbiCbIMbl MEH Aipin AEHreii cTaHaapTThl enlley 9AiCiIMEH enLIEHreH
YKOHe OHbl Backa 3neKTp KypangapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3NULMAHBI anabliH ana 6aranay yLUiH xapanabl.

BepinreH aAepekTep anekTp KypanbiHblH HETi3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl 6acka
Makcarrapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbINca HeMece OFaH KaHaraTTaHAblPManTblH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepekTep e3retue 6onysl MyMKiH. OCbiHbIH canaapbliHaH acnanTbii GyKin )ymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMA anTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNOo3NUUMAHBl AN aHbIKTay YLWiH 3NEKTP Kypanbl CeHAIpInreH Ky Hemece 60C XYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTtbiH ByKin XyMbIC icTey Ke3eHiHAe aKCnosuumA
aiTapnblKTai asatobl MyMKiH.

MaipanaHywblHbl Naiaa GonatbiH LWYbINAAH IKOHE/HEMECE AIPINAEH KOPFay YLWiH KOChIMLUA CaKTbIK
LwapanapbiH KOMAaHbIHbI3, MbICabl: 3MEKTP acnabblHa XXeHe YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK Kbl3MeT
KepceTy, KonaapAblH XblNyblH CakTay, YXYMbIC NPOLECTEPIH AyPbIC YbIMAACTLIPY.

LLlybinabliH SMUCCUANBIK, KOPCETKILLi

TE 60-A36
IbI6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreMi, Loa 98 nb
Obi6bIC KbICbIMbIHBIH AeHreii 6oMbiHwWa aancisaik (KpA) 3 ab
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TE 60-A36
Obi6bic KyLWiHiH AeHredi, Ly, 109 nb
IObi6bic KywiHiK aeHreni GoibiHwa Aancisgik (KWA) 3 ab

Aipingix wannbl KepceTKiwi

BeToHaa Gypruinay (a, yp) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/c?

BeToH GoMbiHLIa Kaluay (an, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/c?

Aanciznik (K) 1,5 m/c?
5 Kbi3meT KopceTty

5.1 MymbiCcKa AanbiHABIK,

AcnanTbl OpHaTy XXyYMbICTapbliH OpbIHAAYAAH HEMECE KepeK-apaKkTapabl aybiCTbipyAaH GypbiH eHiMAi
eLUIPiHi3 HemMece akKyMyNATOPAbI LblFAPbIN anblHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayinciaaik }aHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1.1  Axkymynatopabl WwbiFapy 2
1. AKKyMynsaTopAarbl KynbinTaH 6ocary TyimenepiH 6acbiHbI3.
2. AKKyMynatopAbl apTKa TapTbin LWbiFapbIHbI3.

5.1.2 ByHipnik TYTKbILTBI OPHATY 3]

/\ ABAWNAHBI3

Mapakar any kayni ©Himai 6akeinay MyMKiHAINIHEH aibipbiny.

» ByHipnik TyTKbILL AYPLIC OpHATLIIFaHBIH XaHe B6epik BekiTinreHiH TekcepiHis. BekiteTiH cakuHa eHimaeri
apHaibl OMbIKTa OPHaNaCKaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

/\ ABAWNAHBI3

Wapanar any Kayni 6ap! ManaanaHywbiFa opHaTbiiFaH, Gipax, naiaanaHbIManTLIH TEPEHAIK LUEKTEriLWiHiH
KeZepri »kacaybl.

» OHIMHEH TePEHAIK LUEKTETILLIH anblHbI3.

1. ByHipniK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLIIMAank! TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TYyTKbIL GoMbIHLLA alHaNAbIPbIHbI3.
2. YcTarbllWThl (TapTbinMarbl TacnaHbl) anblHFbl XakTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbipbinFaH
ravikara AewiH XblKbITbIHbI3.

3. ByHipnik TyTKpIWTbI Kanaysbl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.
4. ByWipniK TYTKBILTLIH YCTaFbILIbLIH (TAPThIIMasbl TacnaHbl) KEPY YLUH, TYTKbIL G0MbIHLIA aiHanabIPbIHbI3.

5.1.3 TepeHAiK WeKTerilwiH opHaTy (Kocbimwa) [l
1. BYHIpNiK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLIIMANbI TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbiL G0MbIHLLA alHaNAbIPbIHbI3.

2. TepeHAiK LUEKTEriWiH anabiHFbl XXaKTaH apHalbl KapacTbipbinFaH 2 OarFbiTTaybill CaHblnay  iliHe
MKBUDKbITbIHbI3.

3. ByHipnik TYyTKbILUTBIH YCTaFbILbLIH (TAPTbIAMAsbl TAaCNaHbl) KpICbIN any YLUiH TYTKaHbl alHanAbIPbiHbI3.

5.1.4 KyartTbl opHaTy

ﬂ AKKYMYNATOPAbI €Hr3reHHEH KeWiH eHiM apaanbiM TONbIK KyaTneH XyYMbIC iCTenai.

1. «Kaprtbinai Kyar TyWmeciH» 6acbiHbi3. OHIM XapTbinai Kyatka aybicadbl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKATOPbI» XaHaabl.

2. «Kaptbinai Kyar TyiMeciH» KaiTagaH GacblHbli3. OHIM TONbIK KyaTka aybicaabl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKATOPbI>» OLIeAi.
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5.1.5 Kypanabl opHaty / anbin Tactay §

NI
OpT Kayni blcTbIK Kypan MeH »eHin )aHfbill MaTepuanzap apacbiHaarsl 6annaHbICTarsl Kayin.
»  blcTbiK Kypanabl XeHin XaHrbilL MatepuanaapablH YCTiHE KOMMaHbI3.

/\ ABAWMNAHBI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKMAT nanganaH6aca, onaH wapakar any kayni 6ap! Anmansi-canmans
acnan bICTbIK He eTKip 60Mybl MyMKIH.

> Anmanbl-canmansl acnanTbl aybICTbIPFaH Ke3Ae KopFaybliLLl KantaMaHbl TiPEHis.

Xapamcbia mMaiapl nainaanaHy HeTwkeciHae eHiM 3akpimaanybl MymkiH. Tek Hilti komnaHuAckl
YCbIHFaH TYMHYCKa }arapmain KongaHbiHbI3.

1. Anmanbi-canmarnsl acnan yiibiH asaan MannaHbis.
» Tek Hilti komnaHnACkl yCbiHFAH TYMHYCKA »XaFapmai KondaHbiHbI3. Kate maiabl KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2. Anmanbl-canmansl acnantbl acnan KbICKbIChIHA TipenreHLle canbiHbI3.
3. OpHatKaHHaH KeWiH KbicKblaa 6epik GeKITiNreHiHe K3 XEeTKI3y YLUIH XYMbIC acnabblH e3iHi3re TapTbiHbI3.

»  OHIM XXYMbICKA AabIH.
4. Kypan KynnbiH LeriHe AeiH apTka TapTbiHbI3 XXoHe anmaribl-canmMarbl acnantbl LbIFapbiHbI3.

5.1.6 AKKymynaTopAbl opHaTty B

A\ ECKEPTY

AnekTpnik Kayin KbicKka TyhblKTanyaaH Kayin.

> Akkymynatopabl canyAaH OypbiH aKKyMynATOpPAbIH KOHTaKTinepi MeH Kypama nepgopatopablH
KOHTaKTinepi 6erae satrapAbiH 9cepiHe yLlbipamanTbiHbIHA K83 XKETKI3iHi3.

| A| ECKEPTY

Mapakar any kayni AKKyMynatopasl KynaryaaH 6onatbiH Kayin.

> AKKyMynaTopAblH Kynaybl Ci3 >keHe Oacka TynFanap YWiH KayinTi »kaFaainap TyAblpybl MYMKIH.
AKKYMynATOp Kypama neppopartopablH iliHe 6epik opHaTbiFaHbIHa K83 XEeTKI3iHi3.

e

AKKYMYNATOPAbI acnan yCTaFbiLlblHa LEPTY AblObICH LbIKKAHLIA MYKUAT CasnblHbI3.
AKKyMynAaTopAbIH acnanka 6epik 6ekiTinreHiH TekcepiHia.

b

5.2 Mymbic icTey

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni ©rimai 6akbinay MyMKIiHAINHEH anblpbiny.

> By#ipnik TyTKpbIL AypbIC OpHaTbINFaHbIH XeHe 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia. BekiTeTiH cakuHa eHimaeri
apHavibl OMbIKTA OpHaNaCKaHbIHA K83 XETKI3iHi3.

Ochbl KyXkaTTamazarbl XeHe eHiMAeri Kayincisaik »xaHe eckepTy HycKaynapbiH OpbiHAAHbI3.

5.2.1 CokKbiMeH Gyprbinay (coraTbiH Gyprbinay)
1. ®yHKUWAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH OCbl Benrire opHaTbiHbi3: 4T .
2. Kanaynbl KyaTTbl OpHaTbIHbI3.
3. BypFblHbI aCTbIHFbI 6ET YCTiHE OPHATbLIHbI3.
4. ByratraynaH WbiFapy TYWMeCiH 6acbiHpI3.
»  OHIM XyMbIC icTen Typ.

o % NMMIEADA RN



LIS

5.2.2 CoKKbicbi3 6yprbinay

ﬂ COKKbICbI3 OyprFbinay apHaibl ylwbl 6ap anmManbl-canmvarbl acnantapiblf KeMeriMeH opbiHAamybl

MYMKiH. MyHhaai acnantapael Hilti acnantap karanoringe tadyra 6onagsl. OFaH Koca, Mbicanbl,
TE3 KbICY KbICKbIChIHAA UMIMHAP runb3ackl 6ap araw Hemece 6onart GoiibiHLIA BYPFbIHbI KbiCYFa XoHe
COKKpICHI3 BypFbinayabl opbiHAayFa Gonaabl.

> DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILBLIH OCbl Genrire opHaTtbiHbI3: 4T .

5.3  KeckiwTi opHanacTeipy

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! Keckiw 6arbiTbiHbIH GaKsinayblH XoFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» KyriHae XXyMbiC icTeMeHi3. PYHKUMAHBLI TaHAay KOCKbILLbIH TipenreHwe "KeckiwneH
eHzey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

KeckiwTi 24 Typni nosuuuara (15° kagamra) opHaryFa Gonagel. OCbiHbIH €CEBIHEH Kannak, XeHe
Kanbinka TyCipinreH KeckiluTepAai KaXKETTI YMbIC KyiHiHe opHaTtyFa 6onaabl.

1. ®yHKUMAHBI TaHAaY KOCKbILWLIH «KecKilTi opHanacTbipy» =9+ KyHiHe OpHATLIHbI3.
2. KeckiwTi Kanaynbl noauumnsara GypaHbis.
3. ®yHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH Ocbl 6enrire opHatbiHbia: T, TipenreHiue.

»  OHiM XYMbICK2 AaWbiH.

5.3.1 KeckiwneH eHaey
»  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH «KeckilwneH eHaey» T KyWiHe opHaTbIHbI3.

5.3.2 Y3miKcCi3 yMbIC peUMiH Kocy/eLipy B

ﬂ Kaway pexxuminae Herisri cenaipriuTi 6ackinFaH Kyiae 6ekityre 6onaael.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC PEXXMMIHE apHanFaH TeXeriw TYWMeHi anFa Kapan XblHKbITbIHbI3.
2. Herisri ceHgipriLuTi ToNbIK 6acbiHbI3.
»  OHiM eHAi Y3AiKCi3 XXYMbIC pPeXxumiHae icten Typ.
3. Y34iKCi3 XXYMbIC PEXMMIHE apHanFaH TEXerill TYWMEHI apTka Kapan XbIKbITbIHbI3.
» OHiMm ewwin Kanaabl.

6 KyTiMm #aHe TexHUKanbIK KbiI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH Kesae mapakar any kayni 6ap !

» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT kepceTy OoWblHLA Ke3 KenreH >XymbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

* KartTbl )xabbicbin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* Bp 6onca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XYMCaK KbifLLakneH MyKUAT TasanaHbia.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepekneH FaHa TasanaHqbi3. ElikaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbl3, ce6e6i onap NNacTuK GenLeKTeEPre 3aKsIM KENTIPYi MyMKIH.

*  OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLliH Tasa, Kyprak, WybepekTi KonaaHbIHbI3.

NUTUI-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy
e Ew xaraanaa )engety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl KonaaH6aHbis. Xenaety caHbinaynapbi
KYPFaK, XXyMCaK KblfLLaKNeH »aKcbinan tasanaHbis.
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e AKKyMynATOpFa LaHHbIH HeMece KipAiH KaXKeTCi3 TUoiHe on BepMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl binFanzblH
THIOIHE ELLIKALLAH XXon 6EPMEHi3 (Mbicasibl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIp acTbliHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKkbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KOHTelHepre okwwaynan, Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa xadapnachiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMyNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 K-
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *XyMcak, KbilakneH Hemece Tasa, Kyprak LuybepeKneH
TasanaHbls. ELIKaHAAN CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHbaHbi3, cebebi onap nnactuk
Beniktepre 3akeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYyNATOPAbIH KOHTaKTiNEepiHe TUMEHI3 »KOHEe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbIIFAH Maidbl KOHTaKTinepaeH
KETIPIHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBLIH KYTiM KypanaapblH
naipanaH6aHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

* Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLuekTepae 3akbiMaapAbH 6ap-XOoFbIH XaHe 6acKapy aNeMeHTTepiHiH akaycbl3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbiMAanFaH )xeHe/HeMece akaynbl GonFaH KaFaanaa, OHbl naraanaHylbl 6onMaHbi3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KpiameT KepceTy opTanbifFbiHAa OHAETIHI3.

e KyTiM )XeHe TexXHWKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapblHaH KeWiH GaprnblK KOopFaybill KypbiniFbinapasl
OpHaTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTErEHiH TEKCEPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbid3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa Kocankpl OenweKktep MeH  LUbIFbIH
MatepuangapbiH KongaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel GenweKkTep, LWbIFbiH Matepuangapbl MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeniHae Hemece keneci BeG-caiTra KOMKeETIMAI:
www.hilti.group

7 AKKYMYNATOPNbIK Kypanaap MeH akKyMynaTopnapAabl TacbiMangay MaHe cakTay

Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHb!a!

>  AKKymynatop(nap)abl LWblFapblHbI3.

»  AKKymynaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbimanaamMaHblia. TaceiManaay 6apbiCbiHAa akkyMynaTopnapasl
LiamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NoNOCTEPIMEH aHacyblHa
JKOHE KbICKA TYMbIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUIH Ke3 KeNreH TOK eTKiril MarepuanaapaaH
Hemece Gacka akkymynatopnapiaH OKLaynay Kepek. AKKYMynATopniapFa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanpaay epemenepiH caKTaHbl3.

»  AkkymynatopnapAsl notameH xiéepyre 6onmaiabl. 3akbiMaanMaraH akkymynatopnapabl xiéepy kaxer
BonFaHaa, »eTKisyLli KacinopbiHAapFa xabapnacbiHbI3.

> OHIM MeH akKymynaTopnapAsl op nanaanaHéac GypblH XaHe y3ak, yakeT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

CaxTay

| A| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH akKyMynATOpnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin cakTaxbIa!

> OHIM MeH aKkKyMynaTopnapAbl CasKblH YXOHe KypFaK >KepAe CaKkTaHbl3. TexHuKanblK Aepekrepae
KOPCETINIFeH TeMneparypaHbiH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynaTopnapabl 3apaaTarbill KypblUIFbiAa CakTaMaHnbli3.  AKKYMYNATOpPAbl 3apAATaFaHHaH KewiH
opaanbiM 3apAATarFbIlL KYPbIIFbIAAH LWbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl el araainaa KyH MeH Xbily Ke3fepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHEeK apTbiHAa
caxTamaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK afamaapabiH KOSbl XKETNENTIH Xepae cakTa-
Hbl3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypblH »KoHe y3aK yakbT Goibl cakTaFaHHaH KewiH
3aKpIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.
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8 RoHS (3uAHAbl 3aTTekTepAiH NaMAanaHbiNybiH LUEKTEY AUPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinTeme GoibIHLLIA 3UAHABI 3aTTEKTEPAIH KecTeci KenTipinreH: gr.hilti.com/r8377057.
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ochl Ky)kaTtamaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.

9 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblkTap opbiH anradaa, Hilti keismet kepcety

opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

9.1 AxaynbiKTapAbl MO

Axaynbik,

blxTuman ceben

LLlewim

COKKbIMEH BypFbinay
OpblHAaNMaiabI.

OHIM TbIM CybIK.

>

OHiMai acTbiHFbl 6eTKe KOoWbiIM,
60C XYPICMNEH YKYMbIC iCTETIHi3.
KaxkeT 6onca, COKKbl MexaHUaMi
JKYMBIC iCTEereHLie apeKeTTi
Ka#TanaHbia.

AKkKymynaTop 3apaabl
apeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKYMYynATOp 3apAAbIHbIH KyWi
OHTaWnbl eMecC.

AKKYMYNATOPAbI *KaHaPTbIHbI3.

AKKymynaTop GekitinreHae
OFaH ToH "KOC LUbIPT ETKEH
AblBbIC" ecTinmenai.

AKKYMYNATOPAAFbI KyNbIN
LLIOKbINapb! KipneHreH.

Tipeyill WbIFbIHKEI XepnepiH Ta-
3aNaHbI3 XSHE aKKyMynATOPAbI
KantazaH canblHbl3.

Acnan wnuHaeni
aiHanmanapl.

OHim BNEeKTPOHUKACbIHbIH pyKcaTt
eTinreH XXYMbIC TeMnepartypacblHaH
acblpblnabl.

Kocy/ewipy nHankatopbl
JKbINbIBIKTARAbI.

>

OHiMAI CYbITbIHbI3.

AKKYMyNaTop 3apagblH 60caTbiHbI3.

>

AKKYMYNATOPAbI 5IMACTLIPHIM,
6oCc  akkymynaTopabl
3apAATaHbI3.

OHim aBTOMarThl TYpAe
eLlei.

APTbIK KYKTEMEEH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/ewwipy nHankatopbl
JKbINbIBIKTARAbI.

>

Heriari ceHaipriwTi »iGepiHia.
OHiMai CybITbIHbI3.  Heriari
COHAIPrilTi KaWTagaH icke
KOCBIHbI3. Acnan XyKTeMeCiH
TOMEHAETIHi3.

BypFbl KbICbINFaH Xaraanaa
eHiM eLueni.

ONeKTPOHAbIK, KOPFaHBLIC
KYPbINFLICH! KaiTa KbIChINyabl
Gonasipmay YLUiH icke Kocbinaasi.

ByprbiHbl 60caTbiHbI3.

Kypama nepgoparopaa
Hemece akKkymynaTopaa
SKBUTBUTBIK KUHANALI.

OnekTp Geniri GoibIHLLIA aKaynblK,.

OHiMai fepey oLWipiHi3.
AKKYMynaTopAbl ansin Tactan,
GakbinaHbia.  Cyyra yakbIT
GepiHia. Hilti kbiameT kepceTy
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

OHiMre apTbiK XXYKTemMe TyCTi
(KonzaHy LeKTepiHeH acklpbinabl).

KonaaHyra »apamabl eHimai
TaHAaHbI3.

AKKyMynATOPAaFbl XapblK,
AMOATapbI eLipyi.

AKKYMYTNATOP TOMbIFbIMEH
canbiHéaraH.

AKKYMYNATOPAbI KOC WbIPT
eTKeH Abl6bIC ecTinreHwe
BeKiTiHi3.

AKKyMynATop 3apAAbiH 6ocaTbiHbI3.

AKKyMynaTOpZAbl a7IMacTbipbim,
6oCc  akkymynaTopabl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3biM HEMece Cybin
KeTTi.

AKKYMYNATOPAbl XKYMbIC
TemneparypacbliHa AewiH
YKETKIIHi3.

Axkymynatopaarbl 1 apblx,
ANOAb! XbIMbbIKTARAb.

AKKyMynAaTop 3apAAbliH 6ocaTbiHbI3.

AKKYMYNATOPAbI anMacTbIpbir,
6oc akkymynaTopabl
3apAATaHbI3.
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Axaynbix,

blkTuman ce6en

LUewwim

Akkymynatopaarbl 1 apbix,
AMOAb! XbIMbIbIKTARAB.

AKKYMYNATOP KbI3biM HEMECE Cybin
KeTTi.

>

AKKYMynAaTOpAbl XKYMbIC
TemMnepatypacbiHa AeuiH
YKETKIIHi3.

AKKymynaTopaarbl 4 apbiK,
AMOAbI XbINbINbIKTAAAbL.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
YKYKTEeMe TYCTi.

Herisri ceHaipriwTi 6ocartbin,
KanTa 6acbiHbl3.

KbI3bin KETYAEH KOpFay.

OHiMAai cybIThiN, Kenaety
caHblinayblH TasanaHbi3.

OHIM TONbIK KyaTneH XXYMbIC
icremeit Typ.

Heriari ceHAaipriw TONbIK,

Heriari  cenaipriwTi

BacbinmaraH. TipenvereHLe 6acbiHbI3.
JKaprtbinai Kyar Tyimeci » «Oprawa Kyar» TyUMeciH
Kocblnaabl. 6acblHbI3.

Bypfbl aiHanmanabl.

PYHKLUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI
TipenmereH Hemece «KeckineH
eHaey» T Hemece «KeckiLuTi
opHanacTbipy» -9 Ky#hiHae.

ONeKTp KOSFaITKbILL XYMbIC
icten TypmaraH kesae QyHKUmMA
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbIH
«COKKbIMeH Byprbinay» 4T
KY#iHE OpHATbIHbI3.

Acnan GeKiTKiLuTeH
6ocarbinvanas.

Kypan GeKiTKiLui TonblIK,
TapTbIIMaraH.

Kypan KynnbiH LWeriHe AeWiH
apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.

Hilti KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHa
6apblHbI3.

By#ipnik TyTKbIWTE 6ocarthl-
HbI3 XXOHEe ypbIC OpHATbIHbI3,
TapTbiAMankl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OfbIKKA GeKiTinyi Kepek.

OHIM XyYMbIC icTemenai.

OneKTp KaMTyblHAaFbI y3inicTeH
KEeMiH iCKke KOCYAbl ANEKTPOHABIK,
Byrattay 6enceHaipinreH.

OHimMAi ewWipin KaiTa KOCbIHbI3.

KbI3METTIK MHAMKATOP XKaHbIMn
TYp.

KbI3MeT eTy Mep3iMiHiH weriHe
MKETTI.

Onimai Hilti kei3met kepcety
opTanbifbiHAA XXEHAEHi3.

KbI3MeTTiK MHAnKaTop
HKbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akbiMaap.

OHimai Hilti kbiIsameT kepcety
opTanbifbiHAA XXEHAEHi3.

Kocy/eLwipy nHankatopbl
HKbINbINbIKTARAbI.

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,
YKYKTEMe TYCTi.

Heriari cenaipriwti 6ocarbin,
KaWTa 6acblHbl3.

KbI3biN KETyAeH KopFay.

OHiMaI CybIThIN, Xenaety
CaHblnayblH TasanaHbi3.

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapbl KaiTa eHaey yLUiH »apamas! KenTereH MatepuanaapasH caHblH KaMTuasl. Kenere xapary
angblHga Matepuanaapabl MyKuaT cypeinTtay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbiaab
KaiTa eHAaey yLWiH KaiTa kabbinaanabl. Hilti KeismeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHisAeH cypaHb3.

W -

OneKTp Kypanaapabl, 3NEeKTPOHALIK KYPLINFLINAP MEH akKyMynaTopnapabl TYPMbICThIK KOKbICMEH
Gipre TacTamaHbla!

11 ©OHAipywi Keninagiri

» Keninaik WwapTrapsl Typansl cypakTtapblHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.
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OpMI'MHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnnoaraymsa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa

¢ [lpeau nyckaHe B eKkcnnoarauusa MpoyeTeTe HacTOALOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa. ToBa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

e CnasBaiiTe yKasaHusTa 3a 6€30MacHOCT W npedynpe)kaeHue B ToBa PBKOBOACTBO 3a eKcrnioarauus v
BbPXY NpoAyKTa.

¢ ChbxpaHaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraumsa BUHaru 3aeiHo C NPOoAyKTa U npeaaBaiTe NpoAyKTa Ha
APYrv nvua camo 3aefHO C HacToALWOTO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHN AYMU:

A| onacHocT

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

Al NPEOYNPEMIEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa [OBEAe A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacsa ce 3a Bb3MOXXHa oOnacHa CMTyaLlVIFl, KOATO MOXXe Aa aoBene A0 TenecCHu HapaHHBaHMH unun
MaTepVIaJ'IHVI LeTun.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayua
B HacToAwoTo PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIK:

Ja ce cvbnionasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaraumsa

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

BopaBeHe ¢ peunKknupyemn mMatepuani

He MSXBbpﬂﬂﬁTe €NIeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuun

Hilti JlutneBo-ioHeH akymynatop

Hilti 3apaaHo ycTtpoiictBo

FEEeRO

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce nsnonssar cneaHuTe CUMBONM:

2] Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUTypPa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsa.

HomepupaHeTo B uniocTpayuute nokasea BaXKHW paboTHU CTBIKW UM KOMMOHEHTH, KOWUTO ca
3 | BaXKHM 3a paboTHUTE CTBNKKW. B TekcTa Te3n paboTHU CTHMKK UK KOMMNOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

nOSVILlVIOHHMTe HOMepa ce u3nonseart B UNKCcTpaunAaTa I'Ipernen U npenpawart KbM HOMeparta Ha
nereHgara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.

|” ’“‘ 2201898 Bbarapcku 227




LIS

<@ | Tosu 3Hak TpAGBA Aa Npeau3suKa BalueTo cneuManHo BHUMaH1e npu padota ¢ NpoayKra.

1.3 CHUMBONK B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta ce Manonsear CneaHuTe CUMBONKU:

[N\ 2

T | YaapHo npobusane (npobusate ¢ yaap)
T

KbpreHe

=%)- | Mo3nunoHmpaHe Ha cekay

[E Knac Ha 3awmra |l (aBoiHa naonauus)

/min | O6opOTH B MK1HyTa

Np | O6opoTn Ha NpaseH x0A Npu U3MepBaHe

O | Anametsp

——= | NocToAHeH ToK

Li-lon | JIMTMEBO-UOHEH akymynatop

Manonssaxu TvnoBe Hilti nuTueBo-ioHHK akymynatopu. CbOntonaBaiTe ykasaHuata B Pasaen
Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

MpoayKTsT NoaabPXKa 6E3KMUEH NPEHOC HA AaHHU, KOMTO € cbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android nnat-
dpopmu.

HuKora He usnonssanTe akymynaropa Kato yAapeH MexaHusbM.

He ocraBsitte akymynatopa Aa nagse. He usnonasaitte akymynatop, KoiTo e 6un yaapeH unm e
noBpeAeH No APYr HaumH.

P@ ®; @ﬂJ E

1.4 BknrousaHe/UsKkntouBaHe

CumBonu

MpoayKTsLT e BKoYeH

MpPOoAyKTLT € U3KMUYEH

15 UHndopmauua 3a npoaykra

=2 MpoaykTvTe ca npeaHasHaueHm 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENH U MoraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHM,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3MUPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bAe crneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HeroBuUTe NPUCNocob-

nenusa Morat Aa 6baart onacHW, ako GbAaT eKCNIoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

UnK ako Gbaart U3Non3BaHu He NO NpesHasHayeHue.

O603HaYeHVETO Ha TUNa U CEPUIRHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBaTa Tadenka.

» T[peHeceTe cepuitHus HOMepP B NpeacTaBeHarta no-aony Tabnuua. Bue ce HyxaaeTte OT AaHHWTe 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbluyate C BbAPOCH KbM HaLLETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

Kom6uHupaHa yaapHo-npo6ueHa MatumHa TE 60-A36
Mokonexune 04
CepueH NQ
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1.6 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hue neknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
avpeKTueK n ctanaapti. Konve Ha [leknapauumata 3a CbOTBETCTBME Le HaMepuTe B KpaA Ha HacTtoAwara
AOKyMeHTauma.

Tyk ce cbxpaHABa TexHWYecKaTa AoKyMEeHTaLmA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKkasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKMU yKa3aHWUA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUUM, UAKOCTPaLMU U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu crassaqe
Ha NpUBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT ENeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mmm Texku
HapaHABaHuA.

CbxpaHfABaiTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHK 3a 6baewn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unu [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» TMoanabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeT/ieHre B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa AOBEeAAT A0 3/0MNONyKU.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbE B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTo UMa rOpMMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNK Npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOrarT Aa Bb3niamMeHAT npaxose
UK U3NapeHus.

» JpbXTe geya v CTpaHWUHM NMua Ha GesonacHo pa3cToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3aryGuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoOCT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa Gbae noaxodswy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cllyyan He ce AOMYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMEHH eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3Non3BalTe afanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPWIMHaNHM LLENCEeNU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbH, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKU U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEKTPUUECKM yaap Ce yBenuuasa, ako TanoTo Bu e
3a3eMeHO.

» [peanassaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNU Bnara. [IPOHWKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOUH-
CTPyMeHTa NnoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYEeCKH yaap.

» He u3nonseanTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNu, 3a KOUTO He e MpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaXMAaHe Ha Ljencena OT KOHTaKTa.
Mpeanassante CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMIKeL ce
yacTu. MoBpeaeHn Unn yCyKaHu CbeaAMHUTENHU NPOBOAHWLM YBENMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMO YABLIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonsBaHeTo Ha yabKUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaXHa cpefa, usnonssante
KNtou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha Koy C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPAHHU, cieaeTe BHUMATENHO AENCTBUATA CU U NOCTBNBaNTe pasymMHo npu paboTa
C eNeKTPOUHCTPYMEeHTH. He n3nonseaite eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UNK ce Hamupare
noa Bb3AEHCTBME HA HAPKOTULM, anKOXoN UK MeanuKaMeHTU. CaMo eiMH MOMEHT Ha HEBHUMaHHKE
NP1 U3MNON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aia A0BEAE AO CEPUO3HU HApaHABaHMA.

» HoceTe nuuHM npepnasHu cpeacTea M paboTeTe BUHArM CbC 3alUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPEeanasHu CPeacTBa, KaTo npaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oByBKW CbC CTabuneH rpaidep,
3alMUTHA Kacka UM aHTMOHM, CNopea BUAA W ynoTpedara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HamansaBa prUcka ot
HapaHABaHus.

» MW3bareaiiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KNIOUYEeH, Npeau Aa ro CBbpPIeTe KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/UNK akymynartopa, npeau Aa
ro B3emare WM NpeHacATe. AKO NP HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXUTE MPBCTA CU BbPXY
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MYCKOBUSA MPEKBbCBAY MM aKo CBBPXKETE BKIHOYEHUA ypeld KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO, CbLUeCTByBa
OMacHOCT OT 3/10MoMyKa.

Mpenu pa BKNOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCUYUKHU
MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOMKa WM Fae4yHU KnrouvoBe. MHCTPYMEHT WM KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa AOBeAe A0 HapaHABaHWA.

Usbareaiite Heyao6HUTe nonomeHus Ha TanoTo. Pa6oTtete npu cTabUnHO NONOMEHHe Ha TANOTO U
naseTte paBHOBeCHe BbB BCEKU e AMH MOMEHT. Taka LLie MOXXETe [ia KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOYaKBaHU CUTyaLuu.

Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paGoreTe ¢ LUMPOKM U ABLAMM APEXH UM YKPaLUEHMUA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTe CU U PbKaBULUTe U Ha 6Be3onacHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBo6oaHUTE APEXH, YKpaLLeHUATa UK ObArMTe KOCU Morat Aa ObAar 3axBaHaTv U YBNeUYeH! OT BbpTALLM
ce YyacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBLMEHHUA 3a ChOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKNIOYEHU U ce U3NON3BAT NPaBUIHO. M3non3BaHeTo Ha NPaxoysnoBUTEN MOXXE Aa Hamanu
NOPOZEHNTE OT MPaxoBe OMACHOCTU.

He ce nogaaBanTe Ha M3MaMHOTO ycCelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHeOpersaiTe npasunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH fOPH U Cnef KaTo MHOro ao6pe cTe ono3Hanu eneKkTPOuH-
CTPYMeHTa M CTe o M3Nnon3sanu MHOroKpaTHo. HexaiHOTO AercTBME MOXe Aa AoBeje 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He npetosapgainTe ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEerosoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe u No-6e30nacHo, ako M3nona3sarte NOAXOAALUMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA ANanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonsBaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUINTO NPeKbCBay € NoBpefeH. ENeKTpONHCTPYMEHT, KOUTO
He MoXke noBeye Aa 6bAe BKNOUBAH UM U3KNIOUBAH, € onaceH 1 Tpadea Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WUsBageTe Wencena oT KOHTaKTa M/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMUA akymynaTop, npeau Aa npean-
puemeTe AENCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeAaa, CMAHATa Ha NPUHAANEMHOCTH UK NpUbUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparABa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHUMaHWe.

CbxpaHABaWTe HEU3NOoN3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha aeua. He
JAONyCKauTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNK He ca npoyenu
HacTOALLUTE MHCTPYKLUKU. B pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPEOUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaat
OnacHH.

OTHacAlTe ce rPUKAUBO KbM E€NEKTPOMHCTPYMEHTU U npuHaanexHocTu. [MpoBepABaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHWpaT 6esynpeyHo M He 3aKnWHBaT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAeHHn YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GpyHKLUMHUTE Ha eneKTPoUHCTpymeHTa. Mpeau aa usnonseare
ypeaa, AaiTe noBpeAeHUTE YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3M0MoNyKu ce Ab/MKAT Ha JIOLLO NOALBbPIKAHM
€NeKTPOUHCTPYMEHTH.

MoanbpianTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHarU faobpe satoueHu u unctu. [Jobpe noaabpraHute
pPEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-IECHO.

U3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbINacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKYUN. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPeTHUTE PaBoTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTHUTE,
KouTo TpAGBa aa 6bAaT u3BbPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiuyHu Ot
npeaBuAEHNUTE OT MPOU3BOAUTENSA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

MoanbpxaiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTU U He3aMbPCEeHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He no3sonasat 6ezonacHo oBcnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHWU CUTYaLUN.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>
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3apenpaiiTe akymynaTtopute camo C NnpenopbyaHyu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoicTBa. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 32 ONpPeAeneH BUA akyMynatopy, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3Mon3ea C ApYyru akymynatopu.

U3non3sBaiTe B eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyru akymynatopu Moxe Aa AoBeAe [0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.
ChbxpaHfABalTe HeU3Non3BaHWTEe aKymynaTtopu Aaneuye OT Knamepu, MOHETH, KIOUOBe, MUPOHM,
BMHTOBE WnM ApyrM ApebGHM meTanHuM npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa npeausBUKaT KbCoO
CbeAWHEHUe B KOHTaKTUTE. [IpW KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MO)e Aa ce
nonyyat U3rapAHWUA UK Aa Bb3HUKHE NOXKap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NoNn3Ba HenpaBWiIHO, OT Hero MoXe Aa usnese TeyHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3un Te4yHocT. Mpu cnyuaeH KOHTaKT M3NnakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B O4MTE, NOTbpPCETe AOMBIIHUTENHO NeKapcKa nomoLy. Manusalyara ot akymynaropa Te4HOCT

MOXXE @ NPUUMHN KOXKHW PasaipasHeHna Unn U3rapaHua.
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» He u3snonssante nosBpeneH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpedeHuTe unM MoAMGULMPAHK
aKkymynaropu Morat Aa UMar HenpeasBMAMMO NOBeAeHMe U Ja NPEeAM3BMKAT OrbH, eKCnnos3va unn ga
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanarante akymynartopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UK TBbPJE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssukar eKcrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo MU HUKOra He 3apemaaiTe akymynatopa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOcoYeHUAa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxBaT. HenpaBunHOTO 3ape)xaaHe Uin 3apexAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TeMMepaTypeH 0BXBaT MOXe
/a paspyLuM akymynaropa 1 Aa NoBuLLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha noXap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce 3BBbPLUBA CaMo OT KBanM$pULUMpaH1 CReyUanucTH
¥ camMo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. 1o TO3W HauUMH Cce rapaHTMpa 6e3onacHoCTTa Ha CbXpaHeHUETo
Ha ypeaa.

» HuKkora He obcnymBaiiTe noBpeaeHW akymynatopu. LlanoctHara noaapbKKa Ha akymynaropute
cnezBa Aa Ce U3BbPLUBA CAMO OT MPOWU3BOAMUTENS WAW OT OTOPUBMPAHM LEHTPOBE 3a O6CNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YkasaHua 3a 6e3onacHOCT 3a UyKkoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUKU AEMHOCTH

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aencTBUeTO Ha Lyma MOXKe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha cnyxa.

» MHanonssaiiTe fOoCTaBeHUTE 3aeAHO C ypeAa AOMbIHUTENHN PbKOXBATKK. 3ary6arta Ha KOHTPO MOXe
Aa aoseae [0 HapaHABaHMA.

» JpbiTe ypeaa 3a M3onMpaHWTe NOBbLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpiBate pabotn, npu
KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOMeE Aa nonajgHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTBLT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHNULM MOXE Aa MOCTaBM MOA HanpexeHne CbLUO U MEeTalHM YacTv Ha ypeda u aa
AoBeje [0 Bb3HUKBaHEe Ha TOKOB yAap.

YKasaHua 3a 6esonacHocT Npu M3nonasaHe Ha AbAMY cBpeana

» 3anousaiTe npoueca Ha npobueBaHe BUHarW ¢ ManbK 6poit 060pOTH M NO BpeMe KOHTaKTa Ha
cBpeanoTo ¢ AeTaina. [pu No-BUCOKKM 060POTU CBPEANOTO MOXE JIEKO J1a Ce OrbHE, Korato MoXe Aa
ce BbpTH CBOBOAHO 6e3 KOHTaKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHWA.

» He npunaraitte npekomepeH HaTUCK 1 NpobuBaiiTe camo B HaAMbIHA Nocoka. Cepeanara Morar aa
Ce OrbHaT U 3aToBa Aa Ce CUYMNAT UK Aa NMPUYKUHAT 3aryba Ha KOHTPON U HapaHABaHKA.

2.3 JonbaHUTENHU yKasaHuA 3a 6e3onacHOCT Npy yaapHo-npo6uBHa maluMHa

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» M3nonssaiite NpoAyKTa U NPUHAANEXXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3MNPABHO CbCTOAHME.

» HwuKora He n3BbpLIBaiTE MaHWUMyNaLMM UM MPOMEHM NO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» WManonagaiiTe AOCTaBEHWTE 3a€AHO C NPOAYKTA AOMBAHUTENHU PBKOXBATKK. 3arybata Ha KOHTPON MOXe
Aa nosede [0 HapaHABaHMA.

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPU 0Be3onaceTe o6nacTTa Ha CPELLynosoHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHuTe AelHOCTU. OTAenALuTe Ce OTNIOMKMU MOXKE Jia M3nafHaT HaBbH U / UK HAAONY W a HAPAHAT APYrv
xopa.

» BwHarn ApbxKTe npoaykTa 3ApaBo C ABe Pble 3a NpeABMAEHUTE 3a LenTa pbKoxBaTku. [loaabpkante
PaKoXBaTKUTE CyX1 U YUUCTHU.

» JlpbXKTE eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NIMPaHUTE NMOBBPXHOCTU 3a XBallaHe, ako M3BbpLUBATEe AEHHOCTH,
NP1 KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXEe Aa NonajHe Ha CKpuTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTBLT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHNULM MOXE Aa MOCTaBM MOA HanpexeHne CbLUo U MEeTanHW YacTv Ha ypeda u aa
AoBeje [0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYEecKmn yaap.

» Wabareaiite Aonupa A0 BBPTALLM CE YACTU - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» T[lpu ekcnnoarauua Ha NPOAyKTa HOCETe 3alyuTa 3a OuuTe, 3alUTHA Kacka, aHTUPOHM M noaxoaAlia
AnxartenHa sawura.

» [lpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuuM. JOnNMpPbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXe
Aa noseae [0 NOPE3HW PaHU U U3rapaHuA.

» MsnonsBaitte 3awuta 3a ounte. OTNOMKUTE OT Matepuana mMorat Aa HapaHaT TANOTO U OUMTE.

IHl”’“‘ 2201898 Bbnrapckn 231



LIS

» Tpu wnaitparHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pAs3aHe U npobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKoM npuMepu ca: onoso wnu 6od, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnu, BEToH
¥ APYrv NPOAYKTH 3a 3UAapus, eCTECTBEH KaMbK W APYrM CUAMKATOCABPKALLM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
obpBeta, Kato Ab6, OyK U xumuueckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecTocbAbPIKALM
Mmatepuanu. Onpeaenete eKCnosuuuATa Ha oneparopa W CTpaHUyHUTE HabnoaaTenu Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MarepuanuTte, BbpXy KOUTO ce paboTu. BaemeTe HeoBXoanMUTE MEPKH, 3a Aa NOAABPKATE
€KCrnosuumuaTa Ha 6e30NacHoO HUBO, KATo Hanp. U3MNON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPaHE Ha Npax U1 HoCeHe
Ha nozxoAsla avxarenHa sawmra. OBLMTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha EKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B noBpe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaiite NpOABIMKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [ouncTBaiiTe npaxa oT IMUETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmnTHO 0BNEKNO U U3MUBANTE OTKPUTUTE MECTa C BOZa U CbC CanyH.

» [paBeTe 4ecTo PabBOTHM Naysn K YNPaXkHEHUA 3a NoaoBpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE Bu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BubpauuuTe Morar Aa NPeansBUKaT HapyLUEeHWA Ha KOBBOHOCHUTE CbAOBE
WNW HepBHaTa cUcTeMa B 06nacTTa Ha NPBbCTUTE, PBLETE UMK KUTKUTE.

BesonacHa pa6oTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peau Ha4anoTro Ha paboTHWA NpoLEec NPoBepeTe PaboTHaTa 30Ha 38 CKPUTU ENEKTPUUECKN NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAONPOBOAW. BBHLUHATE METanHM YacTh Ha NPOAyKTa Morat Aa MPeAn3BUKAT eNeKTPUYECKM
yAap UK eKCNNoaus, ako CTe NOBPEaNUU ENeKTPUUECKH Kaben, raso- Wi BOAONPOBOAHA TPbOA.

I'prnueo 6opaseHe U ynotTpeba Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTH

>  W3knoueTe npoaykta He3abaBHO, @Ko CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT Onokupa. [lpoayKTbT MOXe na ce
OTK/IOHABA HACTPaHM.

» [peau Aa octaBuTe NPOAYKTA, U3UaKaiTe, AOKATO NPeCcTaHe Aa paboTu.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpoHHMK

[bn6okoMep - HACTPOWKa (MPUHAANEKHOCT)
[bnéokomep (MpUHaANEHOCT)
MpeBkntousaten 3a U3Bop Ha PyHKUUK
CronopeH BYTOH 32 NPOABIMKUTENEH PEXUM
Ha paboTa (Camo KbpTeHe)

Kntou 3a ynpasnenue

MHankauma 3a CbCTOAHME Ha 3apexxaaHe u
rpeLuKa (MMTMeBO-MOHEeH akymynarop)
ByToHM 3a AebnokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA
DYHKUMA AKTUBMPAHE Ha MHAMKaLMA 3a CbC-
TOAHUETO Ha 3apexaaHe

Akymynatop

CTpaHnyHa pbKoXBaTKa

Kntou Bkn./Makn.

ByTOH 3a NnonoBMH MOLLIHOCT

MHAMKaTop 3a NONOBUH MOLLHOCT
CepBu3eH nHankatop

Wnavkatop Bkn./M3akn.

® 0 OEEE0O

CISIGICICICIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa eNeKTpUiecka KOMOUHUPaHa yaapHO-NPOBMBHA MaLLMHA C NMHEBMATHUYEH
yAapeH MexaHusbM. TA e npeHasHaueHa 3a U3BbpLUBaHe Ha NPOBUBHK PaboTh B GETOH, 3uaapws, AbPBO 1
meTan. MpoayKTLT MOXKe Aa ObAe M3NoN3BaH AOMBIHUTENHO 3a NEKW A0 CPEAHMU Mo 06eM KbpTayHu paboTu
B 31AapuaA U JOOPOPMAHE Ha BETOH.

» 3a TO31 NPOAYKT M3nonasaiTe caMmo NUTUeBO-HOHHUTE akymynaTtopu Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Te3n akymynatopu u3nonssaiTe camo 3apaaHute yctpoiictea Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.2.1 Bb3MOMHM rpeluku npu ynorpeba
¢ To31 NPOAYKT He e NoAxoAnAL 3a 06paboTka Ha XKMBOTO3acTpaLlaBaLly MaTepuani.
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e To31 NPOAYKT He € NoAxoAsAL 3a paboTa BbB BNaXHa cpeaa.

3.3 AHKep c noapaAsBaHe

MpoAyKTLT e NoAXOAALL 3a NOCTaBAHE Ha aHKep ¢ nozapsAsBaHe. MsnonssaiTe camo noaxoasLlo 6opyasaHe
3a MHCTanMpaHe Ha UHCTPYMeHTH!
BbB Bpb3Ka € TOBA Le nonyunte nHpopmauma sbB Bawma LieHtsp Ha Hilti.

3.4 ATC

MpoayKkTsT e 060pyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo uskntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT BNoKMpa MK ce 3akneLuy, NPOAYKTLT BHE3ArNHO 3anoyBa HEKOHTPONMPYEMO
[a ce BbPTW B NPOTUBONONOXHA nocoka. ATC pasnosHasa TOBa BHE3ANHO BbPTALLO ABMXKEHWE Ha NPOAYKTa
1 He3aBaBHO M3KNIOYBA NMPOAYKTA.

MpoayKTLT TPAGBA Aa MOXE fia Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLUMOHWPA U3NPABHO.
Cnea ycnewHo aBapuitHO U3KHOUBaHE U3KITHYETE MPOAYKTa U OTHOBO IO BKIOYETE.

3.5 Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, koaTo ocesaeMo Hamanssa Bubpaum-
ute.

3.6 Bbp3o3aTaraly naTpoOHHUK (NPUHaANEKHOCT)

E'bpSOSaTHFaLL[MFlT NaTpoOHHUK NOo3BoONABa 61=p3a CMAHa Ha UHCTPYMEHTU 6e3 [OMbIHUTENHU WUHCTPYMEHTH.
Tow e noaxo4aAtl 3a UHCTPYMEHTU C UMIMHAPHUYHA onallKa UK LWeCTOCTEH, KOUTO Ce eKcnnoatmpar B PeXXum

"Cynap 4T".
3.7 CepBuU3eH UHAUKaTOP
MpoaykTsT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP CbC CBETIIMHEH CUrHA.

3.71 MMI

3HaueHue
JoCTHrHaT € MOMEHTBT 3a CEPBU3HO 0OCNyXKBaHE.

CbcTofAHKe

CepBU3HUAT UHAUKATOP CBETH.

Mpeapaiite npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MpoayKTHT e BKAoYeH
MpoayKTLT € U3KNUEH NOpaan BPEMEHHA rpeLLKa.

CepBU3HUAT UHAMKATOP MUra.
MHankatopbT BrA./U3KN. cBETH.
MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

UHavkatopbT Brn./M3kn. e usknoueH. MpoayKTLT € U3KMIOYEH.

MHankatopbT MONOBUH MOLYHOCT CBETU. MpoAayKTsT paboT Ha NONOBUH MOLLHOCT.

WuankatopbT MONOBUH MOLHOCT € U3KITHOUEH. MpoayKTsT paBoTh Ha MbAIHA MOLLHOCT.

3.7.2 UWHAMKaTOp Ha NUTUEBO-WOHHUA aKymynaTtop

CbCTOAHKUETO Ha 3apexaaHe Ha NUTUEBO-MOHHUA aKyMynaTop M CMYLLEHWATA B ypeaa Ce CUrHanuManpar 4pes
MHAMKaTOpa Ha IMTMEBO-NOHHUA akymynaTop. CbCTOAHMETO Ha 3apexxJaHe Ha IMTMEBO-NOHHUA akymynaTop
Ce MHAMKMPA CNea HaTUCKaHe Ha eanH oT Asata GyToHa 3a 0CBOGOXKAaBaHe Ha akymynartopa.

CbcTofAHME 3HaueHue

4 cBeToanoAaa CBETAT.

CbcroAHKe Ha 3apexaaHe: 75 % ao 100 %

Cbcroanue Ha 3apexaaHne: 50 % 80 75 %
CbcTonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 50 %
Cbcronnne Ha 3apexaare: 10 % ao 25 %

3 cBeToAnoa CBETAT.

2 cBeToanoAa CBETAT.

1 cBeTtoanon CBeTU.

1 cBeTtoanoa mura. Cbcronanue Ha 3apexxaaHe: < 10 %
p

1 cBeTOAMOA MHra, MPOAYKT HE € B FOTOBHOCT 3a
pabora.

AKYMynaTopbT € NPerpsn Uin e HambiHO paspe-
neH.

4 ceetoanofa Murar, NPOAYKTHLT HE € B FTOTOBHOCT

YpeasT e NpeToBapeH Wiu e nperpsn.

3a pabora.
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anI 3a/efCTBaH KOMaHAeH Koy U ao 5 CeKyHau cnea ocBoOOXKAABaHE Ha KOMaHAHUA KoY
ApPOYMTaHETO Ha AaHHUTE 3a CHCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe CTaBa HEBb3MOXXHO.

an Murawim ceetoaMoan Ha MHaAnKartopa Ha akymynartopa, Mona, cbbnoaasaiTe yKasaHuATa B Pasnen
Momouy Npu Hanuyme Ha CMyLLeHuA.

3.8 O6em Ha gocTaBkarta

KOM6MHMpaHa yﬂapHO-I‘IpOf)MBHa MallMHa, CTPaHUYHa pbKoXBaTKa, PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua.

Jpyrv cucteMHy NpoayKTH, paspelleHnu 3a Bawma npoaykr, we Hamepwute BbB Bawwsa Hilti Store unv onnaiin
Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

4 TexHU4eCcKH AaHHU
TE 60-A36

HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cboTrBetcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 8,1 kr
EHeprua Ha eaMHuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
@ YnapHo cBpeano 12 MM ... 55 Mm
@ Cepeano 3a npobreaHe Ha NPOXOAHU OTBOPU 40 MM ... 80 Mm
@ BopKopoHa 3a yaapHo npobusaHe 45 MM ... 100 mm
@ NuamanteHa 6opkopoHa PCM 42 MM ... 102 Mm
@ Cspeano 3a meTtan 10 MM ... 20 MM
@ Cepeano 3a AbpBO 10 MM ... 32 MM
NaTpoHHuUK TE-Y

4.1 UHdopmayua 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauumnTe cbrnacHo EN 62841

MocouyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe WM Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha M3MEepBaHe M Morar Aa GbaaTt W3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU NOMeXAy UM. Te ca NoAXOAsLM 1 3a npelBapuTENHa OLEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUIOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeEHTa. AKO o6aye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOXKEHUA, C PA3NUYHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTU MW NPW HeJoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXE fa Ce NOABAT OTKIOHEHWA. ToBa MOXe 3HAYMTENHO Aa NOBULLM HATOBapBa-
HETO OT TPENTEHUs NPE3 Lenusa Nepuoa Ha ekcnioarayua.

3a TouHa MpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpAGBa Aa ce B3emat NpelBuA W NEPUOANTE, B KOUTO
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIIOYEH MK paboTH, HO He € B peanHa ekcnioarayus. ToBa MOXe 3HauMUTEeNHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENMTEHWA NPE3 LENNA NEPUOA Ha EKCNoaTaLms.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6€30MaCHOCT C Lien 3awuta Ha paboTeLyun cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/Mnu BUBpaLunUTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAABbPIKAHE Ha TOMNW pble, OpraHn3auusa Ha paBoTHUTE NMpPoLEecH.

CTOMHOCTH Ha LYMOBUTE €MUCHUHU

TE 60-A36
Hueo Ha 3ByKOBO HanfraHe L, 98 nb
OTKNIOHEeHHe NPU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (KpA) 346
Hueo Ha 3ByKOBa MoLYHOCT Ly, 109 nb
OTKNOHEeHHUe NpY HUBO Ha 3BYyKOoBa MoLyHocT (KWA) 3 ab

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpauunTe

YaapHo npo6usate B 6eTOH (a,, p) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/c?
KbpTeHe B 6eToH (a,, Chea) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/c?
OtknoHenue (K) 1,5 m/c?
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5 Excnnoarauyusa

5.1 MoaroTtoeka Ha pabotara

M3kntoyete npoAyKTa Unn OTCTpaHeTe akymMmynartopa, npeau Aa npeanpuemere AENCTBUA No HaCTpOﬁ-
KUTE Ha ypeaa unu aa CMeHUTe NpUHaaneXxXHoCTuTe.

CubbntoaaBaitTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHre B HacTOALaTa JOKYMEHTaUuuA U BBPXY
npoaykra.

5.1.1 CsanfHe Ha akymynatop £
1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnokMpaHe Ha akymynaropa.
2. UsBapeTe akymynaropa B NOCOKa Hasaa.

5.1.2 MoHTaK Ha cTpaHMUYHa pbKOXBaTKa E

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHoOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy NPOAyKTa.

» YBepeTe ce, Ye CTpaHWyHaTa PbKOXBaTKa € MOHTUPaHa NPaBUITHO U € 3aKperneHa HaanexxHo. BHumasaite
ofTArawara feHTa Aa ce HamMupa B NPeABUAEHNA 3@ HeA XNeD Ha NPOAYKTa.

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHocCT oT HapaHaBaHe! BbanpenarctBaHe Ha NOTPeOUTENa Ype3 MOHTUPAH, HO HEM3MNON3BaH AbAOOKO-
mep.

» OrtctpaHeTte AbnGoOKOMepa OT NPOoAyKTa.

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa ocBoboaANTe AbprKava (ofTAralara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxaarka.
Mnb3HeTe Abp)Kaua (obTaAralyara neHTa) oTNPeA nNpea NaTpoHHUKA A0 NPeABUAEHUS 3a LenTa Xneo.
MosuynoHupaiTe cTpaHUuHaTa PbKOXBATKA B XENAHOTO MOMOXKEHHE.

3aBbpTeTe ApbIKKATa, 3a [a 3aTerHeTe Abprkava (o6TAralyara neHTa) Ha CTpaHWyHaTa pbKoxsaTtKa.

Lo

5.1.3 MoHTax Ha Abn6okomep (onyroHanHo) 7

1. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 32 Aa 0CBOOOAUTE Abp)Kaua (o6TAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoXBaTKa.
2. Mnb3HeTe AbNGOKOMEPA B NOCOKa OTNPEA B NPeABMAEHUTE 3a LienTa 2 HanpasnABalyM oTBopa.

3. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3@ [a 3aTerHeTe Abprkava (obTaralata NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pPbKoxeaTka.

5.1.4 HactpoiKa Ha MOLWHOCT

ﬂ Cnen BKtouYBaHe Ha aKymMmynatopa npoAyKTbT € HACTPOEH BUHArn Ha Nb/iHa MOLLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 3a NONOBMH MOLLHOCT". MPOAYKTLT NPEBKOYBA HA NOIOBUH MOLLIHOCT.
» "MHankaumA 3a NoNOBMH MOLYHOCT" cBeTBa.

2. HartucHeTe oTHOBO "ByTOH 3a NONOBUH MOLLHOCT". [POAYKTLT NPEBKOYBA HA MbJIHA MOLLIHOCT.
» "MHAankauuA 3a NONOBMH MOLLHOCT" usracea.

5.1.5 TMocTtaBaHe / U3BamaaHe Ha MHCTPYMEHT &

A| onAcHocT

OnacHocT oT noxap. ONacHOCT NPU KOHTaKT MeXAy ropeLly UHCTPYMEHT U NIECHO 3ananMmMu matepuanu.
» He ocraBaiTe ropeLuma MHCTPYMEHT BbPXY IECHO 3ananumu MaTtepuan.

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHEe CbC CMEHAEM UHCTPYMEHT! CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae ropewy
MW Aa Uma ocTpu pbioBe.
» HoceTe 3aWmTHN PbKaBULUM NPX NOAMSAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
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M3non3saHeTo Ha HenoAxoAAlWa CMaska MOXXe Aa NPUYMHKM noBpeau no npoaykra. WUsnonssawre
camo opurMHanHa cmaska Ha Hilti.

-

CmarkeTe NeKO onalukara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» WManonseante camo opurmHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHarta cmaska Moxke aa npuyunHu noBpean
no Npoaykra.

2. [TbXHeTe CMeHAEeMMUs MHCTPYMEHT B NaTPOHHWKA 0 KpaiHa No3vumMa U ro ocTaBeTe Aa Ce 3aCTONopH.

3. Cneakaro noctaBuTe MHCTPYMEHTa, APbHETE ChLUMA, 32 Aa NpoBEpHTE 6€30MacHOTO My 3aCTONOPABaHE.
» [poayKTHT € B rOTOBHOCT 3a pabota.

4. Usgbpnaite obpaTtHO OGNOKMPOBKATa Ha WHCTPYMEHTA A0 KpaiHa NOo3uUMA WU M3BaJEeTe CMeHAeMuA

MHCTPYMEHT.

5.1.6 [MocraBAHe Ha akymynartop [

A| NPEOYNPEXIOEHVE
Enel('rpw-lecnu onacHocTu OnacHoct nopaaun KbCo CbeAUHEHUE.

» [lpeau Aa noctaBute akymynatopa, Ce YBEpeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTe Ha
KOMOWHWpaHaTa yaapHO-NpoBMUBHA MaLLMHA He Ca 3ambJIHEHN C YyXau Tena.

AH NPEOYNPEXAEHUE
OnacHocT oT HapaHABaHe OnNacHOCT nopaau naaHan akymynatop.
» [agHanuaT akymynatop MOXKe Aa WU3NoXK Ha onacHocT Bac u apyrv nuua. KoHtponupaiTte crabunHoto
NoNoXeH1e Ha akymynaropa B KOMOUHUpaHaTa yaapHO-NpoBuBHa MaLLKHa.

1. ToctaseTe akymynaropa B Abp)aya Ha ypeaa, A0KaTo Ce 3aCTOMNOPH C ACHO LLpaKBaHe.
2. KoHTponupaiite CTabuUnHOTO NONOXKEHHUE HA akymynaTopa.

5.2 HenHocTHn

/\ TMPEONA3NMUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy NPOoAyKTa.

» YBeperTe ce, Ye CTpaHUyHaTa PbKOXBAaTKa € MOHTUPaHa NPaBUITHO 1 e 3aKpeneHa HaanexHo. BHuvasaiite
ofTArawara fieHTa Aa ce HamMupa B NPEABUAEHNA 3a HeA »KNed Ha NpoayKTa.

CubniofaBaiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpejynpexaeHue B HACTOALATa [JOKYMEHTauuA U BBbPXY
npoaykTa.

5.2.1 YpapHo npobusaHe (npo6busaHe c yaap)
1. MocraBeTe npeBkoYBaTENaA 3a U360 Ha GYHKUWW BPXY TO3M cumBon: 4T .
2. Hacrtpoiite »enaHata MOLHOCT.
3. TocTaseTe cBPEANOTO BBLPXY Noaa.
4. HartucHete knova 3a ynpasneHue.
» [poayKTbLT Ce BKOYBA.

5.2.2 BesyanapHo npobusaHe

BesynapHOTO npobuBaHe e Bb3MOXHO CbC CMEHAEMU MHCTPYMEHTM CbC CheuyuanHa onaiika 3a
3axBallaHe. B Habopa ot MHCTpymMeHTH Ha Hilti uMa Ha pasnonoeHue TakuBa CMEHAEMW UHCTPYMEHTH.
C 6bpsosararalymsa NaTpPOHHUK HaNpUMEpP MoraT anTepHaTMBHO Aa Ce 3aKpenear cBpeana 3a AbpBo
UK CTOMaHEHH CBPEANa C LMAMHAPUYHA OMalliKa U Aa ce U3nonssar 3a 6esyaapHo npobusaHe.

» TlocTasete npesktoYBaTens 3a n36op Ha GYHKUUK BbPXY T03K cumBon: 4T .
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5.3 Mo3uumnoHnpaHe Ha cekay

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy NocokaTta Ha KbpTeHe.

>

He pa6otete B nonoxenune "MosanunoHnpaHe Ha cekaua'. [MoctaBeTe npesknoyBaTensd 3a M3Bop Ha
dYHKUMKM B nonoxkeHune "KbpTeHe'", AoKaTo ce 3acTonopu.

CekaubT MOXe Aa 6bAe NO3ULMOHUPAH B 24 pasnnyHu Nosuumm (Ha CTbrku npes 15°). Mo 103K HauuH
C nomoLyTa Ha NioCKKM W GpaCOoHHM CeKauun MOXe BUHAru fAa ce paboTv B CbOTBETHATa OnTUMasHa
paboTHa nosuums.

1.

MocTaBete npeBkntouBaTens 3a U3Bop Ha GyHKLMK B NONOXKeHMe "Mo3nuMoHMpaHe Ha cekada" -9 .

2. 3aBbpTeTe cekaua B XenaHarta nosvuua.
3. TocraseTe npeBKtoYBaTensa 3a u36op Ha GyHKUMM BbPXy To3n cumBeon: T, A0OKATO Ce 3aCTONopu.

» [poAyKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborTa.

5.3.1 KwbpreHe

>

MocTasete npeBkntouBatens 3a U3Bop Ha GpyHKUMM Ha nosuuua "Kbprere" T .

5.3.2 BKNIOUBaHE/M3KNIOUBAHE HAa NPOABLIKUTENEH PeXMUM Ha pabora

ﬂ B PEeXUM KbpPTEHE MOXKETE Aa 3aCTONOPUTE Kiko4va 3a ynpaBneHWe BbB BK/IKOYEHO NONTOXKEHUE.

6

Mb3HeTe CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABLIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa B NOCOKa HanpeA.
HartucHeTe aokpan kntoya 3a ynpasneHue.

» Cera npoayKTbT paboTv B NPOABIKUTENEH PEXUM Ha paboTa.

Mnb3HeTe cTONOpPHUA BYTOH 3a NPOABIKUTENEH PEXUM Ha padoTa B MOCOKa HasaA.
» [lpoayKTbT Cce nU3KnoyBa.

O6cnynBaHe ¥ noaapbMKa

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Npy NOCTaBeH aKkymynarop !

>

BuHaru ussaxgante axKymMynaropa npeau BcAaka AeiHoCT no oécny)KEaHe n I'IO}ZI,CI,p'b)KKa!

Ipvxu 3a npoaykTa

OtcTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbpCABaHHA.

AKO MMa BEHTUNALWMOHHU OTBOPU, NOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CHC CyXa, MeKa YeTKa.
MouncTeaiiTe Kopnyca camo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonasaite nouucTBalyM npenapatu,
ChAbPXALLM CUIIMKOH, Thil KaTo TE MoraT Aa YBPEeAAT NnacTMacoBUTE YacTy.

M3nonsgaiite uucTa, Cyxa Kbpna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa M3GbPLUETE KOHTAKTUTE Ha NpOAyKTa.

TpUKKU 32 NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu

Hukora He n3nonssaiTe akyMynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPK. [ouncTeaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3bArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax Win sambpcABaHWA. Hukora He usnaraite
aKkyMmynaropa Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA UK OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT € 61 HamoeH ¢ BoAa, TPETUpalTe ro Kato NoBPeAEH akymynarop. Usonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

MoanbpKanTe akymynatopa NoOYMCTEH OT Macna u cmasku. He nossonABaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHY)XXHO npax unn 3ambpcaABaHua. U3BbpcBaiite akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKka uinm ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nouncreaHe. He nsnonssante nouncTealym npenapatv, CbAbPXKaLLUM CUNKOH, Tbi
KaTo Te Morar Aa yBpeanT NnacTMacoBUTe YacTu.

He ce nonupaiite A0 KOHTAKTUTE Ha akymMynartopa U He oTcTpaHaBaiTe GpaBpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTHTE.

MounctBanTe Kopnyca camMo C NEeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssante nouucTealyM npenapatw,
CbAbPXKALLM CUNMKOH, Thit KaTo Te Morar Aia yBpeaAT NiacTMacoBUTe YacTu.
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Moanpbika

* [lpoBepABaiiTe pefJOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUMe Ha NOBPEeAU, a eNeMeHTUTE 3a ynpaBneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHe.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean /unu cMylleHus BbB GpyHKuuuTe. MpeaainTte npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Cnea u3BbplUBaHE HA AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPaHTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

7 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMyNnaTOPHU UHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ TMPEOMNA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnoptupaitTe Bawmte npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

» U3Bagete akymynaropa/ure.

» HwKkora He TpaHcnopTMpaiiTe akymynatopute B HAaCUMHO CbCToAHUE. [pu TpaHcnopTUpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa GbAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHU yAapK U BUGPALIMK U U30NMPAHM OT BCAKAKBU MPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYr1 nontocu Ha 6atepumn u aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpaiar no nowara. CBbpKeTe ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“ckare fia usnpatyare noBpeaeHn akymMynaTtopu.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepaABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABL/MKUTENIHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

AH NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepEKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpannBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe NpoayKTa W akyMmynatopure Ha XnafHo M cyxo Macto. CbOntoaasainTe TeMneparypHuTe
rPaHUyHK CTOMHOCTH, MOCOYEHN B TEXHMUECKATA CreLMpUKaLma.

» He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apagHOTO ycTpoicTso. Cnea sapexaaHe BuHAruM wsBarkaaite
aKymynaropa oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

» Hwukora Ha CbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHaBaWTe NpoAyKTa U akymynaTtopuTe U3BBH JOCera Ha Aela U HeoTOpU3upaHu nuua.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

8 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuyaBaHe Ha ynotpebaTta Ha onacHM BeLyecTBa)

Tabnuua ¢ onacHu BellecTsa Le HaMepuTe Ha CneaHus NuHK: gr.hilti.com/r8377057.
JIuHk kbM RoHS Tabnuua e HamepuTe B Kpas Ha HacToALara AokymeHTaumua kato QR koa.

9 MomoLwy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHUH, KOUTO HE ca MocouyeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camun He moxete aa
oTCTpaHuTe, Monsa, o6 bpHeTe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.
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9.1 INokanusupaHe Ha noBpeau
CmyLeHue Bb3monHa npuumnHa Pelwenune
Hama yaap. MpoAayKTbT € TBbpAE CTYAEH. » [loctaBete npoaykta Bbpxy

noja v ro ocrasete Aa pabotu
Ha npaseH xoa. [pu Hyxaa

nosTOpeTe AeNCTBUETO, NOKATO
YAPHUAT MEeXaHu3bM cpaboTy.

AkymMynatopbT ce ustojasa
no-6bpP30 OT OOUKHOBEHO.

CbCTOAHWETO Ha akymMynatopa He e
ONTUMAJIHO.

» OcBexeTe akymynaropa.

AKymynatopbT He ce 3a-
CTOMOpfABa C ACHO "ABOWHO
LpaKksaHe'.

duKcHpaLMTe NNaHKM Ha akymyna-
TOpa ca 3aMbpPCEeHH.

» [ounctete QuKcUpalyuTe
nnaHkM M nocraeeTe
aKkymMynaropa OTHOBO.

LLiInnHaensT Ha ypeaa He ce
BbPTH.

,El,onycmmaTa eKcnnoarayuoHHa
TemMneparypa Ha eneKTpoHuKara Ha
NpoAyKTa € npesuLleHa.

MHankatopbT BrA./M3KN. mura.
» OcraBeTe npoaykta ga ce
oxnaau.

PaspeneH akymynatop.

» CwmeHeTe akymynaropa 1 3ape-
ZeTe U3TOLLEHWA akymynarop.

npOﬂyKTbT Ce U3KN4Ba aB-
TOMAaTU4HO.

3awuTara ot npeToBapBaHe € ak-
TMBMpaHa.

MHankatopbT Bkn./M3kn. mura.

» OcBobogeTe Kntoua 3a ynpas-
nexne. OctaBeTe npoayKra
na ce oxnaau. 3apeucrsaiTte
OTHOBO KJtoua 3a ynpasneHue.
Hamanete HatoBapBaHeTo Ha
ypeaa.

MpoayKTLT Cce M3KNUBA, KO-
rato CBpPeAnoTo e 6nokupaHo.

ENeKTPOHHUAT 3aLUMTEH MeXaHu-
3bM e 6un aKTMBMpaH, 3a a ce
npefoTBpaTH APYro 3aKiMHBaHe.

» OcBoboaeTe cBPeanoTo.

CwunHo HaropeliaBaHe Ha
KOMOUHMpaHaTa yaapHo-
npo6uBHA MaLLMHA UK aKy-
mMynaropa.

EnekTtpuuecka nospeaa.

» Msknouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Caanete akymynaropa
1 ro Habnroaasaiite. OctaBeTe
ro na ce oxnaau. Cebpxerte ce
cbe cepsus Ha Hilti.

MpoayKTbT € NnpeToBapeH (M3nons-
BaH € W3BbH rpaHvuara Ha npuno-
YKEHMe).

» Wsbepete noaxoaswma 3a
NPUIOXKEHUE NPOAYKT.

CseTtoavoanTe Ha akymyna-
TOpa He AaBart WHAMKaUMS.

AKyMynaTopbT He € CMEHEH U3-
yano.

» 3acTonopete akymynatopa c
ABOWVHO LpaKBaHe.

PaspeneH akymynatop.

» CMeHeTe akymynaropa v sape-
ZleTe U3TOLLIEHNA akymynartop.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropety
WNW TBbPAE CTYAEH.

» TemnepupanTe akymynaropa
[0 npenopbuyaHara padotHa
Temneparypa.

1 cBeToAMoA Ha akymynaropa
Mura.

PaspeaeH akymynarop.

» CMeHeTe akymynaropa v 3ape-
ZleTe W3TOLLEHUA akymMynaTop.

AKyMynaTopbT e TBbpPAE ropety
WnK TBBPAE CTyAEH.

» TemnepupaiTte akymynaropa
Ao npenopbyaHara pabotHa
Temneparypa.

4 cseToAnoAa Ha akymyna-
Topa murar.

[MpoAyKTLT € NpeToBapeH 3a
KparKo.

» OcBobogeTe kntoua 3a yn-
pasneHue 1 ro saaencTeanTe
OTHOBO.

3awmra ot nperpAsaHe.

» OcraBeTe npoaykra fa ce
oxnazu u nouncTeTe BEHTUNaLm-
OHHWTE OTBOPH.

MpoayKTbT He paboTu Ha
MbJHA MOLLHOCT.

KntoubT 3a ynpaBneHue He e HaTuc-
HaT AoKpan.

» HatucHete kntova 3a ynpasne-
HWe 10 KpanHa nosuuma.
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CmyuieHue Bb3momHa npuunHa Pewenne
MpoayKTbT He paboTn Ha BkntoueH GyTOH 3a MONOBUH MOLL- » HartucHeTe 6yToHa "MONOBMH
MbiHA MOLLHOCT. HOCT. MOLLHOCT".
CBpeanoTo He ce BbpTU. MpeBkntouBatenaT 3a n3bop Ha » T[lpu cnpaH ypea nocraeeTte
®YHKLMUM HE e 3aCTOMOPEH Mnun ce npeBktoyBarens 3a u3bop Ha
Hamupa B nonoxexune "Kbprexe" dYHKUMM HA nosuuma "YaapHO
T, vnv B nonoxxexune "Mo3ULNUOHK- npotwusane" 4T.
paHe Ha cekaua" -9-.
MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa MaTpOHHUKBT He e usabpnaH Ao- » Mspbpnaiite o6patHo 6noku-
ce u3Baau ot pukcaropa. Kpai Hasaa. poBKata Ha MHCTPyYMeHTa Ao
KpaiHa nosvuua 1 u3sagete
MHCTPYMeEHTa.
CTpaHnyHata pbKoxBaTka He e » OcBobognete cTpaHWyHaTa
MOHTUPaHa NPaBUIHO. pbKOXBaTKa M A MOHTUpaNiTE

npaBuWiHO, Taka ye obrarawjara
NIeHTa U CTpaHuyHara PbKo-
XBaTka fia ce 3acTOMOpAT BbB

BATLOHATUHATA.
[MpoAyKTLT He Ce BKtoYBA. EnektpoHHarta 6nokvpoBka cpewly | »  M3knioueTe NpoayKra U 0THOBO
BK/IIOUBAHE € aKTMBMpaHa cnea ro BK/OYeTe.
npeKbCcBaHe Ha eneKTposaxpaHBa-
HeTo.
CepBU3HUAT MHAMKATOP JHocTurHato Bpeme 3a cepBuan- » [pepaiite npoaykta B cepsu3
CBETH. paHe. Ha Hilti 3a peMoHT.
CepBU3HMAT MHAMKATOPp Mura. | MNMoBpeaa Ha npoAayKTa. » [pepaite npoayKta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.
MHavkatopsT Brn./Mskn. MpoayKTsT e NnpetoBapeH 3a » OcBoboaeTe Knoua 3a yn-
mura. KpaTko. paBneHue 1 ro 3aaencreanTe
OTHOBO.
3alyuta oT nperpasaHe. » OcraBeTe npoaykra ga ce

oxnaau n novncrteTe BeHTunauu-
OHHUTE OTBOPM.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npoussenenn B no-ronAMara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOrokpatHa ynoTpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM W3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPaBWIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti uskynysa o6parHo Bawwute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KMeHTH
nnn BawwmA TbproBcky npeacTaBuTen.

E: » He u3xBbpNANUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKyMynatopu B OUTOBUTE
otnaabum!

11 FapaHuuA Ha npousBoaUTENA

» [lp1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBKA, MOnA, 06bpHeTe ce kbM Bawuma mecter Hilti naptHbop.

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare Tnainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
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* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

(%)

Indicatii de folosire si alte informatii utile

|

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

§ B

Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
— | Iin paragraful Vedere generala a produsului.

s/

(=
=

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

ol

1.3  Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

21‘ Gaurire cu percutie (rotopercutor)

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

AR, =
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[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

/min | Rotatii pe minut

Ng | Turatia nominala de mers in gol

@ | Diametru

——= | Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Android.

@ Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
®" Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

14 Conectarea/ deconectarea

Simboluri

Produsul este conectat

Produsul este deconectat

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de perforat multifunctionala TE 60-A36
Generatia 04

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
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Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.
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» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.
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Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

>

23

incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dac este posibild
rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de perforat rotopercutanta

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Folositi manerele suplimentare livrate cu produsul. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méini de méanerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

Tineti produsul de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce la electrocutari.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie, casti antifonice si o
masca de protectie respiratorie adecvata.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamaéri ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Intreprindeti méasurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati Tnainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Deconectati produsul imediat dacé dispozitivul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.
Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

® @

Mandrina

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii
(accesoriu)
Limitator de adancime (accesoriu)

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul de functionare
permanenta (numai daltuire)

Comutator de comanda

Indicatorul starii de incércare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Taste pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare
Acumulator

Maner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit

® Q@ e 6
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masgina de perforat multifunctionald actionata electric, cu mecanism de percutie
pneumatic. El este destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal. Suplimentar, produsul poate
fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.2.1 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

3.3 Ancoraje cu cap extensibil

Produsul este adecvat pentru implantarea de ancoraje cu cap extensibil. Utilizati numai accesorii de
implantare adecvate!

Informatii detaliate in acest sens obtineti de la centrul dumneavoastra Hilti.

3.4 ATC

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie s& permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.5 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.6 Mandrina cu strangere rapida (accesoriu)

Mandrina cu strangere rapidd permite o schimbare rapidad a accesoriilor de lucru fara unelte suplimentare.
Ea este adecvata pentru accesorii de lucru cu tija cilindrica sau hexagon, care se exploateaza pe modul "Cu
percutie 4T
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3.7 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.7.1 MMI

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

aprins.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu putere completa.

stins.

3.7.2 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %

3 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %

2 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %

1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incércare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, produsul nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit sau complet des-
gatit de functionare. carcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, produsul nu este Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.
pregatit de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugam sa consultati indicatiile din
capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.8 Setul de livrare

Masina de perforat multifunctionald, méaner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: wwwe.hilti.group | SUA: www.hilti.com

4 Date tehnice

TE 60-A36
Tensiunea nominala 36V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
@ burghiu percutor 12 mm ... 55 mm
@ burghiu de gaurire cu strapungere 40 mm ... 80 mm
@ coroana de rotopercutor 45 mm ... 100 mm
LTI
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TE 60-A36
@ coroana diamantata PCM 42 mm ... 102 mm
@ burghiu pentru metal 10 mm ... 20 mm
@ burghiu pentru lemn 10 mm ... 32 mm
Mandrina TE-Y

4.1 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 60-A36
Nivelul presiunii acustice L, 98 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice Ly, 109 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB

Valori totale ale vibratiilor

Gaurire cu percutie in beton (a, ) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?

Daltuire in beton (a;, cpeq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

Deconectati produsul sau indepartati acumulatorul inainte de a intreprinde setari ale unitatii sau de a
schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1.1 indepartarea acumulatorului B
1. Apaésati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara spre spate.

5.1.2 Montarea manerului lateral §

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este agezata
n canelura special prevazuta a produsului.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, insé nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.
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1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.1.3 Montarea limitatorului de adancime (optional) 4]

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute special.
3. Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.

5.1.4 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apaésati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumétate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

5.1.5 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru B

Al PERICOL

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale ugor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

Y

Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.
Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-1 sa se cupleze.

Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

» Produsul este pregatit de functionare.

4. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

©w N

5.1.6 Introducerea acumulatorului §

Al ATENTIONARE

Pericol de natura electrica Pericol de scurtcircuit.
» Asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele masinii de perforat multifunctionale nu exista
corpuri straine, inainte de a introduce acumulatorul.

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Pericol in caz de cadere a acumulatorului.
» Un acumulator care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane. Controlati asezarea
sigurd a acumulatorului in masina de perforat multifunctionala.

e

Introduceti acumulatorul in suportul masinii, panad cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
Controlati stabilitatea acumulatorului.

AR, =
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5.2 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.2.1 Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
1. Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T
2. Reglati puterea dorita.
3. Asezati burghiul pe materialul de baza.
4. Apasati comutatorul de comanda.
» Produsul porneste.

5.2.2 Gaurire fara percutie

Gaurirea fara percutie este posibild cu a dispozitivelor de lucru avand coada de fixare speciala.
Asemenea dispozitive de lucru sunt disponibile in gama de accesorii Hilti. Alternativ, cu mandrina
cu strangere rapida se pot tensiona de exemplu burghie pentru lemn sau burghie pentru otel cu tija
cilindrica si se poate gauri fara percutie.

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T .

5.3  Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare daltd". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déaltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -9-.

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

5.3.1 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .

5.3.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu 5]

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.
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6 ingrijirea si intretinerea

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu muita
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.
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Depozitarea

A| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

8 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r8377057.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Identificarea defectiunilor

Avarie Cauza posibila Solutie
Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Inlocuiti acumulatorul.
repede decat in mod obignuit. | tima.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. introduceti acumulatorul din
"dublu clic". nou.
Arborele principal al masinii Temperatura de lucru admisibila Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
nu se roteste. a blocului electronic al produsului | intermitent.
depésita. » L&sati produsul sa se raceasca.
Acumulatorul descércat. » Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.
Produsul se deconecteaza Dispozitivul de protectie la supra- Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
automat. sarcina activ. intermitent.

» Eliberati comutatorul de co-
mandd. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Produsul se deconecteaza Dispozitivul de protectie electronic | » Eliberati burghiul.
cand burghiul este intepenit. | a fost activat pentru a evita incéd o

intepenire.
Dezvoltare puternica de cal- | Defect electric. » Deconectati produsul ime-
dura in magina de perforat diat. Extrageti acumulatorul
multifunctionala sau acumula- si examinati-l. Lasati-l sa se
tor. raceasca. Luati legatura cu

centrul de service Hilti.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Dezvoltare puternica de cal- Produsul suprasolicitat (limita de » Alegeti un produs adecvat

dura in masina de perforat aplicabilitate depasita). pentru aplicatia de lucru.

multifunctionala sau acumula-

tor.

LED-urile de la acumulatoru Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu un dublu

nu indica nimic. trodus. clic.
Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau » Aduceti acumulatorul la tempe-
prea rece. ratura de lucru recomandata.

1 LED de la acumulator se Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

aprinde intermitent. incarcati acumulatorul gol.
Acumulatorul prea fierbinte sau » Aduceti acumulatorul la tempe-
prea rece. ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri de la acumulator se | Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-

aprind intermitent. scurt. manda si actionati-I din nou.
Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca

si curatati fantele de aerisire.

Produsul nu debiteaza pute- | Comutatorul de comanda nu este | » Apasati complet comutatorul de

rea maxima. apasat complet. comanda pana la opritor.
Tasta Putere redusa la jumatate » Apasati tasta ,putere redusa la
conectata. jumatate”.

Burghiul nu se roteste. Selectorul de functii nu este fixatin | » Aduceti selectorul de functii in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu- stare repaus la pozitia "Gaurire
ire" T sau in pozitia "Pozitionare cu percutie" 4T.
dalta" -9-.

Accesoriul de lucru nu se Mandrina nu este retractata com- » Trageti inapoi inchizatorul

poate desprinde din inchi- plet. mandrinei pana la opritor si

zator. extrageti accesoriul de lucru.
Ménerul lateral nu este montat » Desfaceti manerul lateral si
corect. montati-l corect, astfel incat

banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in

adancitura.

Produsul nu porneste. Sistemul electronic de blocare a » Deconectati produsul si

pornirii este activat dupa o intreru- conectati-I din nou.

pere a alimentarii electrice.
Indicatorul de service se S-a atins termenul limita pentru o » Dispuneti repararea produsului
aprinde. lucrare de servisare. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul de service se Deteriorari la produs. » Dispuneti repararea produsului
aprinde intermitent. la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul Pornit/Oprit se Produsul suprasolicitat un timp » Eliberati comutatorul de co-
aprinde intermitent. scurt. manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire. » Lasati produsul sa se raceasca

si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!
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11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MeT&ppaon odnylwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieq Xpriong

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aemoupyia SIXB&OTE aUTEG TIG 0dnyieg xpriong. AmoTeAei mpolnmoBeaon yia
COPOAT) EPYOCIO KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TpoogETe TIg UTTOBEIEEIG AOPOAEiTG KOl TTPOEIDOTIOINONG OTIG TTAXPOUCEG 0dNYieg XProNG KO OTO TIPOIOV.

o DUN&ETE TIG ODNYieg XPNONG TTAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TIPOidV o &Aa TIpdowna pdvo podi pe
QAUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Eme&rjynon cuupBoAwv

1.2.1  Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIOINUY Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOOia PE TO TIPOIOV. Xpnaoiuo-
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A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
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MPOZOXH !
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1.2.2 ZUpBoAx oTig odnyieg xpriong
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XeIpIoPOG AVOKUKAWOIUWV UNKOV

Mnv TTET&TE Tot NAEKTPIKE EQYOAEIK KONl TIG UTTATAPIEG OTOV KABSO OIKIGKMY XTTOPPIMUATOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon
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Hilti dopTioTng

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouBa cUMBOAX:
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~ | O1 apiBuoi B€ong xpnoiuommoloUvTal oTnV elkOVa EMOKOTINoN KOI TTOPATTEUTIOUV OTOUG OPIBHOUS

P
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I | oy UTTOPVIAHOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI TIXPOUGIAON TTPOIOVTOG.

o AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIT UE TO

&2 | mpoidv.

1.3 ZUPBOAX VXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV XPNTIUOTIOIOUVTOI T akKOAOUB G GUMBOAX:
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Li-lon | ETTOVOQOpTIZOMEVN PTaTapick Li-lon

Zelp& TUTTOU EMOVOPOPTICOHEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax aTolxeiot 0TO KEPEAXIO
Kar&AAnAn xprion.

iOS kai Android.

To mpoidV urooTNPIdel AOUPHATN HETAPOPK DEDOUEVWV, TIOU EIVOI CUUBATN HE TIG TTAGTQOPUES
®6 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATHPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv a@rveTe TV eMaVOIQOPTICOHEVN UMATOPIX VO MECET KATW. MNV XPNOIUOTIOIEITE HIOK ETTOVO-
R | popTIZOUEVN PIGTaPIC, 1 OTTOIX EXEI BEXTE! XTUTINUA 1} £XEI UTTOOTET NI E BIGPOPETIKS TPATIO.

1.4 Evepyoroinon/amnevepyoroinon
TUpBoAx

To mpoiodV gival evepyoTToINpEVO

To TPOidV gival ATTEVEPYOTIOINUEVO

1.5 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG el el MPOOPIZOVTON yIo TOV EMOYYEAUOTION XPAOTN KA O XEIPIOUOG, N GUVTAPNON KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI OVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTIPOOWTTIKO. TO TPOCWTIKO aUTOd
TIPETEl VO EXEl evnUEPWBEi 18IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXOTOUV. ATTO TO TTIPOIdV Kol
TQ BondNTIK& TOU PETT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI pE OKATAGANAO
TPOTIO ATTO W EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.

H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 &pIBUOG OEIPAG AvYP&POVTaI OTNV THIVAKIda TUTTOU.
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> AvTiypayTe TOV OpIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTVOKA. OO XPEIXOTEITE TX GTOIXEIC TIPOIOVTOG Yok
EPWTAHOTA TIPOG TNV QVTITIPOOWTTEIX IOG 1) TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEiX TIPOIOVTOG

MoToAéTO TE 60-A36
Fevix 04
Ap. 0eIpag

1.6 ARAwon cuppopPPWONg

AnAomvoupe wg uOvVoI UTTEUBUVOI, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI £DM CUPPWVEI LE TIG I0XUOUTEG 0BnYieg Ko
T IOXUOVTO TTPOTUTTO. EVva avTiypapo TnG dNAwong cUPUOP(®WONG UTTPXE! OTO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.
To EYyPOoQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIPXOUV E0:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeviKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/A MPOEIAOMOIHEH AIxB&OTE GAEG TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIES, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
0odnyIOV PTTopei Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYI& Kaii/fj COBAPOUG TPAUPATIGHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NYi€g YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKK

€PYOAEIT TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXAMDIO TPOPODOOING) KA OE NAEKTPIKK

epYaAeiol TTOU AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIES (XWPIG KAXAWDIO TPOPOSOTiaG).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYATING OXG KXOXPO KOl ME KAAO PWTIOUO. H aTa&ix 0TO XWPO £pYXTiag Kail Ol
UN QWTIOPEVES TTEPIOKES UTTOPET VO 08NYOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epyddeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIBAAAOV emiKivOUVO yix €KPREEIG, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIA 1| OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG epyaAeiar dnuioupyoUvTal oTTIvBrpeg, ol
OTTIOIOI PTTOPEI VO aVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVXOUUIROEIG.

»  KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol AN TTIpOcWTTA. EQV 600G
QMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEioU.

HAeKTPIKN XGPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. AV EMTPETETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWMPEVX
NAEKTPIKA EpyaAeio. Ta QIG TTOU OeV £XOUV UTTOOTEI ETATPOTIEG KO O KATXAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV
Kivouvo NAeKTPOTIANEIOG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI) TOU CWHATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIAPXEI GUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIGG, OTAV TO OWPX OOG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKE £pyaxAeia o Bpoxn N o€ uypaoia. H €ioxwpnon vepou oTO NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAekTpoTANgiog.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEECNG YIX VX UETXPEPETE N VO XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBRgeTe To @I amo TV mpifa. KpoT&Te To KXAWSIO CUVOECNG MAKPIX
omo UYnAEG BEPUOKPATIEG, AXDIX, XIXUNPEG AKHUEG I KIVOUMPEVX PEPN. To EAXTTOUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPAUUEVA KaAmDIo aUvdeang auEGvouv Tov Kivduvo nAekTpoTANgiog.

» 'OTav epy&LECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAXAWSIO
MPOEKTAONG (HTAAAVTELEG), TTOU Eivail KATGAANAX i Xprion o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPrON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIRVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTIANEIGG.

» Ed&v dev prropei v armropeuxBei N AsiToupyiax Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIBXANOV LE UYPATI,
XPNOIPOTIOINOTE XUTOPXTO PEAE. H Xpron evog auUTOPOTOU PEAE LEIVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

» N €i0OOTE MAVTX TTPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VO EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPKOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWTIK®OV OUGCIKV, OIVOTIVEUNXTOG | PAPUAKWV. Mic OTIyur} ampooe&iog KaT& Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va odnyroel o€ coBapoug TPRUPATIOHOUG.

>  DopA&TE MPOCWITIKO EEOTTAIGHO TIPOCTAGIAG KO TIAVTX TIPOCTATEUTIKA YUOAIX. POPOVTOG TIPOCWITIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG AOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVN, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTA GOPOAEING,
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TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTOEG, av&AOYax e TO €i60g Kol Tn XPrion TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

Amo@eUyEeTE TNV AKOUOIx B£0n og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivau amrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA1/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JIKOTITN I CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PeUNX evw O JIKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeia pUBHIONG N TX KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeIdi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEi VO TTIPOKOAEDE! TPRUPATIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG XPUCIKEG GTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
0O0G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV 1I00PPOTIxX 0xG. ETOI UTTopeiTe var eAEyxeTe KAXAUTEPO TO NAEKTPIKO
£pYaAEio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAXOEIG.

Dopare KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I} KOGUAPATA. KPATATE Ta MOXAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIX HOKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTANATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& JOAIK UTTOpEi vax TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v unt&pxel N SUVXTOTNTAX CUVEECNG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG KA GUAAOYIG OKOVNG, BEPaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUCTAUGTOG avappdPnang
oKkOVNG PITOPET VO UEIVTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XGPXAEING YIX NAEKTPIKK
£PYOAEIa, AKOUN KX OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPI|OEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
ATIO QMPOCEKTEG EVEPYEING PTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPAXUUATIONO! EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPO-
AémTOU.

XpRon Ko GVTILETMTTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIAX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOoOPIZETAI YIa AUTAV. Me TO KATGXAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOXI € EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU €IVl XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPIGXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HITXTAPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XITOBNKEUCETE TO EpYaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KMOTPETIEI TNV AKKOUCIX EKKIVION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX omd MAdIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYXAEio &TOPX TIoUu Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO 1) TIou Bev €xouv
SiaBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XProng. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
armd &reipa TPOCWTTA.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYAAEIX Kl T EEGOUGP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTHHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOME aTuXAUOTX
OQEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKE EpYOAEiaK.

AlxTNpEiTE TO EEXPTHMATX KOTIG KIXUNPX KXl KAOXP&. TOX OXOAXOTIKG GUVTNPENHEVO EEXPTANOTO
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpnoipotoleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, Tx aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUHPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08Nyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KA TNV TIPOG EKTEAECH
epyacia. H xprion nAeKTPIKOV epYOAEIRV YI EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VX
00Nynoel € EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

AlxTNpEiTE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Six ko ypaoo. O1 ohioBnpég AaBeég Ka empdveleg oUYKPATNONG dev EMTPETIOUV QXOPOAL XEIPIOUO
KO EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPBAETITEG KATXOTAOEIG.

XpRon Kol QVTIUETMITION TOU ETTXVXPOPTIOPEVOU EPYRAEiOU

>

DOoPTIZETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI IO TOV KXTXOKEUXOTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKAYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTOI HE GANEG UTTOTOPIEG.

XpPNGoIPOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETIOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOPEVEG UITATOK-
pieg. H xpron GAwV UmaTapi®V UTOPEi VO TIPOKAAEDEI TOXUUATIOUOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK AITO CUVSETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot AN HETAXANIK& HIKPOOVTIKEIPEVA, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEGUPWON
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TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKQUPOTA ) TIUPKOYIK.

> Zg mepinTwon AaveaopEvng XpHong MITopouv va SIxppeUGOUV UYP& XITO TNV UMTATAPIX. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emMaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOoUV O€ EMAPH HE T UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUUOTA OTO dEPUAL.

» Mnv XpNGCIUOTIOIEITE UITXTXPIES TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMTaTAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

» Mnv eKBETETE TNV PTTXTOPIX OE PWTIX I} O TTOAU UYPNAEG Beppokpaoieg. H pwTi& i} oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

» AkoAouBnoTe OAeg TIG 0dNYiEG VI TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATHPIX I} TO EMAVAPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO UENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAAEIa TOU EpyaAeiou.

» Mnv CUVTNPEITE TTOTE UMXTAPIEG TTOU £X0OUV UTTOOTE! {NMUI&. K&Be ouvTripnon pmaroapi@v Ba mperel
VO TIPOYUOTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oepPIg.

2.2 Ymodei&eig aopaleiag yia Spamavo

Yodei&eiq xoPaAEING YIX ONEG TIG EPYAOIE]

>  PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPEi Vo TTPOKOAEDEI AMWAEIX KKONG.

» XpnoIPOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TTapaA&BaTe puadi pe To epyaleio. H amwAeio Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

» KpoaTd&Te TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) PE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KAXADBICK.
H emagpn pe kaAwdio Tou BpiokeTan UMO T&ON PTTOPEi v BECEl UTTO TAON GKOUN KO Ta HETOANIKE HEPN
TOU PYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

Ynodei&eIq aocPpaAeiag o€ TTEPITTTWON XPHONG TPUTIAVIWV HEYXAOU HRKOUG

» ApxiZeTe Tn S10SIKXOIA SIXTPNONG TTAVTX PE XAUNAO OXPIBUO OTPOPAV KAI EVM TO TPUTIAVI EiVvXl OE
EMAPN PE TO KATEPYXTOHUEVO OVTIKEIPEVO. € UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPOV UTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV UTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG ETOPR HE TO KATEPYALOUEVO
OVTIKEINEVO KOl VX TTPOKANBOUV TPQUUOTIOUOI.

» Mnv aokeite urrepBOAIKI) THECH KXI HOVO OF SIGUNAKN KATEUBUVGN TIPOG TO TPUTTAVI. TQ TPUTTAVI
UITOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETTOUEVWG VO GTIRGOUV 1} VO TIDOKOAETOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU KO TPOUUOTI-
opoug.

2.3 MpocBeTeG UTTODEIEEIG YIX TRV xoPEAEIX - MIOTOAETO

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

> XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIKA YOy KATXOTOON.

»  MnV TPAYHOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I UETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

> XpnoIPoTIOIEITE TIG TIPOCBETEG XEIPOAXBEG TTOU TTaPaA&BaTe Hadi Ye TO TIPOIOV. H omAeia TOU eAéyxou
UITOPEi VO TTIPOKOAEDE! TPAUUATIGHOUG.

> 3TIG epyaaieg dIoUMEPOUG SIXTPNONG KITOUOVMOTE TNV TTEPIOXN TIOU BPICKETAI TTIOW OTTO TO ONeio Tou
epyaleoTte. MMopei Vo TTEOOUV KOUUATIX KO VOX TPGUMOTICOUV XAAX TOUOK.

> SUYKPOTEITE TO TIPOIOV TTAVTA KOI PE TOX DUO XEPIX GO TIG TTPOPRAETOUEVEG XEIPOAOBEG. AlaTnpEiTe TIg
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KAXBOPEG.

»  Kpar&Te TO MPOidV ormo TIG LOVWUEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNANG, OTOV EKTEAEITE EPYATIEG KOTA TIG OTTOIEG
TO NAEKTPIKO epyaheio evdEXeTal va EpBel o emaQr He KOAUMUEVD NAEKTPIKE KoAwdix. H emogn pe
KoAWdI0 TTou BpickeTal UTTO TGON PMOpPE] vor BETEI UTTO TAON GKOWN KOl TA LETOAANIKG €PN TOU epyaheiou
KOl VOt TIPOKOAETET NAEKTPOTTANEICX.

> ATTOQUYETE VOL GKOUUTTATE TTIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPAUNOTIONOU!

»  DOPATE KATX TN XPrON TOU TTPOIOVTOG YUK, TIOOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOES KO KATXAANAN XOKOK
TIPOOTACING TNG AVATTVONG.
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DOopATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIXK KAXT TNV QVTIKATXOTAON eEXPTNUATWV. H EMOQH Ye TO EEXPTNUC UTTOPEI
VO TIDOKOAETEI TOXUUGTIOUO OO KOTTF KO EYKAUHOTC.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIK. Tot BpaUOUOTA TOU UAIKOU UTTOPEl VO TIPOKOXAETOUV TPAUMOTI-
OpOUG OTO OMUX KX OTO PATICK.

H okovn, n omoia oxnUATICeETal KOT& TN Agiavan, TO YUGAOXOQTRPIOUX, TNV KOTH Ko Tn Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG oUusieq. Oplopéva mapadeiypaTa eivar: MOAUBDOG 1) XpOUOTX
pe B&on YOAUBSO, TOURAX, UMTETOV KO GKAAG TIPOIOVTX TOIXOTTONOG, PUOIKEG TIETPEG KOl KA TIPOTOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG DPUG, OFIX KOl XNUIK& eTTEEEpYaopEVa EUAX, ApiovTOg
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoadiopioTe TNy EKBECN TOU XEIPIOTH KAl TWV TTHPOKEILEVWV TIPOCKTTWV
ammd TNV KATNYoPIia KIVOUVOU TwV UNIK®V, PE TX OTToia epyaleaTe. AGBETE TO VOYKXIO PETPX VIO TN
Siatripnon TngG €kBeong o€ eva aOPOAEG emiTedo, OMWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTOG EVa GUOTNUX GUANOYNG
OKOVNG 1 HIat KATGAANAN OOKX TTPOOTOOIOG TNG GVOTIVONG. ZTO YEVIKK UETPX VIO T WEiWwON TNG EkBeang
QVIKOUV TX EENG:

» Epyooia og piax mepioxrn He Koo aepiopd,

> ATTOQUYH TTOPATETOPEVNG ETOPNG ME OKOVN,

»  KoBodrynon okdvng HOKpI& oo To TPOOWTIO KAl TO COMX,

»  Xprion TPOOTATEUTIKNG €vduong kKai TIAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTIEPIOXMV HE VEPO KOI OXTTOUVI.
KaveTe ouxv& dIAEIPPOTO KO GOKNAOEIG VIO KOAUTEPN XIUGTWON TWV OXKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVoUG KpadaopoUG TTPOBANUGTO 08 XILOPOPO AyYeia I} 0TO
VEUPIKO oUOTNUX 0T DAXTUAX, 0T XEPICK ) OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

>

Em|

>

>

3

EAEYETE TNV TIEPIOKT EPYXTING TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXOING VIO KOAUPUEVD NAEKTPIKG KOAWDICK,
owAnveg aepiou kau Udpeuong. Amd eEWTEPIKA PETOANKA PEPN OTO TIPOIOV pmopei va TIPOKANBEi
nAekTpomAngia, 1 €kpngn, e&v kT A&BOG TPOKAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KOAWSIO, GE CWANVA aepiou
1) cwArjvax vepou.

MEANG XEIPIOCHOG KA XPrON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

ATTEVEQYOTIOINOTE QPECWG TO TIPOTOV, OTAV TO EEXPTNUX KOAAOEL. TO TIPOIOV PTTOPE] Vo eKTPATEl TTPOG
TO TIAGKI.

MepIPEveTE PEXPI VO OTAUATHOEI TO TTPOTOV, TIPIV TO XTTOBECETE.

Nepiypogn

3.1

3.2

SUVONITIKN TTapouciaon TTpoidvTog fl

Took

008nydg B&Boug - pubpion (xEecoudp)
0Bdnyodg Baboug (aEecoudp)

AlakomTng emAoyng Aeitoupyiag

Koupri pavd&Awong yia auveyr AeiToupyio
(udvo apieuan)

AIGKOTITNG EAEYXOU

‘EvoeIgn KaT&oTaong popTiong Kot BAXBOV
(emavaopTICOuEVN praTapic Li-lon)
MAAKTPX oTTXOPAAIONG HE TTPOCBETN AeITou-
pyia evepyormoinong Tng évaeigng KaT&oTa-
ong opTIoNng

Emavo@opTi{dpevn umoTopio

MAcivr xelpoAapn
AiokomTng on/off

MrmouTdv yiax peimpevn 10XU
‘EVOeIgn yia Yeiwpévn 10XU
‘Evdeign oepPig

‘Evdeign on/off

® Q0@ OO

CISISICISIOIC)

KoraAAnAn xprion

To P0GV TTOU TTIEPIYPAPETAI EIVal VO NAEKTPIKO TTIOTOAETO JE TIVEUMATIKO UNXOvIOUO Kpouaong. MpoopileTal

yix

epyoaoieg dIXTPNONG og PMETOV, ToIXOomolieg, EUAX Kol PETOMA. To Tpoidv pmopei va xpnolyoroinBei

EMTPOOBETA YIa AMTAEG £0G PETPIEG EPYOTIEG OPIAEUONG OE TOIXOTTOlEG KOl EpYQieg BEATIWONG O€ UTTETOV.
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»  XpNnoIPOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOTOV POVO TIG eavaopTIZOpeveg pmarapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTTOU B 36.
»  XpNOIPOTIOIEITE VI QUTEG TIG EMAVPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG HOVO TOUG QpopTIoTEG Hilti Tng oeipag C4/36.

3.2.1 MBavr Aaveacuévn xprion
e AuTO TO TIPOIOV Bev eivail KATGHANAO YIX TNV KATEPYOTIX UNIKGV ETTIKIVOUVWV YIX TNV UYEIX.
e AuTO TO TIpOiOV Bev gival KATAANAO Y epyaaieq ae uypd TEpIB&ANOV.

3.3 AyKUpIO UTTOGKOPNG

To mpoidv eival KATGAANAO YIX TNV TOTIOBETNON AYKUPIWV UTTOOKAQNG. XPNOILOTIOIEITE POVO KATXAANA
epyaAeio TOoBETNONG!

AVOAUTIKEG OXETIKEG TTANpOPOpieg Bar BpeiTe oTo mMAnaieaTepo Hilti Center.

3.4 ATC

To mpoiov eival eEOTTAIOUEVO e TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
E&v urmAok&pel 1) KOMIOE! TO EEXPTNHX, TO TTPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKE AVEEEAEYKTO TTPOG TNV QvTIBETN
karelBuvon. H Aeirtoupyia ATC avayvwpilel auTr TNV EXQVIKN TTEPICTPOPIKN Kivnon TOU TTPOIOVTOG KX
QITEVEPYOTTOIEI QUECWS TO TTPOIOV.

Mo TN owoTr AEITOUPYiT TIPETTEI VO UTTOPET VO TIEPIOTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeT& amd I Ypriyopn QIeVEPYOTIOINaN, GITEVEQYOTTOINOTE KOI EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TTPOTOV.

3.5 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivar eEomAiopévo pe Eva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiovel aiabnt Tig
dovnoeig.

3.6 AuTOUTO TOOK (&ECOUGP)

TO QUTOUOTO TOOK EMTPETIEI TN YPYOPN OVTIKAT&OTAON eEXPTNUATWV Xwpiq TPOobeTa epyaleia. Eiva
KOTXANAO yiax eExpTANOTO Ue KUNVOPIKO OTEAEXOG, TTOU XPNOIMOTIOIOUVTAI e TOV TPOTIO AeiToupyiag "Me

kpouon 4T

3.7 ‘EvéeIgn o€pPig

To mpoiov eivain eEOTIAIGUEVO pe pIa EVDEIEN OEPPIG UE PWTEIVO OO

3.7.1  MMI

Kar&oTaon Znuoocio

H €vdeign oEpPig avapel. Exel pT&OEI O XPOVOG IO TO GEPPRIG.

H &vdeign o€pPig avaBoafrvel. AvaBEaTE TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO GEPPRIG
Tng Hilti.

H €vdeign on/off avépel. To mPoiodV gival eVEPYOTTOINUEVO

H &vdeign on/off avaBoaoprivel. To mpoiodv gival armevepyoTToINuUEVO Aoyw evog Tpo-
OWPIVOU GOAAUOTOG.

H &vdeign on/off eivan opnoTn. To TpOidV givail ATTEVEPYOTIOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 10XUG avaBel. To mpoidv AeiToupyei pe pelwpévn 1oxU.

H évdeign Meiwpévn 10XUG eival oBnoTr. To Tpoidv AeiToupyei pe TArpn 1oxU.

3.7.2 'EvdeiEn emava@opTi{opevng pratapiog Li-lon

H kar&aTaon eopTIong TG EMavagopTI{opevng urarapiog Li-lon kai o BA&BeG Tou epyaeiou umodnAavo-
VTl hE TNV €VOEIEN TNG EMAVaPOPTIZOUEVNG UTTaTapiag Li-lon. H kaT&oTaon ¢OpTIoNg TNG EMAVaPOPTIZOUE-
vNng Prmarapiag Li-lon eugaviZeTon MaTOVTOG KATTOI0 oo Tor U0 MANKTPG AMOCPAAIONG UTATHPING.

Kar&oToon Inuaoio
4 LED avouuéva. KaraoTaon eopTiong: 75 % €wg 100%
3 LED avoupéva. KaraoTtaon ¢opTiong: 50 % gwg 75%
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KaraoTaon Inuacio

2 LED avouuéva. KaraoTtaon ¢opTiong: 25 % £wg 50%

1 LED avapuévo. KoraoTtaon eoptiong: 10 % €wg 25 %

1 LED avoBooprvel. Kar&oTtaon eopTiong: < 10 %

1 LED avoaBoaoprivel, To TIpoiov Sev eivail og €TOI- H pmarapia €xel unepBepuavBei ) £xel EKPOPTIOTEI
pOTNTA AgITOUpYiaG. TEAEING.

4 LED avaBooPrivouv, To ipoidv dev eival oe eTol- | To epyaheio EXel UTTOOTET UTTEPPOPTWON 1) UTTEP-
HOTNT AeITOoupYyiog. Bepuavon.

‘OTav gival TOTNUEVOG 0 DIKKOTTTNG EAEYXOU KOl €0G KOI 5 DEUTEPOAETTTAN OPOU PriOETE TOV DIAKOTTTN
eAéyxou Oev ivail SUVATN N EPEAVION TNG KATAROTAONG GOPTIONG.

‘Otav avaBoaoPrivouv Too LED Tng €vBeifng TG UMaTapioag, TTPooeETe TIG UMTOdEIEEIq 0TO KEPEAXIO
BonBeia yia ipoBAfuaTa.

3.8 ‘EkTaon mopadoong

MoToAéTo, mAaivr xelpoAaBry, odnyieg xpriong.

MePIooOTEP, EYKEKPIUEVX YIX TO TIPOIOV 00G OUCTAPOTA Bax Bpeite aTo Hilti Store 1) online oTn dieuBuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK
TE 60-A36

OVOUXOTIKH T&OoN 36V
Ba&pog cuppwva ue EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Evépyeia pig kpouong oUugwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J
@ TPUTIAVIOU KPOUOCTIKNG S1&Tpnong 12 mm ... 55 mm
@ TpuTavIoU SIXUTTIEPOUG SIXTPNONG 40 mm ... 80 mm
@ MOTNPOTPUTIAVOU KPOUGCTIKNG Si&Tpnong 45 mm ... 100 mm
@ adapavropopou moTnpoTpumavou PCM 42 mm ... 102 mm
@ TpumtavioU HETGXAAOU 10 mm ... 20 mm
@ Tpumaviol EUAou 10 mm ... 32 mm
Took TE-Y

4.1 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG KpaSaou®V Kotk EN 62841

O1 aVOPEPOUEVEG OTIG TIPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDXKOUWV £XOUV METPNBEI CUPPWV e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIX TN OUYKPION PETAEU NAEKTPIKMV
epyaAeiwv. Eivan emiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

T AVPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyakeiou. E&v waTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQAPUOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 e €ANTI
ouVTRPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO yeyovOg quT UMTOPEi VO AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
oe OAn TN diI&pPKeIa TOU XPOVOU £PYATing.

Mo pioc akpIBr eKTiPNon TNG €kBeong Ba TPEMEl V& GUVUTIOAOYIZOVTOI KOl OI XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
OITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) AeITOUPYEi pev, OAG Bev XPNOILOTIOIEITOI TIPAYUOTIKY. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VOX EIDTEI ONUAVTIKA TIG EKBECEIG O OAN TN DIKPKEIX TOU XPOVOU EPYATING.
KoBopioTe mpOoBeTa ETPO AOPOAEING VIO TNV TTPOCTATIC TOU XprioTn omd Tnv emdpaon Tou BopUuBou Ka/n
TWV KPAOAKOUAV, OTTIWG YIX TIOPADEIYUO: ZUVTHPNOoN NAEKTPIKOU epyaleiou Kol eEapTNUATWY, SIXTHPNON
XEPIWV O€ KOVOVIKI) BEPUOKPATIT, OPYXVWON TwV OTASIWV EPYTING.

Tipég ekmoprig 6opUBou
TE 60-A36
Z166un 6opupou L, 98 dB
AvoakpiBeiax emmedou nXnTiknGg mieong (KpA) 3dB
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TE 60-A36
ZT&6un 6opupou Ly, 109 dB
AvokpiBeix emmedou oTaOUNG fXou (KWA) 3dB
TUVOAIKEG TINEG KPXOXOUMV
KpouaoTIKn 31&TPNON GE UMTETOV (A, yp) B 36/5.2 Li-lon | 9,0 m/s?
ZuiAEUOT) OE PTTETOV (a,, cheq) B 36/5.2 Li-lon | 8,6 m/s?
Avakpipeix (K) 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 MpoeToIpxsiax Epyaxciag

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV I OMOPOKPUVETE TNV emavapopTi{duevn umaTapia, mpiv dieEdyeTe
PUBUIOEIG OTN OUOKEUN 1] AVTIKATOOTHOETE KEECOUN.

MpoaogETe TIG UTTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KX OTO TTPOIOV.

51.1 AQaipeon emavapopTI{OPEVNG PraTapiog 2
1. TMoThoTe T& MAKTPO AMOCPEAIONG TNG MITATOPIOG.
2. AQaIpEDTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIX TPABMVTAG TN TIPOG TX TTOW.

5.1.2 TomoBTnon mAaiviig xeipohaBng E

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpauPaTIGHOU ATTOAEIC TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBauwbeite 611 n mAGiv XEIPOAXBH Exel TOTTOBETNBOEI Kol 0TEPEWBEi oWOTH. BEBXIWBEITE OTI 0 GPIYKTAPOG
BpiokeTal 0TNV TTPOBAETTOHEVN EYKOTTH OTO TTPOTOV.

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTtiopou! Moapeumddion Tou xprnoTtn omd TomobeTnuévo odnyd Baboug mou dev Xpnoiyo-
TolgiTal.

» AmopakpUveTe Tov 0dnyo B&BoUG Ao To TIPoIdV.

MepioTpéwTe TN AP, YIX VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG TIAGIVAG XEIPOAXBNG.

STIPWETE TO OTAPIYMA (OPIYKTAPAG) KITO UIMPOOTA EMAVK OO TO TGOK PEXPI TNV TIPOBAETTOHEVN EYKOTTH.
TomoBeTnoTe TNV TAXIVH XeIPOAXPr oTnv emBuunTr B€on.

MepioTpéwTe TN AXPN, VI VO OQIEETE TO OTHPIYUX (OQIYKTAPOG) TNG TAXIVAG XEIPOAXBNG.

Eal Sl

5.1.3 TomoB&Tnon odnyou B&Boug (TpocipeTikd) Il

1. MepioTpéyTe TN AP, VIO VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

2. Impw&Te Tov 0dnyod B&Boug armd PMPOaTA OTIG TTPORAETOUEVEG 2 OTTEG-0dNYOUG.

3. MepioTpéyTe TN opaIpIK AXBN, VI VO OQIEETE TO OTAPIYUA (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXPBNG.

5.1.4 PuBpion 1oxU0g

MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIOUEVNG PTIATOPING, TO TIPOIOV gival TTIGVTO pUBUICUEVO OF
mAfpn 10XU.

1. TMoTAoTE TO "MARKTPO YIx peiwpévn 1oXU". To Tipoidv YeTaBaivel o YeIwUEVN I0XU.
» H "évdelEn pelwpévng 1oxuog" avapel.

2. TMoTroTe ek vEOoU TO "MANKTPO YIx Helmpévn 1oxU". To Tpoiov peTaBaivel oe AeiTroupyia TTARpoug 10xXU0G.
» H "évdeign pelwpévng loxUog" afrvel.
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5.1.5 TomoB&Tnon/ agaipeon eExpThuaTog &

A| KINAYNOZ

Kivduvog mmupkayiag Kivduvog oe TTEpITITWwon EMa@iG ToU KXUTOU eEXPTAUATOG HE TTOAU EUPAEKTO UAIKG.
»  Mnv amoBeTeTe TO KAUTO EEXPTNUA TTAVW O€ TTOAU EUPAEKTO UNIK.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopol oo eExpTnua! To eEGXPTNHO UTTOPE] KAIEl I} VO Eival QiXuUnpo.
»  DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV OVTIKATXOTAON TOU EEXPTANATOG.

H xpron evog akaT&AnAou yp&oou priopei va TpokaAEoe! ZnuieG 0To TIPoidv. XPNGOIUOTIOIEITE HOVO
yvijoio yp&oo Tng Hilti.

1. TpaodpeTe ehappd TNV aMOANEN TOU EEXPTAPOTOG.
» Xpnoiporolgite povo yvnaolo ypdoo Tng Hilti. Armd A&Bog yp&oo propei vo urtooTei ZnuIEG TO TTPOTOV.
2. TomoBeTrioTe TO EEXPTNUA PEXPI VO TEPUATIOEI OTO TOOK KQI GPiOTE TO V& KOUUTTIWOEI.
3. TpaBavTag To eEXPTNU, EAEYETE PETX TNV TOTTOBETNON, €AV EXEI KOPOANIOEI CWOTA.
» To Tpoiov gival 0e ETOIHOTNTO AEITOUPYIOG.
4. TpaPrAETe TTOW PEXPI TOV AVOOTOAED TOV UNXAVIOUO XOQAAIONG EEXPTNHATWY KX PXIPECTE TO EEXPTNUA.

5.1.6 TomoBiTnon umarapiog &

| A MPOEIAOMNOIHZH

HAekTpIKOG Kivduvog Kiviuvog armd BpoyuKUKAWUX.

»  BeBaiwBeite OTI 01 EMAPESG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTATAPING KQI OI ETIAPEG OTO TMOTOAETO dev Exouv
EEVO OOUATQ, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UTTATAPIX.

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog TpaupaTiopoU Kivouvog amo MT®on TNG MMaTapiog.
»  Mia eMavVa@OPTIZOUEVN UMATHPIX TIOU EXEl TIECEI KXTW WTTOPEI Vo BE0el 0g KivOUVO £08G Ko AAOUG.
EAeyETE £Gv €€l TOTIOBETNOEI KOAK 1 EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX GTO THOTOAETO.

1. TomoBeTroTe TNV eMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIc 0TN B&ON TOU EPYAEioU, PEXP! VO KOUUTTWOE! XIoONTX.
2. BeBoiwBeite OTI dpATel KOAK N UMTOTAPICK.

5.2 Epyaoia

/\ nPOZOXH

Kivouvog TpaupaxTIopoU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG.

»  BeBaiwBeite 0TI n AV xeIpoAapr €xel TomoBeTnBei Ko oTePeWBEI CWOTA. BEBXIwOEITE OTI 0 GPIYKTHPAG
BpiokeTal 0TNV TIPOPBAETIOEVN EYKOTTH OTO TIPOIOV.

MpoogETe TIg UTTODEIEEIG AOPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOl GTO TTIPOIOV.

5.2.1 Ai&Tpnon Pe Kpouon (KPOUGTIKN SIkTPNoN)
1. ©éaTe ToV BIKOTITN eMAOYNG AeIToupyiag oe auTd To aUpBoAo: 4T.
2. PuBpioTe Tnv emBupnTr 10XU.
3. TomoBeTrOTE TO TPUTIGVI OTO UTTOOTPWHC.
4. ThéoTe To BIKOTITN EAEYXOU.
» To mpoiov apyilel vax AEITOUPYEi.

5.2.2 Ai&Tpnon Xwpig kpouon

H Si&Tpnon xwpiq kpoluon eivar duvaTr Pe €EXPTAUOTA pe €IBIKR OmOANEn.  2TO TPOYPOUNC
eEapTnuaTwy Tng Hilti diaTiBevran TéTolo eEXPTAUOTA. EVOANOKTIKG, UMTOPEITE YIX TTOXPADEIYUO VO
TOTTOBETAOETE PE TO UTOUATO TOOK TPUTTAVIX YIak EUAO 1) GidNpo pe KUAIVOPIKO GEOVX KOl VO KAVETE
dIaTPNOEIG Xwpig kpouan.
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> OeoTe TOV DIKOTTN €MAOYNG AeITOUPYIaG 0E QUTO TO GUUBOAO: 4T .

53  PuBpion 6£0ong KXAepioU

/\ NPOZOXH

Kivuvog TpaupaTiopou! ArmAeiax Tou eAEyxou Adyw TnG KaTelBuvang Tou KaAepioU.

» Mnv epyaleaTe oTn B€on "PUBuIon B€ong Kaxhepiou". @€aTe Tov SIGKOTITN MAOYNG AEITOUPYIG 0Tn B€on
"Zpikeuon" , pExp! v aoaAioel.

To koAeu pmopel v aopahioTel oe 24 SINQOPETIKEG BETEIG (0€ BUaTa Twv 15°). Me auTOV ToV TPOTIO
UTTOPEITE VO pYATEOTE TAVTX OTNV K&XBE pOop& BEATIOTN BEDN epyaaiag e EMITTEd KOl DIKUOPPWHEV
KOAEUICK.

1. ©¢oTe Tov SIakAOTTN emAoYNG AeiToupyiag otn B¢on "PuUBuion B€ong KaAepiou" =9-.

2. MepioTpéyTe TO KOAEWI OTNV emMOUKNTT BEON.

3. O¢oTe Tov DIOKOTTTN €MAOYNG AeITOUPYIaG 08 QUTO TO GUMBOAO: T , HEXPI VO KOUUTTWOE!.
» To MPOIOV gival O€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.

5.3.1 Zpikeuon
> O¢oTe Tov DIAKOTTN emAOYNG AeiToupyiag oTn Béon "ZpiAeuon" T .

5.3.2 Evepyomoinon / amevepyomoinon ouvexoUg Asitoupyiog B

27N AeiToupyio OpiAeUONG PTTOPEITE VO XOPOAICETE TOV DIKOTTTN EAEYXOU OE KATXOTXON EVEQYOTIOIN-
ong.

1. Znpw&re mMPOg T EUTTPOG TO KOUUTT HOVEXAWONG YIa GUVEXT AeIToupyia.
2. MotroTe TeAeing TO SIXKOTITN EAEYXOU.

» To mpoidv AeiToupyei MAéov O€ auvexr AeIToupyia.
3. ZMpWETE TIPOG TA TTIOW TO KOUMTT HOVOGAWONG YIOt CUVEXT AEITOUpYicK.

» To TTPOIOV OTTEVEPYOTIOIEITAI.

6 dpovTida Ko cuvTipnon

Kivduvog TpaUNXTIONOU Ord TOTTOBETNUEVN UMTATAPI !
> Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTISNG KX CUVTHPNONG OPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou TIPoidVTOg

*  ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV ETIKOBNOEL.

*  E@ooov un&pyouv, KaBapioTe TIG OXIOWEG KEPIOUOU PE HIck OTEYVH], HOACKT BOUPTO.

e KaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAGPPOG BpeyHEVO TTavi. Mnv XxpnoluoTioleiTe UNIK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTO OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK EPN.

e XpnoipomoInoTe éva KaBaPO, OTEYVO TV, VI VO KKBOPICETE TIG ETIAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

PpovTida eMavaPopTI{OPEVWV uTaTapiwV Li-lon

e MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE HIC EMTAVAPOPTIOUEVN PTTATOPI e BOUAWWEVES OXIOUES aEepIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE PIX OTEYVI, UXAGKT BoUpTOQ.

e Amo@uyeTe Tnv &OKOTIN €KBeaN TNG eMaVOPOPTIZOUEVNG UTTATAPING O OKOVN 1 pUTTOUG. Mnv ekBETeTE
TIOTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC 08 JEYXAN uypaaia (T.X. BuBion og vepd 1) Tapapovr o BPoxn).
E&v éxel Bpoxel HIX €MOVAQOPTIZOPEVN UMOTOPIN, OGVTIUETOTIOTE TN OTIWG MIX ETTAVOQOPTIZOUEVN
UIaTapia TToU €xel uttoaTel Znuik.  ATTOPOVMOTE TN Ot &va [n eUGAEKTO JOXEIO Kol ammeubuvBeiTe
oTo o¢pPig Tng Hilti.
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e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn PnmaTapia kabopr oo EEva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpemeTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI GOKOTIX OKOVEG 1] pUTTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKN BoUpTox 1 €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI V& TTPOCBGANOUV To
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATUPIOG KO UNV XTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOTINKO YPHTO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

o ENeyxeTe TOKTIKK OAO TG OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &oyn AeITOUpPYi OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV 08 TEPIMTWaN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQOV. AVOBETTE GUEDX TNV ETIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeTq oo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV aTTPOOKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo P co@aAf] AEITOUPYIoE XPNOILOTIOIEITE PYOVO YVAOIX OVTOAGKTIKG KOl GvOADOIUG. EyKeKpIueva
omo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avoADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0ag B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

7 MeTo@op& KXl XITOBHKEUON EMTAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KX ETTAVRPOPTI-
COPEVWV UTTATXPIDV

MeTagop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQEPETE TX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG ETTOVOAPOPTIOUEVEG UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIOTAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN UETAQOPG B TTPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PUTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KO VO KTTOOVIMVOVTAI
oo k&Be €iBOUG AYDYIUX UNIKG 1) XANEG ETOVOPOPTIOHEVES UTTATOPIEG, WOTE VX NV £pBOUV OE EMAQN LE
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAG VI EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Aev EMTPETETAI N ATIOCTOAN} EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIOV JEOW Taxudpoueiou. AmeuBuvBeiTe og pIx
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOAV BEAETE VOl ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» EAEyxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBng
KO TTPIV KO HETA OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING UETHPOPE.

Amofnkeuon

Al NPOEIAOMOIHEH

AKoUOoIX TIPOKANGON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TOX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAGTE ETTOVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TOVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1) TTIoW
amTo TEAMINK.

»  AToBnKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ GNeio aTo omoio Sev xouv MpdoBaon
TTaSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.

» EA&yxeTe TO TIPOIidV KONl TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KO HET& OO peyoAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuon.

8 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TG XPIONG EMIKIVEUVWY OUCI®V)

1OV 0kOAOUBO OUVBEDHO B BPEiTE TOV TTIVAKA EMIKIVOUVWVY OUCIMV: gr.hilti.com/r8377057.
2T0 TENOG QUTNG TNG TeKUNPiwang Ba Bpeite wg kwdikd QR évav oUvEoHO yia Tov TTivaka RoHS.
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9 Bon6eia yix mpoBArfpoTa

Se BA&BEG TTOU deV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OEV UITOPEITE VO ATMTOKOTAOTHOETE HOVOI OOG,
areuBuvBeite oTo oepPIig TG Hilti.

9.1 EvTomopog mpoBAnuUaT®V

BA&BN

MOavn ouTio

Auon

Aroucia kpouong.

To mpoioV givail TIOAU KpUo.

» TomoBetroTe TO TIPOIdV OTO
UTTOOTPWHX KOl OrOTE TO VX
AeiToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAKBETE PEXPI
VO 0pxioel va AeIToupyei o
UNXOVIOUOG KpoUong.

H prarapia adei&del o ypn-
yopa aré O,T 6uviBwg.

H karé&oToon TNG prarapicg dev
ival n 1I8aVIKr.

v

AVTIKOTOOTAOTE TNV PTTATOPIC.

H prmorapio dev Kouumavel
aoBNTA KAVOVTAG "SITTAOG
KAIK".

Mpog&oxeq AoPAAIONG OTNV G-
Topia AePWUEVEG.

» KoBapioTe TIG TIPOEEOXES
AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
Eava TNV PIaropic.

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAI.

YriépBaon emTpenopevng Beppo-

KPOOIOG AEITOUPYIOG OTO NAEKTPO-

VIKO GUOTNHPQX TOU TIPOIOVTOG.

H €vdeign on/off avaBoaprivel.
» AQNOTE TO TIPOIOV V& KPUWOEL.

MmaTopic amogopTIGUEVN.

»  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIx
KO OPTIOTE TNV &OEIX UMTATA-
pia.

To mpoidv arevepyoTmolgiTal
CUTOPOTOL.

MpooTacia urepPOPTWONG EVEPYN.

H évdeign on/off avaBoofrivel.

» ApnoTe eAelBepO TOV DIGKOTITN
eAéyxou. AQnoTe To TIpoidV
va kpuwoel. MéoTe Eava Tov
SIoKOTTTN eAéyxou. MelwoTe To
POPTIO TOU epyarAeiou.

To TPOIdV aTTEVEPYOTIOIEITA
OTOV KOAOEI TO TPUTTAWVI.

To NAEKTPOVIKO GUOTNUX TTPOOTO-

oiag €xel evepyottoinbei, yix Tnv
AMOPUYN TIEPAITEPW KOMIAUATOG.

» ATOOUVGEDTE TO TPUTTAVI.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0G OTO TMOTOAETO 1| OTNV
UTTOTOPIK.

HAekTpIkr BA&PN.

» ArevepyorToInoTe ouEowg
TO TIPOIOV. AQAIPETTE TNV
UITOTOPINt KO TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmkolvwvioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoiodv exel urreppopTwOEei (u-
népPoaon opiou xpriong).

» EmAEETE éva TPOIdV KOATGAANAO
YIO TNV €QOPUOYH.

To LED oTnv pmorapio 5ev
Oeixvouv TiToTe.

H pmoTapia dev €xel TomoBeTnOei
OAOKANPN.

v

KoupmwoTte Tnv pmoropio
Kk&vovTOG DITTAG KAIK.

MmaTopic amopopTIoUEVN.

»  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMTOTOPIx
KO POPTIOTE TNV &JEIX PUTTOTO-
pia.

EmavapopTIZopevn umarapio ToAU

CeoTn 1 TTOAU KpUG.

v

®epTe TNV PMaTOpI 0TV
TpoTelvouevn Beppokpaaia
AerToupyiag.

1 LED oTnv pmoTopic avoBo-
oprvel.

MmaTopic aIToPopPTIGHEVN.

»  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMTOTOPIx
KO pOPTIOTE TNV &OEIN UTTOTA-
pic.

EmavapopTIZOpevVn UMATapic TTOAU

CeoTn i} TOAU KpUQL.

v

dépTE TNV PmaTapioe oTnV
TIPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTia
AeiToupyiag.

4 LED oTnv prorapio avaBo-
oprjvouv.

To mpoiov €xel UTepPOPTWBEI Yok
Aiyo.

v

AgrioTe eAeUBePO TOV JIGKOTITN
€AEYXOU KOl TTOTHOTE TOV EQVE.

266  EAMnviK&




LIS

BA&BN

Méavn auTic

Auon

4 LED oTnv unarapia avopo-
oBrvouv.

MpooTaoia urepBepuavong.

» AQrOTE TO TIPOIOV V& KPUMGEI
KQI KaBopioTe TIG OXIONEG
aEPIoOU.

To mpoidv dev Exel TNV TIANPN
1o%U.

Aev éxeTe ITNOE! TEAEiWG TOV
SIoKOTTTN eAEYyXOU

» [oTroTe TOV SIGKOTITN EAEYXOU
MEXPI VO TEPUOTIOE!.

‘ExeTe MATAOEI TO TTARKTPO HEIW-
pévng 10xU0G.

» MaroTe TO TTAKTPO "HEIVPEVNG
1oxU0g".

To Tpum&vi dev TIEPIOTPEPE-
T

O JioKOTTTNG eMAOYNG AeIToupyiog
Oev £xel aopahioel 1) BpiokeTan oTn
6¢on "Zpideuon" T 1 otn B¢on
"PUBuIon BEang Kakepiou" -9-.

» Me TO epyaleio aKIvnTOTIOI-
nuévo, @épTte Tov SIGKOTTN
emAoyng Aeitoupyiag otn B€on
"kpouoTikr Siktpnon" 4T

To eE&pTnua dev prmopei va
APAIPEDEI ATIO TO PNXAVIOUO
aop&NIoNG.

Aev éxete TpaPrEel TeAeiwg mpog
T TTOW TO TOOK.

» TpoPn&te mow péXpl Tov
QVOOTOAEX TOV HNXQVIOUO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPEDTE TO EEXPTNAL.

Aev éxel TomoBeTnBei oWOTA N
mAciv] xelpoAaPr).

»  AQAIPEDTE KOl TOTTOBETAOTE
owoTA TNV TAXIVI XEIPOAOPBH),
£T01 MOTE O OQIYKTPOG KAl
n TAGiv) XEIPOAGPN Vo Kou-
MTTWVOUV OTNV EYKOTTH.

To mpoiov dev AeIToupyei.

H nAekTpOVIKH Ppayr ekkivnong
eivau evepyr HETX QO IGKOTTN
PEUPNTOG.

» ATIEVEPYOTTOINOTE KOI EVEQYO-
ToINoTe EXVA TO TIPOIOV.

H £vdeign oéppig avaPel.

EmiTeugn xpovikou opiou ouvTrpn-
ong.

» AvoBgoTe TNV emoKeur Tou
TIPOiGVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

H évdeign o€pPig avaBoapni-
VEL.

ZnuJIEG GTO TIPOIOV.

» AvoBéaTe Tnv €MOKeUn Tou
TIPOIGVTOG 0TO O€PPIG TNG Hilti.

H £vdeign on/off avaBoopn-
VEL.

To TpoioV €xel UTTEPPOPTWBET yIxX
Aiyo.

» AnoTe eAelBepO TOV DIKKOTTTN
€AEYXOU KOl TTTAOTE TOV EQVEX.

MpooTaoia urepBepuaVONG.

» AQroTE TO TIPOIOV V& KPUMOEI
KOl KOBopIoTe TIG OXIONES
aEPITHOU.

10 A1x0£0N OTX ATTOPPIPMATX

& T epyoheian Tng Hilti ivon KATOOKEUOIOPEVO O UEYXAO TTOGOOTO OO OVAKUKAMGIG UAIKE. MpolmoBeon
Y10t TNV avaKUKAWGT) TOug givail 0 KATAANAOG SIaXwpIoHOG TwV UNIK®V. e TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G EpyaAeio yia avakUkAwaon. PwTrnoTe To 0€pPIg i} Tov aUuBoulo MwAnoewy Tng Hilti.

E » Mnv meT&Te TX NAEKTPIKA €PYOAEia, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTOVAPOPTI{OPEVES
UTTATOPIEG OTOV KAOO OIKIGK®MV OTTOPPIUPATWV!

11 EyyUunon KXTooKEUXoTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG eyyUnang ameubuvBeiTe aToV TOTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
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